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Voor William Howolls





Prijs de dag niet voor het avond is.

Een vrouw niet voor ze kwaad geweest is,

Een zwaard niet voor het gebruikt is,

Een meisje niet voor ze in het huwelijksbed is,

IJs niet voor het geproefd is,

En bier niet voor het gedronken is.



VIKINGSPREUK







Het kwaad bestaat sinds mensenheugenis.



ARABISCH GEZEGDE


Achtergronden van ‘The 13th Warrior’



The 13th Warrior is geboren omdat ik mijn gelijk wilde bewijzen. In 1974 kwam mijn vriend, Kurt Villadsen, op het idee een cursus te geven onder de titel ‘De Grote Slaapverwekkers’. In die cursus wilde hij dan alle werken behandelen die van doorslaggevend belang heetten te zijn voor de westerse beschaving, maar die in feite door niemand meer uit vrije wil werden gelezen, omdat ze zo saai waren. Kurt zei dat hij als eerste van die slaapverwekkende meesterwerken Beowulf zou behandelen.

Ik kon het niet met hem eens zijn. Ik bracht ertegen in dat Beowulf een dramatisch en opwindend verhaal was - en dat ik dat zou bewijzen ook. Ik ging naar huis en begon meteen aantekeningen te maken voor dit boek.

Ik begon in een traditie die onder sommige geleerden bestaat en waarin heldendichten en mythologie worden beschouwd als verhalen waaraan een zekere waarheid ten grondslag ligt. Heinrich Schliemann ging ervan uit dat de Ilias waar was, en vond wat volgens hem Troje en Mycene moesten zijn. Arthur Evans geloofde dat er een grond van waarheid stak in de mythe van de minotaurus en groef op Kreta het paleis van Knossos op. M.I. Finley en anderen hebben de reisroute van Odysseus, zoals beschreven in de Odyssee, kunnen natrekken en Lionel Casson heeft geschreven over de daadwerkelijke zeereizen die mogelijk ten grondslag hebben gelegen aan de mythe van Jason en de Argonauten. Het leek me dus heel redelijk om me, geheel volgens deze traditie, voor te stellen dat ook Beowulf op een feitelijke gebeurtenis berustte.

Die gebeurtenis was gedurende eeuwenlange mondelinge overlevering opgesierd tot het fantastische verhaal dat we vandaag de dag lezen. Maar ik meende dat het mogelijk moest zijn dat proces om te keren, de dichterlijke verzinsels af te pellen, tot ik zou aankomen bij de werkelijke menselijke ervaring die de kern vormde bij iets dat waar was gebeurd.

Het idee om de ware feiten achter het verhaal bloot te leggen was wel heel aantrekkelijk, maar niet echt haalbaar. De hedendaagse literatuurwetenschap had geen objectief instrumentarium voorhanden om de onderliggende werkelijkheid los te maken uit de dichterlijke verzinsels. En als ik het al zou proberen, zou dat betekenen dat ik op elke bladzij ontelbare grote en kleine subjectieve beslissingen zou moeten nemen - zoveel beslissingen, uiteindelijk, dat het resultaat onvermijdelijk opnieuw een verzinsel zou zijn: een moderne pseudo-geschiedkundige fantasie over wat er oorspronkelijk gebeurd zou kunnen zijn.

Het was een onoplosbaar probleem dat me belette verder te gaan. Wanneer ik een boek schrijf, is het uiteraard mijn bedoeling mijn eigen fantasie te scheppen. Maar voor een fantasie is een strakke logica een vereiste, en de logica achter wat ik wilde schrijven zat me dwars. Aangezien een echte geleerde niet kon wat ik van plan was te doen, kon ik niet op papier doen alsof ik het wel gedaan had, merkte ik. Dit was niet een kwestie van gebrek aan durf of verbeelding. Het was zuiver een praktisch probleem. Net als de geleerde had ik geen basis die het mij mogelijk maakte te besluiten welke elementen in het Beowulf-verhaal behouden moesten blijven en welke niet.

Hoewel van voren naar achteren werken onhaalbaar leek, bleef het idee me prikkelen. Ik stelde mezelf een andere vraag: als ik aannam dat de praktische problemen die me dwarszaten niet bestonden en dat het achterwaartse proces inderdaad kon worden uitgevoerd - hoe zou het verhaal dat ik dan overhield eruitzien? Ik stelde me voor dat het waarschijnlijk een vrij alledaags relaas zou zijn van een aantal gevechten die meer dan duizend jaar geleden hadden plaatsgevonden. Ja, ik vermoedde dat het waarschijnlijk veel zou lijken op de meeste ooggetuigenverslagen van beroemde gebeurtenissen, zoals ze zijn neergeschreven door mensen die zich niet bewust waren van de grote betekenis van datgene waarvan ze getuige waren.

Die gedachtegang bracht uiteindelijk de oplossing van mijn probleem. Het was duidelijk dat ik een ooggetuigenverslag moest hebben. Dat kon ik niet uit het bestaande Beowulf-verhaal afleiden, en verzinnen wilde ik het niet. Dat was de impasse. Maar op een gegeven moment besefte ik dat ik het niet behoefde te verzinnen - ik kon het ook ontdekken.

Stel nu eens dat er een tijdgenoot bij deze gevechten aanwezig was geweest als waarnemer en dat hij een verslag had geschreven van de gebeurtenissen, dat later werd bewerkt tot een gedicht. Stel daarbij, dat dit verslag al bestond, maar dat het nog nooit als zodanig was herkend. In dat geval hoefde ik zelf niets te verzinnen. Ik behoefde alleen zijn ooggetuigenverslag weer te geven en ten behoeve van de lezer van voetnoten te voorzien.

Het denkbeeld van een reeds bestaand manuscript omzeilde alle logische problemen die mij eerst hadden geremd, want een gevonden manuscript zou geen schepping van mij zijn - hoewel het wel mijn schepping zou worden. Dat is natuurlijk absurd gedacht, maar zo gaat het voortdurend. Acteurs kunnen vaak niet spelen zonder een hulpmiddel of een valse snor of een andere kunstgreep, om het verschil aan te duiden tussen henzelf en de persoon die ze uitbeelden. Bij mij was er iets vergelijkbaars aan de hand. Wat voor soort verhaal zou ik daarvoor nu het liefste gebruiken? Ik besloot dat ik het meeste zou hebben aan een relaas dat was geschreven door een buitenstaander - iemand die niet deel uitmaakte van die cultuur, die objectief verslag kon doen van wat er voorviel. Maar wat voor iemand kon die waarnemer van buiten zijn geweest? Waar kwam hij vandaan?

Na enig nadenken besefte ik dat ik al van het bestaan van zo iemand wist. In de tiende eeuw was een Arabier, genaamd Ibn Fadlan, vanuit Bagdad naar het noorden gereisd. naar wat nu Rusland is, waar hij in aanraking was gekomen met de Vikingen. Zijn manuscript, dat geleerden welbekend is, verschaft een van de vroegste ooggetuigenverslagen van het leven en de cultuur van de Vikingen. Als student had ik delen van dat manuscript gelezen. Ibn Fadlan bezat een geheel eigen stem en schrijfstijl. Hij was enig in zijn soort. Hij was geloofwaardig. Hij was onverwacht. En na duizend jaar zou Ibn Fadlan er vast geen bezwaar tegen hebben, meende ik, als hij weer tot leven werd gewekt om getuige te zijn van de gebeurtenissen die de aanleiding vormden tot het heldendicht Beowulf.

Hoewel het volledige manuscript van Ibn Fadlan vertaald is in het Russisch, het Duits, het Frans en vele andere talen, waren er slechts gedeelten van in het Engels gepubliceerd. Ik legde de hand op de bestaande vertaalde fragmenten en voegde die, met slechts enkele lichte wijzigingen, samen tot de eerste drie hoofdstukken van The 13th Warrior. Daarna schreef ik verder in de stijl van het manuscript en liet Ibn Fadlan zo zijn inmiddels verzonnen reis voltooien. Ik voegde er nog een commentaar aan toe en een aantal uitermate pedante voetnoten.

Ik was me ervan bewust dat Ibn Fadlans tocht, in het jaar 921, zich waarschijnlijk te laat had afgespeeld om als grondslag te dienen voor het Beowulf-gedicht dat, naar vele gezaghebbende geleerden geloven, honderdvijftig jaar eerder moet zijn ontstaan. Maar de datum van oorsprong van het gedicht is onzeker en op een gegeven moment staat een schrijver nu eenmaal op zijn recht zich dichterlijke vrijheden te veroorloven met de werkelijkheid.

The 13thWarrior bevat ook vele flagrante anachronismen, in het bijzonder wanneer Ibn Fadlan een overgebleven groep Neanderthalers ontmoet. (Een van de merkwaardige kantjes van dit boek is het feit dat de wetenschap in de bijna twintig jaar tussen toen en nu een ander standpunt is gaan innemen met betrekking tot de Neanderthalers; het idee dat er duizend jaar geleden nog een aantal in leven was, in afgelegen streken, komt ons nu niet meer zo buitenissig voor als indertijd.)

Maar het is zeker zo dat het spel dat dit boek speelt met de ware feiten allengs steeds ingewikkelder wordt, tot het wel heel moeilijk wordt de tekst op zijn waarheidsgehalte te schatten. Ik ben sinds jaar en dag geïnteresseerd in de schijn van waarheid en in de kleine aanwijzingen die ons ertoe brengen iets voor waar aan te nemen of als verzinsel op te vatten. Maar ik moest uiteindelijk concluderen dat ik het spel in Eaters of the Dead te ver had doorgedreven.

Terwijl ik aan het schrijven was, had ik het gevoel dat ik duidelijk de grens trok tussen werkelijkheid en verdichtsel; een van de vermelde vertalers heet bijvoorbeeld Per Fraus-Dolus, hetgeen in het Latijn letterlijk ‘door bedrog-oplichterij’ betekent. Maar na een paar jaar was ik er zelf niet meer zeker van welke passages authentiek waren en welke ik had verzonnen. Op een gegeven moment was ik in een wetenschappelijke bibliotheek bezig bepaalde verwijzingen in mijn bibliografie terug te zoeken, om na uren vruchteloze inspanning te moeten concluderen dat het verzinsels moesten zijn geweest, hoe overtuigend ze ook overkwamen. Ik was woedend dat ik zoveel tijd had verdaan, maar ik had het helemaal aan mijzelf te wijten.

Ik vermeld dit, omdat de neiging werkelijkheid en verzinsel in elkaar te laten overlopen overal om zich heen grijpt in de moderne samenleving. Verdichtsels worden tegenwoordig naadloos versmolten met van alles en nog wat, van geschiedschrijving tot en met het tv-journaal. Nu weten we allemaal dat de tv een leugenkast is, en de meesten onder ons trekken zich er niet veel van aan als er weer eens een programma over de schreef gaat. Maar de instelling van de postmoderne geleerden vormt een veel fundamentelere kwestie. Er zijn academici die nu in volle ernst beweren dat er geen verschil is tussen werkelijkheid en verdichtsel, dat alle manieren om een tekst uit te leggen willekeurig en persoonlijk gekleurd zijn en dat dus louter fantasie even geldig is als gedegen onderzoek. In het gunstigste geval ontduikt men met deze opstelling de traditionele wetenschappelijke discipline; in het ergste geval is zo’n opstelling stuitend en zelfs gevaarlijk. Twintig jaar geleden echter, toen ik me aan het schrijven zette van een roman vermomd als geleerde verhandeling, deden deze academische opvattingen geen opgeld en misschien verandert de academische mode wel weer - vooral als geleerden ontdekken dat ze achter niet-bestaande voetnoten aanjagen, zoals mij is gebeurd.

Onder de gegeven omstandigheden kan ik misschien beter nadrukkelijk verklaren dat de verwijzingen in dit nawoord echt zijn. De rest van het boek - de inleiding, de tekst, de voetnoten en de bibliografie - dient men te beschouwen als verdichtsel.

Toen The 13th Warriorvoor het eerst verscheen, werd deze speelse versie van Beowulf nogal kribbig ontvangen door de critici. alsof ik een monument had ontheiligd. Maar Beowulf-kenners schijnen er allemaal veel plezier aan te hebben beleefd en velen hebben mij dat geschreven ook.



M.C., december 1992


Inleiding



Het handschrift van Ibn Fadlan vertegenwoordigt het vroegste ooggetuigenverslag van zeden en samenleving der Vikingen dat wij kennen. Het is een bijzonder document dat in levendige details een beschrijving geeft van gebeurtenissen die meer dan duizend jaar geleden hebben plaatsgevonden. Het geschrift heeft deze enorme tijdsspanne natuurlijk niet ongeschonden doorstaan. Het heeft zijn eigen geschiedenis, die niet minder merkwaardig is dan de tekst zelve.



Herkomst van het handschrift



In juni van het jaar 921 n.C. zond de Kalief van Bagdad één van zijn hovelingen, Ahmad Ibn Fadlan, als ambassadeur naar de Koning der Bulgaren. Ibn Fadlan bleef drie jaar weg, maar zijn opdracht heeft hij nimmer vervuld; hij kwam namelijk onderweg in aanraking met een troep Noormannen, met wie hij vele avonturen beleefde.

Eenmaal terug in Bagdad, legde Ibn Fadlan zijn belevenissen vast in een officieel verslag voor het hof. Dit oorspronkelijke handschrift is lange tijd geleden reeds verloren gegaan; om de inhoud te reconstrueren moeten we ons verlaten op fragmenten die in latere geschriften zijn opgenomen.

Het bekendste is een Arabisch aardrijkskundig lexicon, omstreeks de dertiende eeuw geschreven door Yakut ibn-Abdallah. Yakut neemt hierin woordelijk een tiental passages over uit het verslag van Ibn Fadlan dat toentertijd driehonderd jaar oud was. We mogen ervan uitgaan dat Yakut zich heeft bediend van een afschrift van het origineel. Desalniettemin zijn deze luttele passages door latere deskundigen ettelijke malen vertaald en herzien. Een tweede fragment werd in 1817 in Rusland ontdekt en in 1823 door de Academie van St.-Petersburg in het Duits gepubliceerd. In dit materiaal was een aantal passages begrepen die al eerder, in 1814, door J. L. Rasmussen waren gepubliceerd. Rasmussen bediende zich van een handschrift van twijfelachtige origine dat hij in Kopenhagen had gevonden en dat sindsdien spoorloos verdwenen blijkt te zijn. Inmiddels was het bestaan van Zweedse, Franse en Engelse vertalingen ontdekt, maar al deze fragmenten waren buitengewoon onnauwkeurig en bevatten duidelijk geen nieuw materiaal.

In 1878 werden er in de privécollectie van Sir John Emerson, de Britse ambassadeur in Constantinopel, twee nieuwe handschriften ontdekt. Sir John was kennelijk één van die antiekverzamelaars wier kooplust de belangstelling voor de aangekochte voorwerpen verre overtreft. De handschriften werden pas na zijn dood aangetroffen en niemand weet hoe hij in het bezit ervan is gekomen, of wanneer.

Het ene handschrift is een Arabisch aardrijkskundig handboek van de hand van Ahmad Tusi, dat met grote waarschijnlijkheid op 1407 n.C. wordt gedateerd. Het Tusi-handschrift ligt daardoor chronologisch gezien dichter bij het origineel van Ibn Fadlan, dat naar men aanneemt rond 924-926 n.C. is geschreven, dan enig andere versie. De deskundigen achten echter het Tusi-handschrift de minst betrouwbare van hun bronnen; de tekst wemelt van flagrante fouten en tegenstrijdigheden en hoewel een zekere Ibn Faqih, die in het Noorderland moet zijn geweest, uitvoerig wordt aangehaald, zijn de meeste geleerden huiverig om dit materiaal als oorspronkelijk te beschouwen.

Het tweede handschrift is het manuscript van een zekere Amin Razi, dat van ongeveer 1585-1595 dateert. Het is geschreven in het Latijn en bevat, volgens de auteur, een rechtstreekse vertaling van de Arabische tekst van Ibn Fadlan. Het Razi-handschrift bevat gegevens over de Oguz-Turken en een aantal passages over de gevechten tegen de mistmonsters, die in andere bronnen niet zijn aangetroffen.

In 1934 werd een laatste tekst gevonden, gesteld in middeleeuws Latijn, in het klooster van Xymos vlak bij Thessaloniki in het noordoosten van Griekenland. Het Xymos-handschrift bevat uitgebreider commentaar over de betrekkingen die Ibn Fadlan met de Kalief onderhield en over zijn ervaringen met de wezens van het Noorderland. Noch de naam van de auteur noch de datum van het handschrift van Xymos is met zekerheid vast te stellen.

De taak om deze vele versies en fragmenten, die zich over meer dan duizend jaar uitstrekken en die in het Arabisch, Latijn, Duits, Frans, Deens, Zweeds en Engels zijn gesteld, met elkaar in overeenstemming te brengen, was een gigantische onderneming.

Slechts een buitengewoon erudiet en energiek persoon zou zich hieraan wagen. Dit gebeurde in 1951. Per Fraus-Dolus, Professor emeritus in de literatuurgeschiedenis aan de universiteit van Oslo, verzamelde alle bronnen en zette zich aan de vertaling, een reuzentaak waarmee hij tot aan zijn dood in 1957 bezig is geweest. Delen van zijn nieuwe vertaling werden gepubliceerd in afleveringen van het Verslag van het Nationaal Museum van Oslo, in de jaargangen 1959 en 1960, maar deze trokken onder geleerden te weinig de aandacht, mogelijk ook omdat het tijdschrift maar een beperkte oplage had.

De vertaling van Fraus-Dolus was absoluut letterlijk; in de inleiding die hij er zelf voor schreef, merkte Fraus-Dolus op dat ‘het in de aard van de talen besloten ligt dat een mooie vertaling niet accuraat kan zijn, maar een accurate vertaling op zichzelf schoon is’. In de onderhavige volledige en geannoteerde versie van de Fraus-Dolusvertaling heb ik slechts geringe wijzigingen aangebracht. Een aantal passages die meer dan eens voorkwamen heb ik weggelaten; dit wordt steeds aangegeven in de tekst. De indeling in alinea’s heb ik zodanig gewijzigd, dat naar hedendaags gebruik bij de aanhef van het gesproken woord steeds met een nieuwe alinea wordt begonnen. De diakritische tekens boven de Arabische eigennamen heb ik weggelaten en ten slotte heb ik hier en daar de oorspronkelijke zinsconstructie gewijzigd, meestal door het omzetten van bijzinnen, teneinde het geheel wat begrijpelijker te maken.



De Vikingen



Het beeld dat Ibn Fadlan ons van de Vikingen schetst, wijkt aanzienlijk af van de traditionele Europese opvattingen over deze volken. De eerste Europese beschrijvingen van de Vikingen werden opgetekend door de geestelijkheid. In die tijd waren zij immers de enigen die de schrijfkunst machtig waren, en juist zij bezagen de heidense Noormannen met buitengewoon afgrijzen. Hier volgt zo’n typische overtrokken passage van de hand van een twaalfde-eeuwse Ierse auteur, zoals geciteerd door D. M. Wilson:



Kortom, al zouden op één nek honderd gestaalde ijzeren hoofden staan, met in elk hoofd honderd scherpe, koele, radde, nimmer roestende bronzen tongen, en al zou elke tong met honderd niet aflatende, spraaklievende, luidklinkende stemmen spreken, dan nog zouden zij niet in staat zijn te verhalen, te maren, te vertellen of kond te doen, hoe de Ieren altesaam geleden hebben, zowel mannen als vrouwen, zowel leken als geestelijken, zowel oud als jong, edelen en minderen, in iedere woning, onder ontbering, vernedering en verdrukking door dit krijgslustige, gramstorige en goddeloze volk.



De hedendaagse geleerden zijn wel tot het inzicht gekomen dat dergelijke bloedstollende verslagen van Viking-invallen schromelijk overdreven zijn, maar de Europese schrijvers hebben nog steeds de neiging de Noormannen af te doen als bloeddorstige barbaren, die aan de ontwikkeling van de westerse beschaving en ideeënwereld geen deel hebben gehad. En vaak geschiedt dit ten koste van een zekere logica, zoals bij David Talbot:



Tussen de achtste en de elfde eeuw waren de Vikingen zelfs invloedrijker dan enige andere etnische eenheid in West-Europa... De Vikingen waren grote zeevaarders en ze vertoonden opmerkelijke staaltjes van navigatie; hun steden waren grote handelscentra; ze konden bogen op een fraaie literatuur en een hoog ontwikkelde cultuur. Maar mag men hier waarlijk van beschaving spreken? Ik meen dat wij zullen moeten bekennen dat dat niet het geval is ... Het vleugje menselijkheid, dat het waarmerk is van wezenlijke beschaving, ontbrak.



Een zelfde instelling blijkt uit de opvatting van Lord Clark:



Wanneer wij de IJslandse sagen bezien, die tot de grote literaire werken van de wereldgeschiedenis behoren, dan moeten we toegeven dat de Noormannen een zekere cultuur hebben voortgebracht. Maar was dit een beschaving? ...

Beschaving betekent meer dan slechts energie en wilskracht en scheppingsdrang; het omvat iets dat de vroegste Noormannen niet bezaten, maar dat nog in hun tijd opnieuw zijn intrede deed in Europa. Hoe zal ik het omschrijven?

Kortweg gezegd was het een zeker gevoel van bestendigheid. De zwervers en invallers bevonden zich in voortdurende beweging. Ze gevoelden geen aandrang om verder te kijken dan het komende voorjaar, de aanstaande reis, de eerstvolgende slag. En zodoende kwam het niet bij hen op om stenen huizen te bouwen of boeken te schrijven.



Hoe nauwkeuriger we deze opvattingen bezien, des te onlogischer komen ze ons voor. We mogen ons wel terdege afvragen waarom hooggeleerde en intelligente Europeanen zich de vrijheid permitteren de Vikingen zo achteloos af te doen. En waarom ze zich zo driftig bezighouden met de zuiver semantische vraag of de Vikingen een ‘beschaving’ bezaten. Men kan deze situatie alleen verklaren indien we onderkennen dat er sinds jaar en dag een vooroordeel bestaat dat voortkomt uit de traditionele opvattingen over de Europese prehistorie.

In het Westen wordt de kinderen op school braaf geleerd dat het Nabije Oosten de ‘bakermat van onze beschaving’ is en dat de eerste beschavingen ontsprongen in Egypte en Mesopotamië, gevoed door de rivierdalen van de Nijl, de Eufraat en de Tigris. Vandaar verbreidde de beschaving zich naar Kreta en Griekenland en vandaar naar Rome en ten slotte naar de barbaren in Noord-Europa.

Wat die barbaren uitvoerden terwijl ze op de komst van de beschaving wachtten, is niet bekend. Het werd ook nauwelijks aan de orde gesteld. De nadruk lag op het uitzaaiingsproces, dat door wijlen Gordon Childe werd samengevat als: ‘de verlichting van de Europese barbaren door de oosterse beschaving’.

De hedendaagse geleerden houden nog steeds aan deze opvatting vast, evenals vóór hen de Griekse geleerden. Geoffrey Bibby zegt: ‘De geschiedenis van Noord- en Oost-Europa wordt bezien vanuit het westen en zuiden; ze is doortrokken van de misvattingen die ontstaan bij mensen die zichzelf beschaafd achten en die volken beschrijven die zij als barbaren beschouwen.’

Vanuit dit gezichtspunt waren de Scandinavische stammen kennelijk het verst van de bron van de beschaving verwijderd en dientengevolge logischerwijs de laatsten die de beschaving verwierven; ze worden daarom dan ook eigenlijk gezien als de laatsten der barbaren, een hinderlijke doorn in het oog van al die andere Europeanen die ijverig hun best deden de wijsheid en beschaving van de Oriënt in zich op te nemen.

De moeilijkheid is dat dit traditionele beeld van de Europese prehistorie de laatste vijftien jaar voor een groot deel omver is geworpen. De ontwikkeling van betrouwbare koolstofdatumbepalingstechnieken heeft de chronologie waarop de oude verspreidingstheorieën steunden volkomen overhoop gehaald. Het blijkt nu onomstotelijk vast te staan dat de Europeanen reusachtige megalithische grafmonumenten hebben opgericht nog vóór de Egyptenaren de piramiden bouwden. Stonehenge is ouder dan de beschaving van het Griekse Mycene en de metaaltijd in Europa dateert mogelijk van vóór de ontwikkeling van de metaalbewerking in Griekenland en Troje.

De betekenis van al deze ontdekkingen is nog niet geheel en al vastgesteld, maar het blijkt nu vrijwel onmogelijk om de prehistorische Europeanen af te doen als wilden die in ledigheid op de zegeningen van de oosterse beschaving hebben zitten wachten. Integendeel, de Europeanen schijnen over voldoende organisatietalent te hebben beschikt om grote rotsblokken te bewerken en de indrukwekkende astronomische kennis te hebben bezeten die nodig was om Stonehenge, het eerste observatorium ter wereld, te bouwen.

We moeten dus ernstige vraagtekens plaatsen bij de Europese voorkeur voor het beschaafde Oosten; ja, het gehele idee van een ‘Europees barbarendom’ dient te worden herzien. In dit licht krijgen onze barbaarse overblijfselen, de Vikingen, een geheel andere betekenis; we kunnen al hetgeen er over de Scandinavische stammen in de tiende eeuw bekend is vanuit een andere invalshoek onderzoeken.

Om te beginnen dienen we te beseffen dat ‘de Vikingen’ nooit een duidelijke onderling verbonden eenheid hebben gevormd. Wat de Europeanen zagen komen, waren slechts verspreide en individuele groepjes zeevaarders die uit een reusachtig geografisch gebied afkomstig waren (want Scandinavië is groter dan Spanje, Portugal en Frankrijk bij elkaar) en die, elk vanuit hun eigen feodale staatje, zee hadden gekozen om handel te drijven of zeeroverij te beoefenen, en vaak ook allebei, want de Vikingen maakten daarin weinig onderscheid. Maar dat is een neiging die ze met talloze zeevaarders gemeen hebben, vanaf de Grieken tot aan Piet Hein toe.

Voor mensen die geen ‘beschaving’ bezaten en niet ‘de aandrang gevoelden om verder te kijken... dan de eerstvolgende slag’ vertoonden de Vikingen een opmerkelijk consequent en doelbewust gedragspatroon. Als bewijs voor hun vérreikende handelsbetrekkingen duiken er in 692 in Scandinavië reeds Arabische munten op. Gedurende de daaropvolgende vierhonderd jaar breidden de piraten-kooplieden der Vikingen hun macht uit tot Newfoundland in het westen, Sicilië en Griekenland in het zuiden (waar ze runen graveerden in de leeuwen van Delos) en tot aan de Russische Oeral in het oosten, waar ze contact legden met de karavanen die langs de zijderoute uit China kwamen. De Vikingen hebben geen machtig rijk gesticht, en algemeen wordt beweerd dat hun invloed in dit enorme gebied weinig bestendig was. Zo bestendig was die invloed echter wel dat talloze Engelse plaatsjes hun naam aan de Vikingen ontlenen en Rusland aan de Noormannen zelfs de landsnaam dankt, naar een Vikingstam die de Rus was genaamd. En wat de minder meetbare invloed van hun heidense levenskracht, hun niet aflatende energie en hun levenswaarden aangaat, laat het manuscript van Ibn Fadlan ons zien dat vele typisch noordse opvattingen tot op vandaag bewaard zijn gebleven. Ja, het leven van de Vikingen komt ons, met onze moderne nuchterheid, zelfs opvallend vertrouwd voor en spreekt ons diep aan.



De auteur



Iets dient nog gezegd over Ibn Fadlan, de man die met zo’n kenmerkende stem tot ons spreekt over een afstand van meer dan duizend jaar en door een sluier van tientallen overschrijvers en vertalers, met hun eigen verscheidenheid van linguïstische en culturele achtergronden en tradities.

Wij weten van hem persoonlijk vrijwel niets af. Hij was blijkbaar een gestudeerd man en, te oordelen naar zijn daden, niet van hoge leeftijd. Hij vermeldt nadrukkelijk dat hij hoveling is aan het hof van de Kalief, die hij niet bepaald bewondert. (Hierin stond hij niet alleen, want Kalief al-Muqtadir werd tweemaal afgezet en is ten slotte door één van zijn eigen officieren om het leven gebracht.) Van de maatschappij waarin hij leefde weten we meer.

Bagdad, de Stad des Vredes, was in de tiende eeuw de meest beschaafde stad ter wereld. Meer dan een miljoen inwoners huisden er binnen de beroemde ronde stadsmuren. Bagdad was het brandpunt van alles wat er gaande was op intellectueel en commercieel gebied, tegen een achtergrond van buitengewone sierlijkheid, gratie en pracht. Er waren geurige tuinen, koele schaduwrijke bosschages en de bijeengegaarde schatten van een uitgestrekt rijk.

De Arabieren van Bagdad waren moslims en ze waren hun godsdienst vurig toegewijd. Maar ze werden ook blootgesteld aan contacten met mensen die er anders uitzagen, die anders handelden en anders geloofden dan zij. De Arabieren waren feitelijk in die tijd het minst geborneerde volk ter wereld, hetgeen hen tot uitermate geschikte waarnemers maakte van vreemde culturen.

Ibn Fadlan is zelf klaarblijkelijk een intelligent en opmerkzaam man. Hij stelt belang in het dagelijks leven van de mensen die hij tegenkomt, maar ook in wat zij geloven. Veel van wat hij waarnam kwam hem vulgair voor, of obsceen en barbaars, maar hij verspilt weinig tijd aan verontwaardigde beschuldigingen; hij geeft uitdrukking aan zijn afkeuring en gaat weer verder met zijn onafgebroken waarnemingen. En wat hij ziet, stelt hij met een opmerkelijk gebrek aan neerbuigendheid te boek. Zijn wijze van verslaglegging doet ons, voor ons westerse gevoel, misschien wat buitenissig aan, want hij vertelt zijn verhaal niet op de manier die wij gewend zijn. Wij vergeten nogal gemakkelijk dat onze eigen voorliefde voor het theatrale te danken is aan de mondelinge verhaalkunst: het optreden van een bard voor een publiek dat vaak rusteloos en ongeduldig moet zijn geweest of slaperig na een overvloedig maal. Onze oudste verhalen, zoals de Ilias, Beowulf en het Roelantslied, waren alle bedoeld om te worden gezongen door zangers, wier voornaamste functie en verplichting was hun publiek te amuseren.

Maar Ibn Fadlan was schrijver en zijn belangrijkste doelstelling was niet amusement, noch het verheerlijken van een aanwezige beschermheer of het bevestigen van de mythen van de gemeenschap waarin hij leefde. Integendeel, hij was een ambassadeur die een verslag maakte; zijn toon is die van een belastinginspecteur, niet van een bard; van een antropoloog, niet van een toneelschrijver. Ja, vaak gaat hij achteloos aan de meest opwindende elementen in zijn relaas voorbij, uit angst dat ze zijn heldere nuchtere verslag zullen beïnvloeden.

Zo nu en dan is zijn geringe betrokkenheid zo ergerlijk, dat we niet meer zien welk een buitengewoon waarnemer hij in feite is. Na Ibn Fadlan is het honderden jaren lang onder reizigers de gewoonte geweest de meest ongebreidelde gissingen en fantasieën over buitenlandse wonderbaarlijkheden in hun reiskronieken op te tekenen: sprekende dieren, gevederde mensen die konden vliegen en ontmoetingen met reuzen en eenhoorns. Tweehonderd jaar geleden nog schreven verder volslagen nuchtere Europeanen hun dagboeken vol met onzin over Afrikaanse bavianen die oorlog voerden met de boeren, en meer van dat fraais.

Ibn Fadlan maakt nooit gissingen. Alles wat hij zegt komt over als de zuivere waarheid en altijd wanneer hij iets verhaalt dat hij van horen zeggen heeft, vermeldt hij dat zorgvuldig. Ook geeft hij er uitdrukkelijk blijk van wanneer hij zelf ergens ooggetuige van is geweest; daarom gebruikt hij de zinsnede: ‘Ik heb met mijn eigen ogen gezien’ zo vaak.

En uiteindelijk is het deze absolute waarheidsgetrouwheid waardoor zijn verhaal zo gruwelijk is geworden. Want zijn treffen met de mistmonsters, de ‘eters van dodenvlees’, wordt verhaald met een zelfde aandacht voor details en een zelfde behoedzame twijfel die de andere delen van het handschrift kenmerken.

Doch laat de lezer zelf oordelen.




The 13th Warrior



Het verslag van de Arabische diplomaat Ibn Fadlan over zijn huiveringwekkende ervaringen in 922 met de barbaarse Vikingen en de gruwelijke ‘eters van dodenvlees’.





Verklarende nootcijfers:

zie pagina 144 e.v.


Mijn vertrek uit de Stad des Vredes



Geloofd zij God, de Genadige, de Barmhartige, Heer der Beide Werelden, en mogen zegenen vrede de Prins der Profeten ten deel vallen, onze Heer en Leermeester Muhammad, die God moge ze genen en bewaren met duurzame niet aflatende vrede en zegeningen tot de Dag des Geloofs!

Dit is het boek van Ahmad ibn-Fadlan, ibn-al-Abbas, ibn-Rasid, ibn-Hamraad, beschermeling van Muhammad ibn-Suleiman en ambassadeur van al-Muqtadir naar de Koning van Saqaliba, waarin hij verhaalt van al wat hij zag in de landen der Turken, Hazaren, Saqalibanen, Basjkiren, Russen en Noormannen, en van de geschiedenis van hunne koningen en de gedragenissen van deze volken, bij vele verschillende gelegenheden in hun leven.

Een brief van Yiltawar, de Koning der Saqalibanen, bereikte al-Muqtadir, de Heerser der Gelovigen. Hij verzocht daarin hem iemand te zenden die hem zou kunnen onderwijzen in de leer en op de hoogte zou kunnen brengen van de wetten der islam; die hem een moskee zou kunnen bouwen en een spreekgestoelte oprichten, vanwaaruit zijn volk in alle uithoeken van zijn koninkrijk bekeerd zou kunnen worden; en die tevens hem raad kon geven omtrent het bouwen van forten en vestingwerken. En hij verzocht de Kalief dit voor hem te doen. De tussenpersoon in deze zaak was Dadir al-Hurami.

De Heerser der Gelovigen, al-Muqtadir, was, naar velen weten, geen krachtige en rechtvaardige Kalief, maar had een neiging tot genotzucht en was gevoelig voor de vleiende woorden van zijn officieren, die hem achter zijn rug uitlachten en voor gek zetten. Ik behoorde niet tot deze kringen, noch was de Kalief mij bijzonder gunstig gezind, en wel om de volgende reden.

In de Stad des Vredes woonde een bejaarde koopman, ibn-Qarin genaamd, die rijk was aan alles, maar een edelmoedig hart en liefde tot zijn medemens ontbeerde. Hij potte zijn goud op en handelde op gelijke wijze met zijn jonge vrouw, die niemand ooit had aanschouwd, maar die volgens iedereen uitzonderlijk schoon moest zijn. Op zekere dag zond de Kalief mij met een boodschap naar ibn-Qarin en zo klopte ik aan bij het huis van de koopman en wilde met mijn brief en zegel toegang verkrijgen. Tot op heden weet ik niet wat de inhoud van de brief was, maar dat doet niet ter zake.

De koopman was niet thuis; hij was voor zaken uitgegaan. Ik legde de bediende aan de poort uit dat ik dan op zijn meester moest wachten, omdat de Kalief mij had opgedragen de boodschap persoonlijk ter hand te stellen. En dus liet de bediende mij in het huis, hetgeen enige tijd vergde door de vele sloten, grendels en slagbomen die op de deur zaten, zoals in de woning van gierigaards gebruikelijk is. Ten slotte werd ik binnengelaten en daar wachtte ik de hele dag; ik kreeg honger, ik kreeg dorst, maar de bedienden van de gierige koopman boden mij geen verversingen aan.

Tijdens het heetst van de middag, toen het huis rondom mij stil was en alle bedienden lagen te slapen, begon ook ik me doezelig te voelen. En toen zag ik voor me een verschijning in het wit, een jonge wonderschone vrouw die ik direct hield voor die veelbesproken vrouw die niemand ooit had gezien. Ze zei geen woord, maar voerde me gebarend mee naar een ander vertrek, waar ze de deur sloot. Ik ging ter plaatse tot haar in, waarbij zij geen aanmoediging van node had, aangezien haar echtgenoot oud was en haar ongetwijfeld in dat opzicht verwaarloosde. Zo ging de middag snel voorbij tot we de heer des huizes thuis hoorden komen. Ogenblikkelijk stond de vrouw op en snelde heen, zonder in mijn aanwezigheid ook maar één woord te hebben gesproken, terwijl ik inderhaast mijn kleding in orde poogde te maken.

Zeker zou ik hierbij betrapt zijn als niet zijn eigen sloten en grendels de gierigaard de toegang tot diens woning hadden belemmerd. Toch trof de koopman ibn-Qarin mij nog aan in de zijkamer en hij vatte achterdocht jegens mij op en vroeg me waarom ik daar was en niet in de binnenhof, waar het een boodschapper voegde te wachten. Ik antwoordde dat ik mij onwel voelde door de honger en de hitte en dat ik op zoek was gegaan naar voedsel en wat schaduw. Het was een slecht voorwendsel en hij geloofde mij niet. Hij beklaagde zich bij de Kalief die zich er, naar ik weet, in het geheim vrolijk over maakte, maar die de buitenwereld een streng gezicht diende te laten zien. En toen dus de heerser der Saqalibanen de Kalief vroeg hem iemand te zenden, drong de wraakgierige ibn-Qarin er bij hem op aan dat ik zou worden uitgezonden.

In ons gezelschap bevond zich de ambassadeur van de Koning van Saqaliba, Abdallah ibn-Bastu al-Hazari genaamd, een saaie, bangelijke man die te veel praatte. Verder waren er Takin al-Turki en Bars al-Saqlabi, onze reisgidsen, en ikzelf. We hadden geschenken bij ons voor de heerser, voor diens vrouw en kinderen en voor zijn generaals. Ook hadden wij zekere roesmiddelen en geneesmiddelen bij ons, die aan de zorg van Sausan al-Rasi werden toevertrouwd. Uit dezen bestond ons gezelschap.

En zo vertrokken wij op donderdag de 11de van Safar in het jaar 309 [ofwel 21 juni 921 n.C.] uit de Stad des Vredes [Bagdad]. Wij verbleven een dag in Nahrawan en trokken vandaar snel verder tot we al-Daskara bereikten, waar we drie dagen verbleven. Toen trokken wij zonder omwegen verder tot we Hulwan bereikten.

Hier bleven we twee dagen. Vandaar gingen we naar Qirmisin, waar we twee dagen bleven. Toen vertrokken wij wederom en reisden tot we Hamadan bereikten, waar we drie dagen verbleven.

Verder trokken we naar Sawa, waar we twee dagen bleven. Daarna kwamen we te Ray, waar we elf dagen bleven in afwachting van Ahmad ibn-Ali, de broeder van al-Rasi, omdat deze in Huwar al-Ray was. Toen trokken we naar Huwar al-Ray en bleven daar drie dagen.



Deze passage geeft de sfeer van Ibn Fadlans beschrijving van de tocht goed weer. Ongeveer een kwart van het gehele reisverslag bestaat uit dergelijke beschrijvingen: namen van plaatsen en nederzettingen en het aantal nachten dat men er heeft doorgebracht. Het grootste gedeelte van dit tekstmateriaal is weggelaten.

Klaarblijkelijk trekt het gezelschap van Ibn Fadlan in noordelijke richting; uiteindelijk wordt het door de winter gedwongen de tocht te onderbreken.



Langdurig was ons verblijf in Gurganiya; wij bleven daar enkele dagen van de maand Ragab [november] en gedurende de maanden Saban, Ramadan en Sawwal. De bittere koude noopte ons daartoe.

Ja waarlijk, ik heb gehoord dat twee lieden met kamelen het woud ingingen om brandhout te halen en dat zij vergeten waren hun tondeldoos mede te nemen zodat zij die nacht moesten slapen zonder een vuur. En toen zij de volgende ochtend wakker werden, zagen zij dat de kamelen stijfdood waren gevroren van de koude.

Ja, met eigen ogen zag ik dat de bazaar en de straten van Gurganiya volstrekt verlaten waren vanwege de koude. Ik kon over straat lopen zonder een mens tegen te komen. Toen ik op een keer terugkeerde uit het bad en mijn huis binnentrad, bezag ik mijn baard en merkte dat deze tot een klomp ijs geworden was, die ik bij het vuur moest ontdooien. Dag en nacht verbleef ik in een huis dat binnen in een ander huis gebouwd was, en waarin een Turkse tent van dik vilt was opgetrokken, terwijl ik mij in talloze mantels en kleden van bont wikkelde. Nochtans vroren des nachts mijn wangen dikwijls aan het kussen vast.

En ik zag dat in deze opperste koude de aarde soms grote scheuren vormt en dat deze een grote en oude boom geheel in tweeën konden splijten.

Rond het midden van Sawwal in het jaar 309 [februari 922], sloeg het weer om en begon de rivier te ontdooien. Wij voorzagen ons van al wat wij nodig hadden voor onze reis. Wij kochten Turkse kamelen en boten vervaardigd van kamelenhuid, daar wij verwachtten vele rivieren over te steken in het land van de Turken. We sloegen een voorraad brood, gierst en gezouten vlees in voor drie maanden. Onze bekenden in die stad gaven ons aanwijzingen omtrent de kleding die wij dienden aan te schaffen, zoveel hun nodig dunkte. Zij schilderden ons de ontberingen die ons te wachten stonden in afschrikwekkende beelden af, en wij meenden dat zij overdreven, doch toen wij ze aan den lijve ondervonden, bleek de werkelijkheid veel schrikwekkender te zijn dan men ons had verhaald.

Wij kleedden ons ieder in een buis, waarover een jas ging, en daarover een tulup, en daar weer over een boerka, met een vilten helm die het gehele gezicht op de ogen na bedekte. Tevens droegen wij een gewone onderbroek met daaroverheen een pantalon, en pantoffels met daaroverheen een paar laarzen. Wanneer wij op een kameel geklommen waren, konden we ons nauwelijks meer bewegen vanwege de vele kleren.

De rechtsgeleerde en de godsdienstleraar en de pages, die met ons mee waren gekomen uit Bagdad, namen hier afscheid van ons, daar ze bevreesd waren om dit nieuwe land binnen te gaan, en zo trok ik verder tezamen met de ambassadeur, diens zwager en twee pages, Takin en Bars genaamd.1

De karavaan was gereed om te vertrekken. Van de bewoners van die stad namen we een gids in dienst, die de naam Qlawus droeg. En toen vertrokken wij op maandag, de derde dag van Dulqada in het jaar 309, vertrouwend op onze almachtige en verheven God, uit de stad Gurganiya [3 maart 922].

Diezelfde dag hielden we halt bij de vesting Zamgan; hetgeen betekent: toegangspoort der Turken. De volgende morgen vroeg trokken wij verder naar Git. Daar viel zo veel sneeuw dat onze kamelen er tot hun knieën inzakten en dus bleven we daar twee dagen over.

Toen trokken we spoorslags en zonder omwegen het land van de Turken binnen, zonder een mens tegen te komen op de kale, vlakke, onvruchtbare steppe. Tien dagen lang reden we door bittere koude en onafgebroken sneeuwbuien, vergeleken waarmede de koude in Chwarezm ons een zomerdag toescheen, zodat wij al onze vroegere ontberingen vergaten en er na aan toe waren onze tocht te staken.

Op een dag, toen wij van buitengewoon barre koude te lijden hadden, reed Takin de page naast mij en met hem reed één van de Turken op, die met hem sprak in het Turks. Takin lachte en zei tegen mij: ‘Deze Turk zegt: “Wat wil onze Heer toch van ons, hij brengt ons om in deze koude. Als wij maar wisten wat hij verlangde dan schonken wij het hem graag.”’

Waarop ik antwoordde: ‘Zeg hem dat zijn Heer slechts verlangt dat hij zeggen zal: “Er is geen God dan Allah.”’

De Turk lachte daarop en antwoordde: ‘Als ik daarvan overtuigd was zou ik het zeggen.’

Toen kwamen wij aan een woud waar veel droog sprokkelhout was, en wij hielden halt. De karavaan maakte vuren aan en wij warmden ons en legden onze kleren af en lieten ze drogen.



Kennelijk bereikte het gezelschap van Ibn Fadlan nu warmere streken, want hij maakt verder geen gewag meer van hevige koude.



Wij vertrokken wederom en reden elke dag van middernacht tot het uur van het namiddaggebed, ons spoedend zodra het middag werd, waarna we stil hielden. Toen wij vijftien nachten op deze wijze hadden doorgereden, kwamen wij aan een groot gebergte met vele grote rotsblokken. Er zijn daar bronnen die uit de rotswand te voorschijn spuiten, en het water blijft er in poelen en plassen staan. Vanuit deze plaats trokken wij verder tot wij een Turkse stam bereikten die Oguz is geheten.


De zeden der Oguz-Turken



De Oguz zijn nomaden en hebben huizen van vilt. Zij blijven een tijdlang op een plaats en trekken dan verder. Hun woningen trek ken zij her en der op, naar de zede der nomaden. Hoewel zij een hard bestaan hebben, zijn zij gelijk verdoolde schapen. Ze hebben geen godsdienstige band met God. Zij bidden nooit, doch noemen hun hoofdlieden Heer. Als een van hen overleg pleegt met zijn hoofdman, zegt hij: ‘O, Heer, wat zal ik hier of daar aan doen?’ Zij richten zich in hun gedragingen slechts naar wat zij onder elkander overlegd hebben. Ik heb hen horen zeggen: ‘Er is geen god dan Allah, en Muhammad is Zijn Profeet,’ doch zij zeggen dit alleen om bij de moslims in het gevlij te komen en in het geheel niet omdat zij het geloven.

De heerser der Oguz-Turken heet Yabgu. Zo is de naam van de heerser, en ieder die over een stam heerst draagt deze naam. De leider die direct onder hem staat heet Kudarkin, en zo heet iedere helper van een hoofdman Kudarkin.

De Oguz wassen zich niet nadat zij gewaterd of zich ontlast hebben en evenmin baden zij na een zaadlozing of bij andere gelegenheden. Zij willen niets met water te maken hebben, vooral niet in de winter. Kooplieden en mohammedanen is het niet toegestaan zich in hun aanwezigheid te wassen, behalve des nachts als de Turken het niet kunnen zien, want deze worden kwaad en zeggen: ‘Deze man wil ons betoveren want hij dompelt zich onder in water,’ en dan dwingen zij hem boete te betalen.

Mohammedanen mogen het Turkenland niet binnentreden als niet één van de Oguz zijn gastheer wil zijn. Bij deze moet hij verblijven en voor deze dient hij klederen mee te brengen uit het land van de islam en voor diens vrouw wat peper, gierst, rozijnen en noten. Als de moslim bij zijn gastheer komt, dan slaat deze voor hem een tent op en brengt hem een aantal schapen, opdat de moslim deze zelf kan slachten. De Turken slachten namelijk niet; zij slaan een schaap met knuppels op de kop tot het dood is.

De Oguz-vrouwen bedekken nimmer het gelaat in aanwezigheid van hun eigen mannen of anderen. Ook zal de vrouw in aanwezigheid van anderen niet haar lichaam bedekken. Op een dag bezochten wij een Turk en waren in zijn tent gezeten, waarbij zijn vrouw aanwezig was. Terwijl wij spraken ontblootte de vrouw haar schaamte en begon deze te krabben, en wij zagen dit. Hierop bedekten wij ons gezicht en zeiden: ‘God, schenk ons vergeving.’

Hierop lachte de echtgenoot en zei tot de tolk: ‘Zeg hun: wij ontbloten haar in uw aanwezigheid, opdat gij haar ziet en beschaamd zult zijn, maar gij zult er niet aan raken. Dat is beter dan wanneer wij haar bedekken, en gij er wel aan kunt raken.’

Overspel is bij hen onbekend. Wanneer zij een overspelige betrappen dan wordt hij in tweeën gescheurd. Dit geschiedt op de volgende wijze: Zij trekken de takken van twee bomen omlaag en binden hem eraan vast. Daarna laten zij de takken los, zodat de man die eraan vastgebonden is in tweeën wordt gereten.

Pedofilie achten de Turken een verschrikkelijke zonde. Eens kwam er een koopman naar de clan van de Kudarkin. Hij verbleef lange tijd bij zijn gastheer om schapen te kopen. Nu had de gastheer een baardeloze zoon, dien de gast onophoudelijk trachtte te verleiden, totdat de jongen aan zijn wensen gevolg gaf. Op dat ogenblik kwam de Turkse gastheer binnen en betrapte hen op heterdaad. De Turken wilden de koopman, en ook de zoon, direct ter dood brengen om deze misdaad. Maar na veel soebatten werd het de koopman toegestaan zich vrij te kopen. Hij betaalde zijn gastheer vierhonderd schapen om wat hij met diens zoon had gedaan, waarna hij met gezwinde spoed uit het land der Turken vertrok.

Alle Turken epileren hun baardhaar, met uitzondering van de snor.

De huwelijksgebruiken zijn als volgt: De man gaat de hand vragen van een vrouw uit een andere familie, tegen een bruidsschat van zo- en zoveel. Vaak bestaat de bruidsschat uit kamelen, lastdieren en andere zaken. Niemand mag zijn vrouw trouwen voor hij de verplichting heeft vervuld die hij met de mannen van haar familie heeft afgesproken. Zodra hij deze echter heeft vervuld, gaat hij zonder omwegen naar het huis waar zij is, en neemt haar daar in aanwezigheid van haar vader en moeder en haar broers, en zij beletten het hem niet.

Als een man die vrouw en kinderen heeft sterft, neemt de oudste zoon haar tot vrouw, tenzij zij zijn moeder is.

Als een Turk ziek wordt, en als hij slaven heeft, dan zorgen deze voor hem en van zijn gezin zal niemand tot hem komen. Er wordt voor hem, een tent opgezet op een afstand van de woningen en hij komt daar niet uit voor hij genezen is of sterft. Is de zieke echter een slaaf of een behoeftig mens, dan laten ze hem achter in de woestijn.

Als één van hun vooraanstaande lieden sterft, dan graven zij voor hem een grote kuil in de vorm van een woning en zij gaan tot hem en kleden hem in een qurtaq en geven hem zijn gordel en zijn boog en een drinkbeker met bedwelmende drank in zijn hand. Dan nemen zij al zijn bezittingen en leggen deze in dit huis. En daarna plaatsen ze hem eveneens beneden in het huis. Dan bouwen zij een tweede huis over hem heen, en leggen daaroverheen een koepel van aarde.

Dan doden zij de paarden van de overledene. Zij doden er honderd of tweehonderd, zoveel paarden als hij bezat, naast het graf.

Dan eten zij het vlees behalve de kop, de hoeven, de huid en de staart, want deze hangen zij op houten staken, waarvan zij zeggen: ‘Dit zijn de rossen waarop hij naar het Paradijs rijdt.’

Als hij een krijgsheld was, en vele vijanden heeft gedood, dan snijden zij houten beelden ten getale van de vijanden die hij heeft gedood, en zetten ze op zijn graf waarbij ze zeggen: ‘Dit zijn zijn bedienden die hem in het Paradijs zullen bedienen.’

Soms stellen zij het doden van de paarden een paar dagen uit, en dan komt een oude onder de oudsten en hij spoort hen aan, zeggende: ‘Ik heb de dode in mijn slaap gezien, en hij heeft tot mij gezegd: “Ziet mij aan. Mijn makkers hebben me ingehaald, en mijn voeten zijn te zwak om hen te volgen. Ik kan hen niet inhalen; nu moet ik alleen blijven.”’

En dan slachten de mensen zijn paarden alsnog en hangen ze rondom zijn graf. En na een paar dagen komt dezelfde oude man tot hen en zegt: ‘Ik heb de dode in mijn droom gezien en hij heeft gezegd: - Vertel mijn familie dat ik van mijn kwaal ben hersteld.”’

Op deze wijze onderhoudt de oude man de zeden der Oguz, aangezien anders de levenden ernaar zouden gaan verlangen de paarden der overledenen te behouden.2

Ten slotte trokken wij verder door het Turkenrijk. Op een morgen kwam ons een Turk tegemoet. Hij was lelijk om aan te zien, vuil van uiterlijk. verwerpelijk van gedrag en laag van aard. Hij zeide: ‘Sta stil.’ De gehele karavaan hield daarop gehoorzaam stil. Toen zei hij: ‘Geen van u mag een stap verdergaan.’ Wij zeiden tegen hem: ‘Hoe nu, wij zijn vrienden van de Kudarkin.’

Hij begon te lachen en zeide: ‘Wie is die Kudarkin? Ik schijt op zijn baard.’

Bij deze woorden wist niemand van ons wat nu te doen, maar daarop zei de Turk: ‘Bekend,’ hetgeen ‘brood’ betekent in de taal van Chwarezm. Ik gaf hem een paar schijven brood. Hij nam ze en zeide: ‘U moogt verder trekken. ik zal u genadig zijn.’

Wij kwamen daarop in het district van een legeraanvoerder wiens naam Etrek ibn-al-Qatagan was. Hij sloeg Turkse tenten voor ons op en liet ons daarin overnachten. Zelf had hij een grote huishouding met bedienden en vele woningen. Hij bracht ons schapen die wij konden slachten en stelde ons rijpaarden ter beschikking. De Turken noemen hem hun beste ruiter. en waarlijk, ik heb op een keer meegemaakt hoe hij op een dag, toen hij te paard met ons over de vlakte snelde, een gans ontwaarde die overvloog, waarna hij zijn boog spande, zijn paard tot onder de gans stuurde en het dier neerschoot.

Ik bood hem als geschenk een kostuum uit Merv aan, alsmede een paar laarzen van rood leer, een brokaten jas en vijf zijden jassen.

Met gloedvolle lofwoorden aanvaardde hij de geschenken. Hij trok de brokaten jas die hij droeg uit, teneinde de staatsieklederen die ik zojuist geschonken had aan te trekken. Toen zag ik dat de qurtaq die hij eronder droeg aan flarden hing en smerig was, maar zo is hun zede, dat zij het kledingstuk dat zij op de huid dragen niet af mogen leggen tot het geheel uiteen is gevallen. En waarlijk, ook hij trok zich de baardharen uit en tevens de snorharen, zodat hij eruitzag als een eunuch. En nochtans was hij, naar ik zelf heb waargenomen, hun beste ruiter.

Ik meende dat deze geschenken ons van zijn vriendschap zouden verzekeren, maar het mocht niet zijn. Hij was een verraderlijk man.

Op een dag liet hij de aanvoerders die hem het naast stonden bij zich komen, dat wil zeggen Tarhan, Yanal en Glyz. Tarhan was de meest invloedrijke onder hen; hij was mank en blind en één van zijn handen was verminkt. Toen zeide hij tot hen: ‘Dit zijn de boodschappers van de Koning der Arabieren aan de hoofdman der Bulgaren, en ik acht het niet juist hen door te laten trekken zonder aan u raad te vragen.’

Toen sprak Tarhan: ‘Dit is een zaak als wij nog nimmer beleefd hebben. Sinds wij en onze voorvaderen in dit land wonen, is nog nooit een afgezant van de Sultan door ons land getrokken. Naar mijn mening voert de Sultan iets in zijn schild. In werkelijkheid heeft hij deze mannen naar de Hazaren gezonden om hen tegen ons op te zetten. Het beste is om deze afgezanten in tweeën te hakken en ons hun bezittingen toe te eigenen.’

Een tweede raadsman zei: ‘Nee, laat ons slechts hun bezittingen afnemen en hen naakt terugsturen naar waar zij vandaan kwamen.’ En weer een ander zeide: ‘Nee, de Koning van de Hazaren houdt stamleden van ons gevangen. Laat ons deze mannen daarheen sturen om hen vrij te kopen.’

Zeven dagen lang beraadslaagden zij over deze zaken en waren wij de dood zeer nabij, tot ze ten slotte besloten de weg open te stellen en ons door te laten. We schonken Tarhan een staatsiegewaad: twee kaftans uit Merv, en tevens peper, gierst en wat schijven brood. En we reisden verder tot we de rivier genaamd Bagindi bereikten. Daar namen wij onze opvouwbare boten van kamelenhuid, vouwden ze open en laadden de goederen over die op onze Turkse kamelen waren gepakt. Toen de boten vol waren nam een groep van vijf of zes man plaats in elke boot. Zij namen berkentakken als roeiriemen en roeiden voort, terwijl het water de boten stroomafwaarts sleurde en om en om deed draaien. Ten slotte bereikten we de overzijde. Wat de kamelen en de paarden betreft, deze zwommen naar de overkant.

Het is absoluut noodzakelijk wanneer men een rivier oversteekt, dat allereerst een groep gewapende soldaten wordt overgezet, voordat de karavaan de overtocht waagt, opdat er een voorpost is die de aanvallen van de Baskirs kan afslaan terwijl de rest van de groep oversteekt.

Op deze wijze staken wij de Bagindi over en daarop de rivier die Gam wordt genoemd. Daarop staken we de Odil over, de Adrn, de Wars, de Ahti, de Wbna. Dit zijn alle grote rivieren.

Toen kwamen we bij de Pecenegs. Zij hadden hun kamp opgeslagen aan de oever van een stilstaand meer, dat een zee geleek. Het zijn donkerbruine. krachtige mensen waarvan de mannen hun baardhaar afscheren. Ze zijn arm in vergelijking met de Oguz, want onder de Oguz heb ik mannen gesproken die wel tienduizend paarden bezaten en honderdduizend schapen. Maar de Pecenegs zijn arm, en we bleven er slechts een dag.

Toen vertrokken we wederom en kwamen aan de rivier Gayih, de breedste, grootste en snelst stromende die ik ooit zag. Ik zag met eigen ogen hoe één van de opvouwbare boten omsloeg en de inzittenden verdronken. Velen van ons kwamen om en ook een aantal paarden en kamelen verdronk.

Het oversteken van deze rivier kostte ons veel moeite. Toen trokken we een paar dagen verder en staken de Gaha over, en daarna de Azhn, de Bagag, de Smur, de Knal, de Suh en de Kiglu. Ten slotte bereikten we het land der Baskirs.



Het Yakut-manuscript bevat een korte beschrijving van Ibn Fadlans verblijf bij de Baskirs; vele geleerden trekken echter de authenticiteit van deze passages in twijfel. De beschrijvingen zijn ongewoon vaag en langdradig en bestaan voornamelijk uit een opsomming van de hoofdlieden en edelen met wie ze kennismaakten. Ibn Fadlan laat zelfs doorschemeren dat de Baskirs nauwelijks de moeite waard zijn; een ongewone opmerking uit de mond van een zo grenzeloos nieuwsgierige reiziger.



Ten slotte verlieten wij het land van de Baskirs, en staken de volgende rivieren over: de Germsam, de Urn, de Urm, de Wtig, de Nbasnh, en de Gawsin. Tussen de hier genoemde rivieren ligt telkens een afstand van twee tot drie dagreizen.

Toen kwamen we in het land der Bulgaren, dat aan de oever van de rivier de Wolga een aanvang neemt.


Het eerste contact met de Noormannen



En waarlijk ik zag met eigen ogen dat de Noormannen3 waren aangekomen met hun waren, en langs de Wolga hun kamp hadden opgeslagen. Nog nooit had ik een zo reusachtig volk aanschouwd; ze zijn hoog als palmbomen, en rood en blozend van gelaat. Ze dragen hemden noch kaftans, doch de mannen dragen een kleed van ruwe stof dat over één van beide schouders wordt gedragen op zodanige wijze dat de andere arm onbedekt blijft.

Iedere Noorman draagt een strijdbijl, een dolk en een zwaard, en nooit ziet men hen zonder wapens. Hun zwaarden zijn breed, met golflijnen versierd, en van Frankische makelij. Alle mannen zijn vanaf hun vingernagels tot aan hun hals getatoeëerd met afbeeldingen van bomen, levende wezens en andere zaken.

De vrouwen dragen op hun borst een klein doosje of kistje van ijzer, koper, zilver of goud, al naar gelang de welstand en rijkdom van hun echtgenoot. Aan dit kistje is een ring bevestigd, waaraan een dolk hangt, allemaal dus op hun borst. Om hun hals dragen ze kettingen van goud en zilver.

Het is het smerigste volk dat God ooit geschapen heeft. Ze vegen zich niet af als ze hun gevoeg hebben gedaan en wassen zich evenmin na een nachtelijke zaadlozing, zodat zij de stomme dieren gelijk zijn.

Ze komen uit hun land gereisd en gaan voor anker in de Wolga, die een zeer grote rivier is, waarna ze grote houten huizen oprichten langs de oever. In elk huis wonen er tien of twintig, en ook wel meer of minder. Iedere man heeft zijn eigen rustbank waar hij zich neerzet met de mooie meisjes die hij te koop heeft. En niet zelden gebruikt hij één van de meisjes terwijl een vriend toekijkt. Op sommige ogenblikken zijn meerdere mannen tegelijk hiermee doende, in het openbaar, zodat iedereen het kan zien.

Soms komt er een koopman naar een dergelijk huis om een meisje te kopen en treft haar met haar meester in een omhelzing aan. Dan zal de man doorgaan tot hij aan zijn gerief is gekomen en men vindt daar niets vreemds aan.

Iedere ochtend komt er een slavin met een tobbe water die ze voor haar meester neerzet. Deze wast dan gezicht en handen en daarna zijn haar, dat hij boven het vat uitkamt. Daarop snuit hij zijn neus en spuwt in de tobbe en brengt zo al zijn vuil in het water; niets blijft er achter. Wanneer hij gedaan heeft, brengt het meisje de tobbe naar de man die naast hem zit, die op dezelfde wijze handelt. Zo draagt zij de tobbe van de één naar de ander, tot allen die in dat huis zijn, gezicht en handen hebben gewassen, de neus hebben gesnoten en in de tobbe hebben gespuwd.

Dit is het gebruik onder de Noormannen, zoals ik met eigen ogen heb waargenomen. Doch ten tijde van onze komst heerste er enige onenigheid onder deze reuzen, waarvan de aanleiding als volgt was.

Hun hoofdaanvoerder, een man genaamd Wyglif, was ziek geworden en was naar een ziekentent gebracht, een eind van het kamp af, met slechts brood en water. Gedurende al die tijd wilde niemand hem bezoeken, of tot hem spreken of zelfs tot hem naderen. De slaven voedden hem niet, want de Noormannen geloven dat een mens op eigen kracht van zijn ziekten moet genezen. Velen onder hen geloofden dat Wyglif niet meer terug zou keren in het kamp, doch sterven zou.

Nu was er één onder hen, een jonge edelman genaamd Buliwyf, uitgekozen om hun nieuwe aanvoerder te worden, maar hij kon niet als zodanig aanvaard worden terwijl de zieke aanvoerder nog leefde. Dit was de reden van hun onrust ten tijde van onze komst. Doch nergens zagen wij verdriet en tranen onder het volk dat langs de Wolga bivakkeerde.

De Noormannen hechten grote waarde aan het gastrecht. Ze ontvangen elke bezoeker hartelijk en gastvrij en onthalen hem met veel voedsel en kleding en de edelen en ridders wedijveren om de eer wie de meeste gastvrijheid betoont. Ons reisgezelschap werd voor Buliwyf gevoerd, waarna hij een groot feest voor ons liet aanrichten, dat hij zelf met zijn aanwezigheid opluisterde; en ik zag dat hij groot was en sterk, en dat zijn huid, zijn baard en zijn hoofdhaar zuiver wit van kleur waren. Hij zag er waarlijk uit als een aanvoerder.

Ons gezelschap was zich het eerbewijs van dit feest wel bewust en wendde voor veel te eten, doch het voedsel was walgelijk, terwijl het goed gebruik scheen te zijn dat er met het eten en de drank werd gesmeten onder veel gelach en geschreeuw. Het scheen heel normaal te zijn dat een ridder tijdens dit onbeschaafde gastmaal gemeenschap had met een slavinnetje, voor de ogen van al zijn manschappen.

Toen ik dit zag, wendde ik mij af en zei: ‘Ik vraag God vergeving,’ en de Noormannen moesten erg lachen om mijn ontsteltenis. Een van hen vertaalde voor mij dat zij geloven dat God dergelijk openlijk genieten graag ziet. Hij zei tegen mij: ‘De Arabieren zijn oude wijven; ze sidderen bij het zien van het leven.’

Ik gaf ten antwoord: ‘Ik ben een gast in uw huis en Allah zal mij tot rechtschapenheid brengen.’

Dit was aanleiding tot nog meer gelach, maar ik weet niet wat zij daarin zo grappig vonden.

De zede der Noormannen is de krijg te vereren. Ja, deze reusachtige mensen vechten voortdurend; nooit kennen ze vrede, zij het onder elkaar of tussen de verschillende stammen. Ze zingen liederen over hun krijg en hun dapperheid en geloven dat een krijgsdood de hoogste eer behelst.

Aan het gastmaal van Buliwyf bracht één van hen een lied van dapperheid en oorlog ten gehore, dat iedereen prachtig vond, hoewel er nauwelijks naar werd geluisterd. De sterke drank die de Noormannen drinken verlaagt hen binnen korte tijd tot verdoolde ezels. Tijdens het lied werd er geschreeuwd en een dodelijk tweegevecht gevoerd om een dronkenmansruzie te beslechten. Maar al die tijd staakte de bard zijn gezang niet; ja, ik zag hoe het rondspattend bloed zijn gelaat besproeide, doch hij veegde het af zonder zijn gezang te onderbreken.

Dit maakte grote indruk op mij.

Nu geschiedde het dat deze Buliwyf, die even dronken was als de rest, mij beval een lied voor hen te zingen. Hij drong sterk aan en daar ik zijn woede niet dorst op te wekken, zei ik teksten uit de koran op, die door de vertaler in de noordse taal werden herhaald. Ik werd niet beter ontvangen dan hun eigen minstreel, en smeekte Allah later om vergiffenis voor de wijze waarop ik gehandeld had met Zijn Heilige woorden, en eveneens voor de vertaling4 die mij zeer achteloos voorkwam, aangezien de vertaler zelf dronken was. Wij hadden twee dagen bij de Noormannen doorgebracht, toen, op de morgen dat we van plan waren geweest te vertrekken, de vertaler ons berichtte dat de aanvoerder Wyglif was gestorven. Ik trachtte daarop getuige te zijn van wat er geschiedde.

Eerst legden ze hem in een graf waar een dak overheen was gebouwd, tien dagen lang5, tot ze klaar zouden zijn met het snijden en naaien van zijn klederen. Ook brachten ze zijn bezittingen bijeen en verdeelden ze in drieën. Het eerste deel komt de familie toe, het tweede deel is een vergoeding voor de klederen die ze vervaardigen en met het derde deel wordt sterke drank aangekocht, voor de dag dat een meisje zich zal overgeven aan de dood, en verbrand wordt, samen met haar meester.

Zij geven zich op een ongebreidelde manier over aan het gebruik van wijn en drinken dag en nacht, zoals ik reeds heb gezegd. Niet zelden sterft er één met de beker nog in de hand.

De familie van Wyglif vroeg nu aan al zijn meisjes en pages: ‘Wie van jullie wil met hem sterven?’ En toen antwoordde een meisje: ‘Ik’. Vanaf het ogenblik dat zij dat woord had uitgebracht was zij niet vrij meer, en zo zij zich zou willen terugtrekken, is dat niet meer toegestaan.

Het meisje dat gesproken had, werd toen aan twee andere meisjes gegeven die haar moesten bewaken. haar overal moesten begeleiden waar ze ging, en haar op zekere tijden de voeten moesten wassen. De mensen nu besteedden aandacht aan de overledene. Ze sneden klederen voor hem en bereidden al wat nodig zou zijn. Gedurende die hele periode gaf het meisje zich over aan drank en gezang en was ze vrolijk en opgewekt.

In deze tijd kreeg Buliwyf, de edelman die de volgende koning of aanvoerder zou zijn, een tegenstander, Thorkel genaamd. Hem kende ik niet, maar hij was lelijk en laaghartig, een duister man temidden van dit rosblonde volk. Hij beraamde plannen om zelf aanvoerder te worden. Dit alles vernam ik van de vertaler, want uit de voorbereidingen voor de uitvaart viel niet op te maken dat er iets ongewoons plaatsvond.

Buliwyf had niet zelf de leiding van de voorbereidingen, want hij behoorde niet tot de familie van Wyglif en het gebruik luidt dat de familieleden de plechtigheid voorbereiden. Buliwyf nam vrij deel aan de algemene festiviteiten en gedroeg zich in het geheel niet als een koning, behalve des avonds tijdens het avondmaal, wanneer hij op de hoge zetel zat die voor de koning was bestemd.

En op de volgende wijze zat hij daarop. Wanneer een Noorman waarlijk koning is, dan zit hij aan het hoofd van de tafel in een grote stenen zetel met stenen armleuningen. Zo was ook de zetel van Wyglif, maar Buliwyf zat er niet in zoals men verwachten zou. Nee, hij zat op één van de armleuningen, waar hij regelmatig afviel wanneer hij te veel gedronken had, of te ongebreideld lachte. Volgens de gebruiken der Noormannen mocht hij niet in de zetel zitten tot na de uitvaart van Wyglif.

En gedurende deze tijd kuipte en konkelde Thorkel en smeedde hij plannen met de andere ridders. Ik vernam dat ik ervan verdacht werd een tovenaar of heks te zijn, hetgeen me zeer ontstelde. De vertaler, die deze praatjes niet geloofde, vertelde me dat Thorkel had gezegd dat ik Wyglif had doen sterven, en dat ik zou zorgen dat Buliwyf de volgende aanvoerder werd, doch ik had daar waarlijk de hand niet in gehad.

Na een paar dagen trachtte ik te vertrekken tezamen met mijn gezelschap, ibn-Bastu en Takin en Bars, doch de Noormannen wilden ons niet laten gaan en zeiden dat we moesten blijven tot na de plechtigheid. En ze bedreigden ons met de dolken die ze steeds bij zich dragen, en dus bleven we.

Toen de dag was aangebroken dat Wyglif en het meisje aan de vlammen zouden worden gegeven, werd zijn schip aan land getrokken op de rivieroever. Vier steunblokken van berkenhout en nog andere houtsoorten waren eromheen geplaatst en ook stonden er grote houten poppen die op mensen leken.

Inmiddels begon het volk heen en weer te schrijden en woorden te mompelen die ik niet kon verstaan. De taal der Noormannen ligt niet aangenaam in het gehoor en is moeilijk te doorgronden. Intussen lag de dode aanvoerder nog ginds in zijn graf, waar ze hem nog niet hadden uitgehaald. Nu brachten zij een rustbank en plaatsten die in de boot en bedekten deze met Grieks goudlaken en kussens van hetzelfde materiaal. Toen kwam er een oud wijf, dat ze de engel des doods noemen, en zij legde zijn persoonlijke bezittingen uit op de rustbank. Zij had voor het naaien van de klederen gezorgd en voor de gehele uitrusting. Zij was het ook die het meisje zou doden. Ik zag haar met mijn eigen ogen. Ze was donker en gedrongen, met een nors gelaat.

Toen ze bij het graf kwamen, namen zij het dak eraf en haalden de dode eruit. Toen zag ik dat hij helemaal zwart was geworden, door de koude die in dat land heerst. Om hem heen in het graf hadden ze sterke drank geplaatst, en vruchten en een luit. en deze voorwerpen namen zij er eveneens uit. Op zijn gelaatskleur na, was het uiterlijk van de overledene niet veranderd.

Nu zag ik Buliwyf en Thorkel naast elkaar staan; tijdens de plechtigheid maakten zij groot vertoon van vriendschap, doch het was duidelijk dat er geen waarheid in hun houding stak.

De dode koning Wyglif werd nu gekleed in een onderbroek, beenwindsels, laarzen en een kaftan van goudlaken en op zijn hoofd werd een muts van goudlaken geplaatst, die was afgezet met sabelbont. Toen werd hij naar een tent op het schip gedragen. Ze zetten hem op een gewatteerde rustbank en steunden hem met kussens, waarna ze sterke drank en vruchten en basilicum brachten en rondom hem neerzetten.

Toen brachten zij een hond, welke ze in tweeën hakten en in het schip wierpen. Ze legden al zijn wapens naast hem en brachten toen twee paarden die heen en weer gejaagd werden tot ze dropen van het zweet, waarop Buliwyf het ene dier met zijn zwaard doodde, en Thorkel het andere. Ze hakten de dieren aan stukken met hun zwaard en wierpen de stukken in het schip. Buliwyf doodde zijn paard iets langzamer dan Thorkel, hetgeen van enig belang scheen te zijn voor degenen die toekeken, maar wat de betekenis was, wist ik niet.

Twee ossen werden hierna gebracht, in stukken gesneden en in het schip geworpen. Ten slotte brachten ze nog een haan en een kip om te doden, en wierpen die eveneens in het schip.

Het meisje dat zich aan de dood had toegewijd, ging inmiddels af en aan en trad beurtelings alle tenten binnen die daar stonden. De bewoner van de tent ging dan tot haar in, zeggende: ‘Zeg je meester dat ik dit slechts doe uit liefde tot hem.’

Het was nu laat in de namiddag. Ze voerden het meisje naar een voorwerp dat zij vervaardigd hadden en dat eruitzag als het raamwerk van een poort. Zij zette haar voeten op de uitgestrekte handen van de mannen, die haar boven het raamwerk tilden. Ze zei iets in haar eigen taal, waarop ze haar lieten zakken. Weer tilden ze haar op en zij deed als tevoren. Nogmaals lieten ze haar zakken. en tilden haar toen een derde maal op. Toen gaven ze haar een kip, waarvan ze de kop afsneed en wegwierp.

Ik vroeg aan de vertaler wat ze daar had gedaan. Hij antwoordde: ‘De eerste maal zegt ze: “Zie, ik zie daar mijn vader en moeder,” de tweede keer: “Zie, ik zie al mijn overleden verwanten,” en de derde keer: “Zie, daar is mijn meester in het paradijs gezeten. Het paradijs is zo mooi, zo groen. Hij heeft zijn mannen en jongens bij zich. Hij roept me, laat me dan tot hem gaan.”’

Toen brachten ze haar naar het schip. Hierop deed ze haar beide armbanden af en gaf ze aan de oude vrouw die de engel des doods wordt genoemd en die haar zou vermoorden. Ze deed ook haar twee beenringen af en gaf ze aan de twee meisjes die haar verzorgd hadden, en die dochters waren van de engel des doods. Toen werd ze in het schip getild, doch ze mocht de tent nog niet binnengaan.

Nu kwamen de mannen met schilden en staven en reikten haar een beker drank. Ze nam hem aan, zeide een kort gezang en ledigde de beker. De vertaler vertelde me dat ze had gezegd: ‘Hiermee neem ik afscheid van allen die mij lief zijn.’ Toen werd haar een tweede beker gereikt, die ze eveneens aannam, waarop ze een lang lied aanhief. Het oude wijf spoorde haar aan de beker leeg te drinken zonder dralen en de tent binnen te gaan waar haar meester lag.

Inmiddels scheen het meisje volslagen verdwaasd te zijn geworden.6 Ze maakte een beweging als zou ze de tent binnengaan, toen plotseling het wijf haar bij de haren greep en naar binnen sleurde.

Op dit ogenblik begonnen alle mannen met hun staven op hun schilden te slaan om het lawaai van haar kreten te overstemmen, kreten waardoor misschien andere meisjes in de toekomst te bevreesd zouden zijn om met hun meester de dood te zoeken.

Zes mannen volgden haar, de tent in, en elk had vleselijke gemeenschap met haar. Toen legden ze haar naast haar meester, en twee mannen hielden haar handen vast en twee haar voeten. De oude vrouw die de engel des doods wordt genoemd, sloeg nu een touw om de nek van het meisje en gaf de twee uiteinden aan de mannen. Toen stak ze het meisje tussen de ribben met een dolk met een brede kling en trok de dolk er weer uit, terwijl de twee mannen haar wurgden met het koord, tot ze dood was.

De familie van de dode Wyglif kwam nu naderbij; ze namen allen een brandend stuk hout en liepen daarmede achterwaarts en zonder klederen op het schip toe, dat ze zonder er een blik op te slaan in brand zetten. Snel vatte de brandstapel vlam, en zo gingen schip en tent en man en meisje en alles wat er verder bij was in een woedende vlammenzee op.

Eén van de Noormannen die naast mij stond maakte een opmerking tegen de tolk. Ik vroeg deze wat er gezegd was en kreeg het volgende ten antwoord: ‘De Arabieren,’ zo zei hij, ‘moeten wel erg achterlijk zijn. Jullie stoppen jullie meest geliefde en geëerde mannen weg onder de grond, waar ze verslonden zullen worden door wormen en kruipend gedierte. Wij daarentegen verbranden onze geëerde dode in het knippen van een ooglid, zodat hij ogenblikkelijk, zonder oponthoud, het paradijs kan binnengaan.’ En waarlijk, voor er een uur voorbij was gegaan, waren het schip en het hout en het meisje tezamen met de man geheel tot as vergaan.


Het naspel van de noordse uitvaart



Deze Scandinaviërs zien in een sterfgeval geen enkele aanleiding tot verdriet. Als een arme sterft of een slaaf laat het hen onverschillig, en zelfs de dood van een hoofdman lokt geen tranen uit. Op de avond van de dag van de uitvaart van de aanvoerder, die Wyglif was genaamd, werd er een groot feest gevierd in de huizen van de noordse nederzetting.

Ik zag evenwel dat niet alles was zo het hoorde onder de barbaren. Ik vroeg mijn tolk om raad. Hij antwoordde als volgt: ‘Thorkel is van zins u ter dood te brengen en Buliwyf te verbannen. Thorkel heeft de steun van een aantal ridders weten te verkrijgen, maar er heerst onenigheid in ieder huis, bij iedereen.’

Hevig ontsteld zei ik: ‘Maar ik heb met deze aangelegenheid niets te maken. Wat zal ik doen?’

De tolk zei dat het goed zou zijn als ik kon vluchten, maar dat men dat een bewijs zou achten voor mijn schuld, als ik gegrepen werd, en dat ik dan als een dief zou worden terechtgesteld. Met een dief handelt men als volgt: de Noormannen brengen hem naar een dikke boom, binden hem vast met een stevig touw en hijsen hem dan op, waar ze hem laten hangen tot hij verteerd is door de wind en de regen.

Ik bracht mijzelf tevens in herinnering dat ik al eens eerder aan de dood was ontsnapt, toen ik in de macht van ibn-al-Qatagan verkeerde, en ik besloot dus zo te handelen als ik reeds eerder had gedaan, dat wil zeggen dat ik bij de Noormannen bleef in afwachting van het moment dat zij mij vrije doorgang zouden verschaffen om mijn reis voort te zetten.

Ik informeerde bij de tolk of het verstandig was geschenken aan Buliwyf aan te bieden, en eveneens aan Thorkel, om mijn vertrek te bespoedigen. Hij antwoordde dat ik niet aan allebei geschenken kon aanbieden en dat het nog onbeslist was wie van de twee de nieuwe aanvoerder zou worden. Toen zeide hij dat er binnen een etmaal, een dag en een nacht, klaarheid zou zijn, en dat het langer niet duren zou.

Want inderdaad, deze Noormannen kennen geen vaste werkwijze om een nieuwe hoofdman te kiezen wanneer de oude sterft.

Kracht staat zeker hoog aangeschreven, maar ook de verplichtingen en verwantschappen met de krijgers, de ridders en de edelen. In sommige gevallen is het niet duidelijk wie de opvolger moet worden, en dit was zo een geval.

Mijn tolk ried mij aan af te wachten en tevens te bidden, hetgeen ik deed.

Toen ontstak er een zware storm langs de oevers van de Wolga, een storm die twee dagen aanhield, met striemende regen en krachtige wind, en na deze storm lag er een kille mist op de aarde. Hij was dicht en wit, en een mens kon niet verder zien dan een afstand van tien passen.

Deze zelfde reusachtige noordse krijgers nu, die dankzij hun enorme afmetingen en hun kracht en hun wapens en hun wreedaardige instelling niets ter wereld te vrezen hebben, zijn bevreesd voor de mist of nevel, die vaak volgt op boos weer.

De mannen van dit volk doen nogal moeite om hun angst te verhelen, zelfs tegenover elkaar; de krijgers lachen en spotten overdreven hard, met een onmatig vertoon van zorgeloze vrolijkheid, Waardoor zij slechts het tegenovergestelde bereiken. Ja waarlijk, hun pogingen zijn uitermate kinderachtig, want nadrukkelijk geven zij vóór de werkelijkheid niet te zien, terwijl zij waarachtig, allemaal, in heel het kamp bezig zijn te bidden en hanen en kippen te offeren. En als men zo een man vraagt naar de reden van het offer, dan zal hij zeggen: ‘Ik offer om bescherming te verkrijgen voor mijn gezin dat ver weg is,’ of: ‘Ik breng dit offer opdat mijn zaken voorspoedig zullen gaan,’ of ook: ‘Ik breng dit offer ter ere van deze of gene van mijn familie die overleden is,’ of welke reden dan ook, maar altijd voegt hij er dan aan toe: ‘en opdat de mist snel mag optrekken.’

Ik nu vond het vreemd dat zo’n sterk en krijgszuchtig volk dermate bevreesd was, dat zij voorwendden geen vrees te hebben, en bij alle begrijpelijke redenen om angst te kennen, kwam nevel of mist mij wel zeer onverklaarbaar voor.

Ik zei tegen mijn tolk dat men bang kon zijn voor stormwind, of voor zengende zandstormen, voor overstromingen of voor het beven der aarde, of voor het lichten en donderen in de hemel, want al deze verschijnselen kunnen doden, of verwonden of onze woning vernietigen. Doch, zeide ik, in mist of nevel steekt geen kwaad; het is de minste verschijningsvorm van de veranderlijke elementen. De tolk antwoordde dat ik dan niet de overtuiging der zeelieden deelde, en hij zeide dat vele Arabische zeevaarders het met de Noormannen eens waren over de onrust7 waarin de windselen van de mist gaan gehuld, en zodoende, zei hij, zijn ook alle zeelieden bevreesd voor mist of nevel, omdat daardoor de gevaren van de zeereis worden vergroot.

Ik gaf toe dat dat verstandig was, doch dat ik niet begreep wat er te vrezen viel wanneer de mist op het land lag in plaats van op het water. Hierop antwoordde de tolk: ‘De mist moet men altijd vrezen, wanneer hij komt.’ En hij zei dat het geen verschil maakte of hij op het water kwam of op land in de opvatting der Noormannen. En toen zei hij dat de Noormannen niet werkelijk bevreesd waren voor de mist. Ook zeide de tolk dat hij persoonlijk niet bang was voor de mist. Hij zei dat het slechts een ondergeschikte aangelegenheid was, van weinig belang. Hij zei: ‘Het is als een lichte pijn in een gewricht die opkomt met de mist, maar die niet belangrijk is.’ En zo zag ik, dat mijn tolk gelijk de anderen elke bezorgdheid inzake de mist loochende. en onverschilligheid veinsde.

Nu geschiedde het dat de mist niet optrok, hoewel ze wat lichter werd en minder dicht in de namiddag; de zon verscheen als een schijfje aan de hemel, maar was zo zwak dat we met het blote oog in haar licht konden kijken.

Op deze zelfde dag kwam er een noordse boot aan met een edelman van hun ras. Het was een jongeman met een schrale baard, en hij reisde slechts met een klein gezelschap van pages en slaven, en had geen vrouwen bij zich.

Ik meende dus dat het geen handelaar zou zijn, want in deze streken handelen de Noormannen voornamelijk in vrouwen.

Deze bezoeker trok zijn boot op het strand en bleef er tot de avond naast staan, terwijl niemand hem naderde of hem groette, hoewel hij een vreemdeling was, en iedereen hem duidelijk kon zien. Mijn tolk zei: ‘Dat is een bloedverwant van Buliwyf; hij zal vanavond aan het gastmaal worden ontvangen.’

Ik vroeg: ‘Waarom blijft hij naast zijn schip staan?’

‘Vanwege de mist,’ antwoordde de tolk. ‘Het is gebruikelijk dat hij urenlang te kijk blijft staan, zodat iedereen kan zien dat hij niet een vijand is uit de mist.’ De tolk vertelde mij dit met grote aarzeling.

Bij het avondmaal zag ik de jongeman de hal binnentreden. Hier werd hij hartelijk begroet met veel vertoon van verbazing, en vooral door Buliwyf, die zich gedroeg als was de jongeman zojuist aangekomen en had hij niet al uren naast zijn schip gestaan. Na de begroetingen over en weer hield de jongeling een hartstochtelijke redevoering, die Buliwyf met ongebruikelijk grote aandacht volgde. Hij dronk niet en vermeide zich niet met de slavinnen, maar luisterde zwijgend naar de jongeling die sprak met hoge, overslaande stem. Bij het eind van zijn relaas scheen de jongeling de tranen nabij te zijn en men reikte hem een beker drank.

Ik vroeg aan mijn tolk wat er gezegd was. Dit was zijn antwoord: ‘De jongeman heet Wulfgar en hij is de zoon van Rothgar, een groot koning in het Noorden. Hij is een bloedverwant van Buliwyf en komt hem nu verzoeken om zijn steun en hulp voor een heldhaftige onderneming. Wulfgar heeft verteld dat het verre land te lijden heeft van een afschuwelijke naamloze verschrikking waartegen alle mensen machteloos zijn, en hij verzoekt Buliwyf met spoed terug te keren naar het verre land om zijn volk en het koninkrijk van zijn vader Rothgar te redden.’

Ik ondervroeg de tolk aangaande de aard van deze verschrikking, en hij zeide: ‘Het heeft geen naam die ik u noemen kan.’8 De tolk scheen door Wulfgars woorden zeer ontsteld te zijn, evenals vele andere Noormannen. Ik zag dat er een sombere duistere uitdrukking lag op Buliwyfs gelaat. Ik vroeg de tolk naar bijzonderheden over deze dreiging.

De tolk zei: ‘De naam ervan kan ik niet uitspreken, want het is verboden, opdat niet het uitspreken van de naam de demonen oproept.’ En ik zag dat hij reeds bevreesd was door het denken aan deze aangelegenheid en dat hij zeer bleek was, en dus staakte ik mijn vragen.

Buliwyf zweeg, op de hoge stenen troon gezeten. Ja, alle edelen en ridders en slaven en bedienden die daar bijeen waren, zwegen stil. Niemand sprak, in heel de zaal. Wulfgar de boodschapper stond met gebogen hoofd voor het gezelschap. Nooit had ik de vrolijke luidruchtige noorderlingen zo bedrukt gezien.

Toen betrad het oude wijf, dat de engel des doods wordt genoemd, de zaal en zette zich naast Buliwyf. Uit een leren zak haalde ze een handvol beenderen - of het dierenbotten waren of mensenbeenderen weet ik niet - en deze wierp ze op de grond. terwijl ze op zachte toon woorden sprak en een bezwerend gebaar maakte boven de botten.

De beenderen werden opgenomen en wederom geworpen en onder vele bezweringen werd het geheel herhaald. Weer werd er geworpen, en nu sprak ze ten slotte Buliwyf aan.

Ik vroeg de tolk naar wat zij gezegd had, maar hij luisterde niet naar mij.

Toen stond Buliwyf op, hief zijn beker drank omhoog en richtte het woord tot de edelen en krijgers die daar bijeenwaren. En hij sprak hen enige tijd toe. Een voor een stonden hier en daar krijgers op van hun plaats. Niet iedereen verhief zich. Ik telde elf man, en Buliwyf maakte duidelijk dat hij met dit aantal tevreden was.

Nu zag ik ook dat Thorkel zeer tevreden was met de gang van zaken en zich een vorstelijke houding had aangemeten, terwijl Buliwyf in het geheel geen aandacht aan hem besteedde, noch blijk gaf van haatgevoelens of zelfs enige belangstelling, terwijl zij toch slechts enkele minuten tevoren elkaars vijanden waren geweest.

Toen wees de engel des doods, het oude wijf, naar mij en zeide iets, waarna zij de zaal verliet. Nu eindelijk sprak mijn tolk en zei: ‘Buliwyf wordt door de goden geroepen om dit oord te verlaten met grote spoed, en al zijn zorgen en beslommeringen achter zich te laten, om heldendaden te verrichten en de dreiging in het Noorden af te wenden. Zo voegt het hem te handelen, en elf krijgers moet hij meenemen. En tevens moet hij u meenemen.’

Ik zei dat ik een zending had te vervullen bij de Bulgaren en dat ik de opdracht van mijn Kalief zonder verwijl moest uitvoeren.

‘De engel des doods heeft gesproken,’ zei mijn tolk. ‘Het gezelschap van Buliwyf dient uit dertien man te bestaan, en één daarvan mag geen Noorman zijn; en dus zult u de dertiende worden.’

Ik wierp tegen dat ik geen krijgsman was. Ja, ik bracht alle redenen en smeekbeden naar voren die naar mijn gevoel enige indruk zouden kunnen maken op dit grofbesnaarde gezelschap. Ik eiste dat de tolk mijn woorden aan Buliwyf over zou brengen, doch deze draaide zich om en verliet de zaal, zeggende ten afscheid: ‘Bereid u voor naar u goeddunkt. Met het morgenlicht vertrekt ge.’


De reis naar het verre land



Op deze wijze werd ik dus verhinderd mijn reizen naar het rijk van Yiltawar, koning van Saqaliba, voort te zetten en zodoende was ik niet in staat de opdracht van al-Muqtadir, Heerser der Gelovigen en Kalief van de Stad des Vredes, te vervullen. Ik gaf zo goed mogelijk aanwijzingen aan Dadir al-Hurami en eveneens aan de ambassadeur Abdallah ibn-Bastu al-Hazari, alsook aan de pages Takin en Bars. Toen nam ik afscheid, en hoe het hun verder vergaan is weet ik niet.

Wat mijzelf betreft, ik achtte mij ten dode opgeschreven. Ik bevond mij aan boord van één van de noordse schepen, en wij voeren noordwaarts de Wolga op, met buiten mij twaalf mannen. Hun namen waren als volgt: Buliwyf, de aanvoerder, dan zijn luitenant of schipper Ecthgow, zijn ridders en edelen Higlak, Skeld, Weath, Roneth en Halga, en zijn dappere krijgers en strijders Helfdane, Edgtho, Rethel, Haltaf en Herger.9 En dan ikzelf, niet bij machte hun taal te spreken of hun gebruiken te doorgronden, want mijn tolk had achter moeten blijven. Slechts door het toeval en dankzij de goedgunstigheid van Allah, bleek één van de krijgers. Herger, een man te zijn met enige scholing die wat Latijn kende. Zo kon ik van Herger vernemen wat de betekenis was van de voorvallen die ik zag. Herger was een jonge krijgsman en zeer vrolijk van aard. Hij scheen alles vermakelijk te vinden, en vooral mijn neerslachtigheid om ons vertrek.

Deze Noormannen zijn naar hun eigen mening de beste zeelieden ter wereld, en uit hun gedragingen maakte ik een grote voorliefde op voor de wereldzeeën en wateren. Van het schip kan ik het volgende vertellen: Het was vijfentwintig passen lang en iets meer dan acht passen breed, en uitstekend van constructie. Het was vervaardigd van eikenhout en de kleur was onveranderd zwart. Het was uitgerust met een vierkant zeil van doek met koorden van zeehondenvel.10 De stuurman stond op een kleine verhoging bij de achtersteven en bediende een roer dat aan de zijkant van het schip was bevestigd, naar de Romeinse trant. Het schip was uitgerust met roeibanken, doch de riemen werden niet gebruikt en wij werden slechts door de zeilen voortgestuwd. Op de boeg van het schip bevond zich een gesneden houten afbeelding van een woest zeemonster, zoals men op meer noordse schepen vindt, en ook was aan de achtersteven een staart gesneden. Het schip lag zeer rustig in het water zodat het varen zeer aangenaam was; en daarbij beurde de vrijmoedigheid van de krijgers mij op.

Naast de stuurman was een leger geplaatst in de vorm van een stapel huiden die op een touwwerk lagen. dat eveneens met een pels was bedekt. Dit was het bed van Buliwyf; de andere krijgers sliepen links en rechts op het dek, met huiden om zich heen, en ik deed hetzelfde.

We reisden drie dagen lang op de rivier en passeerden vele kleine nederzettingen langs de oever, doch bij geen daarvan legden we aan. Toen kwamen we aan een groot kamp in een bocht van de Wolga. Hier woonden honderden mensen; het was een redelijk grote stad, en in het hart stond een kremlin of vesting met aarden wallen en van indrukwekkende afmetingen. Ik vroeg Herger wat dit voor plaats was.

Herger zei; ‘Dit is de stad Bulgar, in het koninkrijk der Saqalibanen. Dat is het kremlin van Yiltawar, de koning der Saqalibanen.’

Ik antwoordde: ‘En dat is nu de koning die ik als boodschapper van mijn Kalief moest bezoeken,’ en onder vele smeekbeden verzocht ik aan land te worden gezet om de opdracht van mijn Kalief te kunnen vervullen. En daarna speelde ik op met vertoon van woede, zoveel ik durfde.

Maar waarlijk, de Noormannen besteedden geen aandacht aan mij. Herger wilde op mijn verzoeken en eisen niet antwoorden en lachte mij ten slotte in mijn gezicht uit, waarna hij al zijn aandacht wijdde aan het besturen van het schip. Zo voer het noordse schip langs de stad der Bulgaren, zo dicht langs de oever dat ik de kreten van de kooplui en het blaten der schapen kon horen, maar ik was machteloos en kon niets doen dan de aanblik in mij opnemen. En na een uur werd zelfs dit mij ontzegd, want zoals ik reeds zeide ligt de stad der Bulgaren in een bocht van de rivier, zodat ze al gauw aan het gezicht werd onttrokken. Zo was mijn aankomst in en mijn vertrek uit Bulgarije.



De lezer is wat de aardrijkskundige ligging betreft nu waarschijnlijk hopeloos in de war. Het hedendaagse Bulgarije is één van de Balkanstaten, en wordt begrensd door Griekenland, voormalig Joegoslavië, Roemenië en Turkije. Maar van de negende tot de vijftiende eeuw heeft er nog een Bulgarije bestaan, aan de oever van de Wolga op ongeveer duizend kilometer ten oosten van het hedendaagse Moskou, en naar dit Bulgarije was Ibn Fadlan op weg geweest. Bulgarije aan de Wolga was een koninkrijk van enige importantie, en de hoofdstad Bulgar was rijk en beroemd toen de Mongolen haar in 1237 bezetten. Algemeen wordt aangenomen, dat Bulgarije aan de Wolga en Bulgarije op de Balkan zijn bevolkt door verwante groepen immigranten die gedurende de periode van 400 tot 600 n. C. uit het gebied rond de Zwarte Zee waren weggetrokken, maar hierover zijn tot nog toe weinig feiten bekend. De oude stad Bulgar ligt in het hedendaagse Kazan.



Hierna gingen nog acht dagen voorbij terwijl ons vaartuig noordwaarts voer op de Wolga en het land rond het rivierdal bergachtiger werd. Nu kwamen we aan een splitsing van de rivier, die hier door de Noormannen de Oker wordt genoemd, en wij namen de linker arm en vervolgden onze tocht nog tien dagen. De lucht was koud en de wind blies hard en er lag nog veel sneeuw op de aarde. Er liggen ook veel uitgestrekte wouden in deze streek, die de Noormannen Vada noemen.

Toen kwamen we aan een kamp van de Noormannen dat Massborg heette. Dit was nauwelijks een stad te noemen, niet meer dan een kamp van enkele houten huizen die ruim gebouwd zijn, naar de noordse trant. Deze stad bestaat van de verkoop van levensmiddelen aan de handelaren die langs deze route trekken. Te Massborg verlieten we ons vaartuig en reisden te paard achttien dagen over het land. Het was een moeilijk begaanbare bergstreek en het was buitengewoon koud, zodat ik zeer vermoeid raakte door de ontberingen van de reis. Deze Noormannen reizen nimmer des nachts. Ook varen ze dikwijls des nachts niet, en trekken hun schip liever tegen de avond op het land, om niet weer verder te gaan voor de ochtendschemering.

Doch het volgende geschiedde: Op onze tocht werd de tijdsduur van de nacht zo kort, dat men nog geen pot vlees in die tijd gaar zou kunnen koken. Het scheen me werkelijk toe dat ik, zodra ik me ter ruste had gelegd, weer gewekt werd door de Noormannen die zeiden: ‘Kom, het is dag, we moeten onze reis voortzetten.’ En in deze koude omgeving schonk de slaap ook geen verfrissing. Herger verklaarde mij tevens, dat de dagen in dit noordse land des zomers lang zijn en de nachten des winters, en dat zij maar zelden gelijk zijn van duur. Toen ried hij me aan ‘s nachts uit te zien naar het hemelgordijn, en op een avond keek ik inderdaad en zag ik aan de hemel bleke lichten schitteren in groen en geel en soms blauw, die als een gordijn hoog in de lucht zweefden. Ik verwonderde me zeer over de aanblik van dit hemelgordijn, maar de Noormannen vinden er niets vreemds aan.

Nu trokken we vijf dagen uit de bergen omlaag, een streek van grote wouden binnen. De wouden van het Noorderland zijn koud en dicht begroeid met reusachtige bomen. Het is een nat en verkillend land; op sommige plaatsen is het er zo groen dat de ogen steken door de overmatige schelheid der kleuren, maar op andere plaatsen is alles zwart en duister en dreigend.

Nu trokken we nog zeven dagen verder door de wouden en hadden onderweg veel regen. Vaak is de aard van deze regen zodanig dat ze in dikke droppels valt en zeer drukkend is. Meermalen meende ik te zullen verdrinken, zozeer was de lucht van water vervuld. Als op andere ogenblikken de wind de regen voortblies, was hij als een zandstorm en stak hij het vlees, brandde hij in de ogen en verblindde hij de blik.



Afkomstig als hij was uit een woestijnstreek, was Ibn Fadlan natuurlijk zeer onder de indruk van de malse groene tinten en de overvloedige regenval.



Deze Noormannen nu waren niet bevreesd voor rovers in de bossen, en of het nu door hun grote sterkte kwam, of door ontstentenis van bandieten weet ik niet, maar we zagen geen levende ziel in de wouden. Er wonen trouwens toch weinig mensen in het Noorderland, althans zo kwam het mij voor op mijn reis daarheen. We reisden vaak zeven dagen achtereen, of zelfs tien, zonder een nederzetting of zelfs een hoeve of woning te zien.

Het verloop van onze dagritten was als volgt. Des morgens stonden we op en stegen, daar wij ons niet konden wassen, direct te paard en reden dan door tot het midden van de dag. Dan ging één van de krijgers een stuk wild schieten of een ander klein dier of een vogel. Als het regende werd het vlees gegeten zonder te koken.

Het regende vele dagen achtereen en in het begin verkoos ik het rauwe vlees niet te eten, dat bovendien ook niet dabah was [ritueel geslacht], maar na een tijd at ik er eveneens van, waarbij ik zachtjes ‘in naam van God’ fluisterde, en erop vertrouwde dat God mijn benarde situatie zou begrijpen. Als het niet regende werd er een vuur aangelegd met behulp van een kooltje vuur dat het gezelschap altijd bij zich droeg, en werd er voedsel gekookt. Ook aten we bessen en grassen waarvan ik de namen niet ken. Daarna trokken we de gehele namiddag verder, een niet onaanzienlijke afstand, tot de nacht in aantocht was, waarop wij wederom rust namen en ons voedden.

Meermalen regende het ook des nachts en trachtten wij te schuilen onder grote bomen, maar steeds waren wij en onze slaaphuiden doornat wanneer wij opstonden. De Noormannen beklaagden zich niet, want zij zijn altijd opgewekt. Ik echter klaagde zeer, maar zij besteedden daaraan geen aandacht.

Ten slotte merkte ik tegen Herger op: ‘De regen is koud.’ Daarop lachte hij. ‘Hoe kan de regen koud zijn?’ vroeg hij. ‘Jij bent koud en je bent ongelukkig. De regen is niet koud of ongelukkig.’ Ik zag dat hij deze dwaasheid vast geloofde en mij een zot vond omdat ik de zaak anders opvatte, maar toch was dat zo. Nu geschiedde het op een avond dat ik, terwijl wij aan de maaltijd waren, in naam van God sprak voor mijn eten, waarop Buliwyf aan Herger vroeg wat ik gezegd had. Ik zei tegen Herger dat ik geloofde dat voedsel eerst gezegend dient te worden. en dat ik naar mijn geloof en overtuiging die zegen afriep. Buliwyf zei nu tot mij: ‘Is zo de zede der Arabieren?’ Herger diende als tolk.

Ik gaf ten antwoord: ‘Nee, want feitelijk dient degene die het vlees doodt de zegen uit te spreken. Ik spreek ze nu uit om niet nalatig te zijn.’11

Dit vonden de Noormannen een aanleiding tot grote vrolijkheid en ze begonnen hartelijk te lachen. Toen zei Buliwyf tegen mij: ‘Kun je geluiden tekenen?’ Ik begreep niet wat hij bedoelde en vroeg opheldering aan Herger, waarna er heen en weer werd gepraat; uiteindelijk begreep ik dat hij schrijven bedoelde. De Noormannen noemen de taal der Arabieren ‘lawaai’ of ‘geluid’. Ik antwoordde Buliwyf dat ik inderdaad schrijven kon, en lezen eveneens. Hij beval dat ik voor hem schrijven zou Op de grond. Bij het licht van het avondvuur nam ik een stok en schreef ermee: Geloofd zij God. Alle Noormannen kwamen naar het schrift kijken. Mij werd bevolen uit te spreken wat er stond, hetgeen ik deed.

Hierna bleef Buliwyf lange tijd naar het geschrevene staren, met zijn hoofd op zijn borst.

Herger vroeg mij: ‘Welke God heb je aangeroepen?’ Ik antwoordde dat ik de Enige God loofde, wiens naam Allah was.

Herger zei: ‘Eén God kan nooit genoeg zijn.’

Hierop reisden we nog een dag en rustten een nacht en reisden nog een dag. En die volgende avond nam Buliwyf een stok en tekende daarmee in de grond wat ik tevoren geschreven had en beval mij dit te lezen.

Ik las hardop: ‘Geloofd zij God.’ Hierop was Buliwyf tevredengesteld, en ik zag dat het hem gelukt was mij te beproeven, door de tekens die ik gemaakt had in zijn geheugen te prenten, om ze mij later weer te laten zien.

Nu kwam Ecthgow, de luitenant of onderaanvoerder van Buliwyf, een krijger die minder vrolijk was dan de anderen, een ernstig man, en hij sprak mij aan middels Herger de tolk. Herger zei: ‘Ecthgow wil weten of je het geluid van zijn naam kunt tekenen.’ Ik zei van ja, en nam de stok en begon in het zand te tekenen. Meteen sprong Ecthgow overeind, wierp mijn stok weg en veegde met zijn voeten het geschrevene uit. Hij sprak boze woorden.

Herger zei tegen me: ‘Ecthgow wil niet dat je ooit nog zijn naam tekent, en dat moet je hem beloven.’

Hierop was ik zeer verbaasd, maar ik zag dat Ecthgow buitengewoon verbolgen was. En ook de anderen zagen me met woede en ongerustheid aan. Ik beloofde Herger dat ik nooit de naam van Ecthgow of één van de anderen schrijven zou en hierop waren ze allen zeer opgelucht.

Hierna werd er over mijn schrijfkunst verder niet meer gesproken, maar Buliwyf gaf de anderen zekere opdrachten en als het regende werd ik nu steeds onder de dichtste boom gevoerd en ik kreeg meer voedsel dan eerst.

Niet altijd sliepen wij in de bossen, en ook reden wij niet altijd door wouden heen. Nu eens stormden Buliwyf en zijn krijgers aan de zoom van het woud naar voren, en galoppeerden tussen de dichtopeenstaande stammen door, zorgeloos, en zonder aan gevaar te denken. Dan weer, bij een ander woud, hield hij de teugels in en bleef hij staan, en dan stegen de krijgers af en ontstaken een vuur en offerden voedsel of een paar schijven hard brood, of een lakense doek, voor we verder trokken. En zelfs dan reden we langs de rand van het woud en drongen niet in het binnenste door.

Ik vroeg aan Herger waarom dit zo was. Hij zei dat sommige wouden veilig waren en andere niet, maar gaf verder geen uitleg. Ik vroeg hem: ‘Waarom is het niet veilig in die wouden?’

Hij gaf ten antwoord: ‘Er zijn wezens die geen mens overwinnen kan, die een zwaard niet doden kan, die een vuur niet verbranden kan, en deze bewonen het bos.’

Ik vroeg: ‘En hoe weet men dat dan?’

Hierop moest hij lachen en zei: ‘Arabieren moeten altijd ergens een reden voor hebben. Jullie hart is een grote zak berstensvol redenen.’

Ik zei: ‘En geef je dan niet om de rede?’

‘Het dient tot niets. Wij zeggen: “Een man mag wel verstandig zijn, maar niet al te verstandig, anders weet hij tevoren wat zijn lot zal zijn.” De man wiens geest het minst bedrukt is, is hij die zijn noodlot niet kent.’

Wel, ik zag dat ik mij met dit antwoord tevreden moest stellen. Want waarlijk, nu eens vroeg ik Herger om een uitleg en dan gaf hij antwoord en als ik zijn antwoord niet begrepen had, vroeg ik verder en antwoordde hij me weer. Maar dan weer gaf hij mij, als ik om opheldering vroeg, kortaf antwoord, alsof mijn vraag onbelangrijk was. En meer kon ik dan nooit uit hem krijgen, op een hoofdschudden na.

Wij trokken nu voort, doch waarlijk, sommige van de wouden in het Noorderland wekken angstgevoelens op waar ik geen verklaring voor heb. Des nachts rond het vuur gezeten vertelden de Noormannen verhalen van draken en wilde dieren en ook van hun voorvaderen die dergelijke schepsels overwonnen zouden hebben. En deze, zo zeiden zij, waren de oorzaak van mijn vrees. Maar zelf verhaalden ze erover zonder angst te tonen, en geen van deze beesten heb ik ooit met eigen ogen aanschouwd.

Op een nacht hoorde ik een gerommel dat mij een onweer dunkte te zijn, maar zij zeiden dat het het brullen van een draak was in het woud. Ik weet niet wat er waar van is, en herhaal nu slechts wat mij verteld is.

Het noordse land is koud en nat en de zon wordt er zelden gezien, want de hemel is heel de dag grijs en gevuld met dikke wolken. De mensen uit deze streek zijn bleek als vlaslinnen en hun haar is zeer licht. Na zovele dagen gereisd te hebben zag ik helemaal geen donkerhuidige mensen meer; ja, ik werd met verwondering bekeken door de inwoners van die streek, vanwege mijn huid en mijn donkere haar. Vaak stapte dan een boer of zijn vrouw of dochter naar voren om mij een strelende aanraking te geven. Herger moest lachen, en vertelde dat ze probeerden de kleur eraf te vegen, omdat ze dachten dat mijn huid beschilderd was. Het zijn achterlijke mensen die niets weten van de wijde wereld. Vaak waren ze bevreesd voor mij en wilden niet naderbij komen. In een oord waarvan ik de naam niet ken, begon een klein kind te gillen van angst toen het me zag en holde naar zijn moeder toe om zich te verschuilen.

Hierover maakten de krijgers van Buliwyf zich zeer vrolijk. Maar nu bemerkte ik het volgende. Naarmate de dagen vergleden lachten de krijgers van Buliwyf niet meer en vervielen ze steeds meer tot kwade luim. Herger vertelde me dat ze naar sterke drank verlangden, die ze al vele dagen achtereen hadden moeten ontberen.

Bij iedere hoeve en woning vroegen Buliwyf en zijn krijgers om drank, maar in deze arme streken was er vaak geen drank te krijgen, en ze waren bitter teleurgesteld, totdat er op het laatst geen spoor van opgewektheid meer over was.

Ten slotte kwamen we aan in een dorpje waar de krijgers drank aantroffen en in een ommezien waren alle Noormannen dronken. Ze slorpten op een onbeschaafde manier en sloegen er geen acht op dat de drank, door de haast waarmee ze dronken, langs hun kin en hun kleren liep. Werkelijk, één van ons gezelschap, en wel de ernstige krijger Ecthgow, was al dronken toen hij nog van zijn paard moest komen. Bij het afstijgen viel hij en het paard trapte hem tegen het hoofd, zodat ik voor hem vreesde, maar Ecthgow lachte slechts en gaf het paard een trap terug.

Wij bleven twee hele dagen in dit dorp. Ik was zeer verwonderd, want tevoren hadden de krijgers grote haast en doelbewustheid getoond, terwijl ze zich nu geheel aan de drank en roes overgaven. Op de derde dag echter, beval Buliwyf dat we verder moesten gaan, en de krijgers togen weer op weg met mij, en zij vonden er niets vreemds aan dat ze twee dagen hadden verspeeld.

Hoeveel dagen we nog verder trokken weet ik niet meer. Ik weet wel, dat we vijfmaal onze paarden omruilden voor verse dieren. waarvoor wij in de dorpen betaalden met goud en met de kleine groene schelpen waaraan de Noormannen meer waarde hechten dan aan enig andere kostbaarheid. En ten slotte kwamen wij in het dorp Lenneborg, dat aan de zee gelegen was. De zee was grauw van kleur evenals de hemel, en de lucht was koud en bitter. Hier gingen wij weer scheep.

Dit schip geleek in uiterlijk op het vorige schip, doch was groter. Het werd door de Noormannen Hosbokun genoemd, hetgeen wil zeggen: ‘zeebok’, omdat het schip op de golven steigert, zoals een geitenbok steigert en bokt. En ook omdat het een snel schip was, want bij dit volk is de geitenbok het dier dat snelheid verbeeldt. Ik was bang om deze zee op te gaan, want het water was ruw en zeer koud; wie zijn hand in dit zeewater stak had in een oogwenk elk gevoel in zijn vingers verloren, zo bitter koud was het. Maar de Noormannen waren vrolijk en schertsten en dronken heel de avond in het dorp aan de zee dat Lenneborg heette, en boeleerden met veel van de vrouwen en de slavinnetjes. Dit is, zo vertelde men mij, het gebruik onder de Noormannen voor zij een zeereis ondernemen, omdat niemand weet of hij de reis zal overleven, en daar om vertrekken zij met een onmatige braspartij.

Overal werden wij met de grootste gastvrijheid tegemoet getreden, want gastvrijheid is onder dit volk een deugd. De armste boer zette ons nog alles voor wat hij bezat, en niet uit angst dat we hem anders zouden beroven en ombrengen, maar uit de goedheid van zijn hart en zijn manieren. De Noormannen, zo vernam ik. verdragen geen rovers en moordenaars uit hun eigen volk, en maken met zulke lieden korte metten. En aan deze overtuiging houden ze vast, ondanks het feit dat ze voortdurend dronken zijn en als redeloze beesten met elkaar twisten en vechten en elkander in woeste tweegevechten om het leven brengen. Dit echter zien zij niet als moord, doch wie een moord begaat wordt zelf gedood.

Evenzo behandelen zij hun slaven met grote zachtheid, hetgeen mij zeer verbaasde.12 Wanneer een slaaf ziek wordt of omkomt bij een ongeval, telt men het niet als een zwaar verlies, en slavinnen moeten altijd gereed staan om de mannen aan hun gerief te helpen, bij dag of bij nacht, in beslotenheid of in het openbaar. Genegenheid is er niet voor de slaven, maar ook geen wreedheid, en ze worden steeds goed gevoed en gekleed door hun meesters.

En ik vernam ook het volgende: dat iedere man zich aan een slavin mag vergrijpen, maar dat de vrouw van de minste boer door de hoofdlieden en ridders der Noormannen gerespecteerd wordt, gelijk zij hun eigen echtgenotes hoogachten. Wanneer men een vrijgeboren vrouw die geen slavin is lastig valt, is dat een misdaad, en er is mij verteld dat men ervoor opgehangen kan worden, hoewel ik dat zelf nooit heb gezien.

Er wordt beweerd dat kuisheid onder de vrouwen een grote deugd is, maar dat heb ik maar zelden in praktijk zien brengen, want overspel wordt niet hoog opgenomen, en als de echtgenote van een man, hetzij hooggeplaatst of nederig, minzuchtig is, dan is men daar niet verbaasd over. Dit volk is erg vrij in deze zaken en de noordse mannen zeggen dat vrouwen arglistig zijn en niet te vertrouwen; ze schijnen dat volkomen te hebben aanvaard en spreken erover met hun gebruikelijke luchthartigheid.

Ik vroeg aan Herger of hij getrouwd was, en hij zei dat hij een vrouw had. Ik informeerde met de uiterste discretie of ze kuis was, en hij lachte ronduit en zei: ‘Ik vaar over de zeeën en misschien kom ik nooit meer terug, of pas over vele jaren. Mijn vrouw is niet dood.’ Hieruit maakte ik op dat ze hem ontrouw was, en dat hij er niet om maalde.

De Noormannen noemen een kind nooit een bastaard wanneer de moeder gehuwd is. De kinderen van slavinnen zijn soms zelf slaaf en soms vrij, maar hoe dat wordt bepaald weet ik niet.

In sommige streken worden de slaven gemerkt doordat een stukje uit het oor wordt gesneden. In andere streken dragen slaven een ijzeren band om hun nek om hun staat aan te geven. In weer andere streken worden de slaven niet gemerkt, want dat is het plaatselijk gebruik.

Pedofilie is bij de Noormannen onbekend, hoewel ze vertellen van andere volkeren die het bedrijven. Zelf beweren ze er in het geheel geen belang in te stellen, en aangezien het onder hen niet voorkomt kennen ze er geen straffen voor.

Dit alles, en nog veel meer, vernam ik uit mijn gesprekken met Herger en van wat ik gedurende de reis met ons gezelschap waarnam. En verder bemerkte ik dat de mensen in iedere plaats waar we stil hielden, Buliwyf vroegen wat voor taak hij ging ondernemen, en dat zij, zodra hun de aard van de opdracht (die ik nog steeds niet doorgrondde) was verklaard, Buliwyf en zijn krijgers, en ook mij, met de hoogste achting bejegenden, en gebeden aan hen wijdden en offeranden en blijken van hun zegenwensen.

Zodra ze op zee zijn, geraken de Noormannen in een gelukkige, juichende stemming, naar ik reeds heb verteld, hoewel de oceaan naar mijn opvattingen ruw en dreigend was, en ook naar de opvatting van mijn maag, die zeer gevoelig en onrustig was. Zelfs heb ik moeten overgeven, waarna ik Herger vroeg waarom zijn makkers zo blij waren.

Herger zei: ‘Dat is omdat wij spoedig de plaats zullen bereiken waar Buliwyf woont, Yatlam genaamd, en waar ook zijn vader en zijn moeder en al zijn verwanten wonen, die hij vele jaren niet heeft gezien.’

Hierop zei ik: ‘Gaan wij dan niet naar het land van Wulfgar?’

Herger antwoordde: ‘Ja, maar het voegt Buliwyf om eerst zijn vader en zijn moeder te vereren met een bezoek.’

Ik zag aan hun gelaatsuitdrukking dat de andere ridders en edelen en krijgers even blij waren als Buliwyf zelf. Ik vroeg daarop Herger waarom dit zo was.

‘Buliwyf is onze hoofdman en wij zijn gelukkig om hem, en om de macht die hem spoedig ten deel zal vallen.’

Ik vroeg wat dan die macht was, waarvan hij sprak. ‘De macht van Runding,’ antwoordde Herger. ‘En wat voor macht is dat?’ wilde ik weten, waarop hij ten antwoord gaf: ‘De macht van de ouden, de macht van de reuzen.’

De Noormannen geloven dat de wereld in vroeger dagen bevolkt werd door een reuzenras, dat nadien verdwenen is. De Noormannen houden zich niet voor afstammelingen van deze reuzen, maar een deel van de macht van deze oude giganten is tot hen gekomen, op een wijze die ik nog niet goed heb doorgrond. Deze heidenen geloven tevens in vele goden, die zelf ook reuzen zijn, en die ook bepaalde krachten bezitten. Maar de reuzen waarvan Herger sprak waren reusachtige mensen, en geen goden, althans zo kwam het mij voor.

Die nacht gingen we aan land op een keienstrand, dat bestond uit stenen ter grootte van een mansvuist, en daar sloeg Buliwyf een kamp op voor zijn mannen, waar ze tot diep in de nacht dronken en zongen rond het kampvuur. Herger nam ook deel aan het drinkgelag en had geen geduld om mij de betekenis van hun liederen mee te delen, zodat ik niet weet wat er gezongen werd; maar ze waren erg vrolijk. De volgende morgen zouden ze het thuisland van Buliwyf bereiken, het land Yatlam.

We vertrokken nog voor het eerste morgenlicht en het was zo koud, dat mijn beenderen pijn deden; en van het slapen op het keienstrand was heel mijn lichaam beurs. En zo vertrokken we over een woedende zee, met een snijdende wind. De hele morgen voeren we verder en terzelfder tijd nam de opwinding van de mannen gestadig toe, tot ze zich gedroegen als vrouwen of kinderen. Het was een vreemd gezicht om deze grote sterke krijgers te zien lachen en giechelen als de harem van de Kalief, maar zij vonden daar niets onmannelijks aan.

Ik zag een landtong, een hoge rotspartij van grijze steen in een grijze zee, en voorbij deze landtong, zo vertelde Herger, lag de stad Yatlam. Ik rekte mijn hals om de vermaarde vaderstad van Buliwyf te ontwaren toen het noordse schip de punt van de rotsen rondde. De krijgers joelden en lachten luid en ik begreep dat er vele onbehoorlijke grappen werden gemaakt en dat er plannen werden gesmeed om met de vrouwen te boeleren meteen na de landing.

En toen lag daar de geur van rook op de zee en zagen we rook, en alle mannen zwegen stil. Toen wij de landtong rondden zag ik met mijn eigen ogen, dat de stad die ginds lag gehuld was in zinderende vlammen en kolkende zwarte rook. Er was geen teken van leven te bekennen.

Buliwyf en zijn krijgers gingen aan land en liepen door de straten van de stad Yatlam. De lijken van mannen en vrouwen en kinderen lagen in het rond; sommige waren verteerd door de vlammen, anderen waren door het zwaard verminkt - een veelheid van lijken. Buliwyf en zijn krijgers zeiden geen woord maar zelfs toen was er geen vertoon van smart, geen geween of droefenis. Nooit heb ik een volk gezien dat de dood zo aanvaardt als de Noormannen. Zelf voelde ik mij vele malen de onmacht nabij, bij al wat ik zag, doch hun was het niet zo te moede.

Ten slotte zei ik tegen Herger: ‘Wie heeft dit aangericht?’ Herger wees landinwaarts, in de richting van de bossen en de heuvels die een eind van de grijze oceaan af begonnen. Er lag mist over het woud. Hij wees en sprak niet. Ik vroeg: ‘Is het de mist?’ Hij zei: ‘Vraag niet verder. Je zult het eerder weten dan je lief is.’

Nu geschiedde het volgende: Buliwyf trad de smeulende resten van een verwoest huis binnen en toen hij zich weer bij het gezelschap voegde, droeg hij een zwaard in zijn handen. Dit zwaard nu was buitengewoon groot en zwaar, en het was zo verhit door het vuur, dat hij een lap om de handgreep had gewonden. Ik zeg u, dit was het grootste zwaard dat ik ooit heb aanschouwd. Het was even lang als ikzelf en de kling was plat en zo breed als de palmen van twee manshanden naast elkander. Het was zo groot en zo zwaar dat zelfs Buliwyf moest steunen toe hij het droeg. Ik vroeg Herger wat dat voor zwaard was, en hij antwoordde: ‘Dat is Runding,’ en toen beval Buliwyf zijn mannen aan boord te gaan, en we kozen wederom zee. Geen van de krijgers keek achterom naar de brandende stad Yatlam. Slechts ik keek achter me, en zag de rokende puinhopen en de nevel in de heuvels daarachter.


Het kamp in Trelburg



Twee dagen lang voeren we langs een vlakke kust met vele eilanden, die het Denenland genoemd werd, en ten slotte bereikten we moerassig gebied, doorsneden door vele smalle rivieren die in zee uitstromen. Deze rivieren dragen geen namen, maar worden alle wyk genoemd en het volk dat langs deze smalle rivieren woont, wordt de ‘wykingen’ genoemd, waarmee de Noormannen krijgers bedoelen die met hun schepen rivieren opvaren om nederzettingen langs de oever te overvallen.13

In deze drassige streek nu legden we aan bij een plaats die Trelburg werd genoemd, en die mij wonderlijk voorkwam. Dit is geen stad, doch veeleer een militair kampement, en de bewoners zijn krijgers, met maar weinig vrouwen en kinderen. De vestingwerken van dit kamp Trelburg zijn met grote zorg opgeworpen en met een vaardigheid en vakmanschap naar de Romeinse trant.

Trelburg ligt aan de samenvloeiing van twee wyks, die daarop in zee stromen. Het voornaamste gedeelte van de stad wordt omgeven door een ronde aarden wal, die zo hoog is als vijf mannen die boven op elkaar staan. Op deze aarden ringwal staat ter verdere bescherming een houten palissade. Rondom de aarden ringwal loopt een gracht met water, waarvan ik niet weet hoe diep hij is. Deze vestingwallen zijn op uitmuntende wijze vervaardigd en zijn van een symmetrie en kwaliteit die zich met al wat wij op dit gebied kennen kunnen meten. En meer was er nog, namelijk een tweede halfcirkelvormige vestingwal aan de landzijde van de stad, met daarachter nog een gracht.

De stad ligt zelf binnen de binnenste ring, die onderbroken wordt door vier poorten, die naar de vier hoeken der aarde gericht zijn. Elke poort wordt afgesloten door stevige eiken deuren met zwaar ijzerbeslag en wordt door vele wachtposten bewaakt. Ook patrouilleren er talrijke wachtposten over de wallen en zij houden dag en nacht de wacht.

In de stad staan zestien houten woonhuizen, die alle gelijk zijn. Het zijn langgerekte huizen, en zo noemen de Noormannen ze ook, namelijk langhuizen; ze hebben gewelfde wanden, zodat ze lijken op omgekeerde boten waarvan het voor- en achtereind rechtstandig zijn afgesneden. Ze zijn dertig passen lang en in het midden breder dan aan de uiteinden. Ze staan als volgt opgesteld: vier langhuizen staan recht op elkaar gericht in de vorm van een vierkant. Vier vierkanten staan er opgesteld die tezamen zestien huizen omvatten.14

Ieder langhuis heeft slechts één ingang, en de ingangen van de verschillende huizen zijn nooit tegenover elkaar aangebracht. Ik ondervroeg Herger hierover en hij zei het volgende: ‘Als het kamp wordt aangevallen moeten de mannen te wapen snellen, en de uitgangen zijn zo gemaakt, dat de mannen snel naar buiten kunnen, zonder daar op elkaar in te lopen en in verwarring te raken; nee, elke krijger kan ongehinderd de verdediging ter hand nemen.’ Zodoende heeft één huis in het vierkant de deur op het noorden, het volgende huis heeft een deur op het oosten, het daaropvolgende huis heeft een deur op het zuiden, en het laatste huis een deur op het westen. En zo is het in ieder vierkant.

Ook zag ik toen dat, hoewel de Noormannen groot van bouw zijn, de deuren in deze huizen zo laag zijn gemaakt, dat zelfs ik mij moest bukken om er binnen te kunnen gaan. Ik ondervroeg Herger, die zeide: ‘Als we worden aangevallen kan één krijger binnenblijven en met zijn zwaard iedereen die binnen probeert te dringen de kop afhakken. De deur is zo laag gemaakt, opdat de hoofden al gebogen zullen zijn bij binnenkomst en wij ze zo beter kunnen afhakken.’ Waarlijk, ik zag dat de stad Trelburg in alle opzichten voor oorlogvoering en verdediging was gebouwd. Er wordt hier in het geheel geen handel gedreven, zoals ik reeds heb gezegd. De langhuizen zijn verdeeld in drie afdelingen of vertrekken, die elk een deur hebben. De middelste kamer is het ruimst en daar bevindt zich ook een kuil voor het afval.

Ik zag nu, dat de bewoners van Trelburg anders waren dan de Noormannen aan de Wolga. Voor mensen van hun ras waren het propere lieden. Ze wasten zich in de rivier en deden hun gevoeg buitenshuis, en in vele opzichten waren zij veel beschaafder dan wat ik tot nog toe gewoon was geweest. Doch waarlijk proper mag men hen niet noemen, hoogstens in vergelijking.

De gemeenschap van Trelburg omvat voornamelijk mannen, en de vrouwen die er zijn, zijn slavinnen. Echtgenotes zijn er niet onder de vrouwen, en van deze vrouwen wordt vrijelijk gebruik gemaakt, naar gelang de mannen dit verlangen. De bewoners van Trelburg leven van vis en een weinig brood. Zij bebouwen geen land en houden geen vee, hoewel het moerasland rondom de stad een aantal gebieden bevatte, die uitstekend te bebouwen zouden zijn geweest. Ik vroeg aan Herger waarom er hier geen landbouw bedreven werd en hij zei me: ‘Zij zijn krijgers, zij bebouwen het land niet.’



Buliwyf en zijn gezelschap werden hoffelijk ontvangen door de hoofdlieden van Trelburg, want zij zijn met meerderen, doch onder hen is de meest vooraanstaande een zekere Sagard. Sagard is een sterk en krijgslustig man, bijna net zo groot als Buliwyf zelve. Aan het gastmaal die avond ondervroeg Sagard Buliwyf aangaande zijn opdracht en de reden van zijn tocht, en Buliwyf verhaalde hem van de smeekbede van Wulfgar. Herger vertaalde het voor mij, hoewel ik in feite nu lang genoeg onder deze heidenen had verkeerd om zelf een enkel woord van hun taal te leren. Hier volgt de inhoud van het gesprek van Sagard en Buliwyf.

Sagard sprak als volgt: ‘Het is verstandig dat Wulfgar als boodschapper is opgetreden, al is hij de zoon van koning Rothgar, want de zonen van Rothgar vallen elkander aan.’

Buliwyf zei dat hij dat niet wist, of woorden van dergelijke strekking. Maar ik zag dat hij niet erg verrast was. Nu was Buliwyf in feite zelden ergens door verrast, want dat hoorde bij zijn rol als krijgsaanvoerder en held.

Sagard sprak weer, zeggende: ‘Ja, Rothgar had vijf zonen, en drie daarvan zijn nu gestorven door de hand van één van hen, de sluwe Wiglif15 , die in deze zaak samenzweert met de heraut van de oude koning. Alleen Wulfgar is trouw gebleven en hij is weggetrokken.’ Buliwyf zei tegen Sagard dat hij blij was dit alles te vernemen, en dat hij het in zijn hart zou bewaren, en hiermee eindigde het gesprek. Te gener tijd toonde Buliwyf of één van zijn krijgers zich verbaasd over de woorden van Sagard en ik maakte hieruit op dat het niet ongewoon is, dat de zonen van een koning elkaar vermoorden om de troon te verwerven.

En ook is het zo, dat zo nu en dan een zoon zijn vader de koning om het leven brengt, om de troon te verwerven, en ook dit wordt niet opmerkelijk geacht door de Noormannen, want zij oordelen dit hetzelfde als een dronkenmansgevecht tussen krijgers onderling.

De Noormannen hebben een gezegde dat luidt: ‘Houd de rug gedekt!’ en zij geloven dat een krijger er altijd op verdacht moet zijn zich teweer te stellen, zelfs een vader tegenover zijn eigen zoons.

Bij ons vertrek vroeg ik aan Herger waarom er een dubbele wal lag aan de landzijde van Trelburg, doch niet aan de zeezijde. Deze Noormannen zijn zeevaarders die over zee aanvallen, maar Herger zei: ‘Juist het land is gevaarlijk.’

Ik vroeg hem: ‘Waarom is het land dan gevaarlijk?’ En hij antwoordde: ‘Vanwege de mist.’

Bij ons vertrek uit Trelburg kwamen alle krijgers samen en sloegen met hun staf op hun schild en maakten een groot lawaai voor ons vertrekkende schip. Dit, zo werd mij verteld, was om de aandacht van Odin, één van hun goden, te trekken, opdat Odin de reis van Buliwyf en zijn twaalf manschappen zou begunstigen.

Ook vernam ik het volgende, dat het getal dertien voor de Noormannen van grote betekenis is, omdat de maan volgens hun tijdrekening dertien maal wast en afneemt in een jaar. Daarom moeten alle belangrijke berekeningen het getal dertien bevatten. En zodoende zei Herger tegen mij dat het aantal woningen in Trelburg dertien was. en dan nog drie, in plaats van zestien, zoals ik verwacht zou hebben.

Ook vernam ik dat deze Noormannen wel vermoeden dat het jaar niet volkomen past binnen dertien maanperioden, en daarom is het getal dertien in hun ogen niet vast en onveranderlijk. De dertiende maanperiode wordt magisch genoemd en oneigen, en Herger zegt: ‘Zo werd jij gekozen als dertiende man, omdat je een vreemde bent.’ Waarlijk, wat zijn deze Noormannen bijgelovig, zonder zin of rede of wet. In mijn ogen waren het bloeddorstige kinderen, doch ik bevond mij temidden van hen en dit kluisterde mijn tong. Al spoedig was ik dankbaar dat ik gezwegen had, want het volgende geschiedde.

We waren al enige tijd onderweg vanuit Trelburg, toen ik mij herinnerde dat het nog nimmer was voorgekomen dat de bewoners van een stad ons vertrek hadden begeleid met dit ceremonieel van slaan op de schilden om Odin aan te roepen. Ik merkte dit op tegen Herger.

‘Dat is waar,’ sprak hij. ‘Er is een bijzondere reden om Odin aan te roepen, want wij bevinden ons nu op de zee der monsters.’

Dit scheen me eens te meer een bewijs van hun bijgelovigheid. Ik vroeg of één van de krijgers ooit wel eens zo’n monster had waargenomen. ‘Waarlijk, we hebben ze allemaal wel eens gezien,’ antwoordde Herger. ‘Hoe zouden we anders weten dat ze bestaan?’ En uit zijn toon maakte ik op, dat hij me een dwaas achtte omdat ik hem niet geloofde.

Er verstreek enige tijd en toen klonk er een kreet en alle krijgers van Buliwyf wezen naar zee, en keken en schreeuwden tegen elkaar. Ik vroeg Herger wat er voorgevallen was. ‘We varen nu temidden van de monsters,’ zei hij en wees.

Nu is de oceaan in deze streken buitengewoon onstuimig. De wind blaast met venijnige kracht en verft de toppen der golven wit van het schuim, en slaat de zeeman water in het gelaat en bedriegt zijn blik. Minutenlang keek ik naar de zee en zag niets van dit zeemonster, zodat ik geen reden had te geloven wat zij zeiden.

Toen begon één van hen Odin aan te roepen, in een krijsend gebed waarbij hij de naam talloze malen smekend herhaalde, en toen zag ik met mijn eigen ogen het zeemonster. Het had de vorm van een reusachtige slang, waarvan de kop nimmer boven water kwam, maar welks lijf ik zag kronkelen en krommen; het wezen was lang en veel breder dan de noordse boot en zwart van kleur. Het zeemonster spoot water op, als een fontein, en dook toen onder, waarbij hij een staart boven water stak die gespleten was, gelijk de gespleten tong van een slang, doch enorm veel groter; op elk punt waren de gevorkte delen afzonderlijk breder dan het breedste palmblad.

Nu zag ik een tweede monster, en nog één, en nog één daarna; er schenen er vier te zijn in totaal, maar misschien ook zes of zeven. Elk gedroeg zich op dezelfde wijze; ze kronkelden door het water, spoten een waterfontein, en staken hun tweedelige reusachtige staart uit het water. Bij deze aanblik riepen de Noormannen Odin aan om hen bij te staan en niet weinigen vielen bevend op hun knieën op het dek neer.

Waarlijk, met eigen ogen zag ik overal om ons heen zeemonsters in de oceaan, maar toen, na enige tijd, waren ze allemaal weer verdwenen en zagen we ze niet meer. De krijgers van Buliwyf hervatten hun zeemanstaak en niemand sprak meer over de monsters, doch ik was lange tijd daarna nog bevreesd, en Herger zei me, dat mijn gezicht zo wit zag als het gezicht van een noords mens, en hij moest lachen. ‘Wat zegt Allah daar wel van?’ vroeg hij, en ik kon daar geen antwoord op geven.16

Die avond trokken we de boot op het strand en ontstaken een vuur. Ik vroeg Herger of de zeemonsters ooit schepen aanvielen op zee, en zo ja, op welke wijze, aangezien ik van geen van deze monsters de kop had gezien.

Herger antwoordde mij door Ecthgow erbij te roepen, één van de edelen en de luitenant van Buliwyf. Ecthgow was een ernstig krijgsman die nooit vrolijk was, behalve wanneer hij dronken was.

Herger vertelde dat deze man aan boord was geweest van een schip dat was aangevallen. En Ecthgow vertelde mij het volgende: dat de zeemonsters groter zijn dan enig wezen op het land en groter dan enig schip dat de zee bevaart, en wanneer zij aanvallen, zwemmen zij onder het schip en lichten het uit het water en werpen het terzijde als een stuk brandhout waarna ze het verpletteren met hun gevorkte staart. Ecthgow zeide dat er twintig man waren geweest aan boord van zijn schip en dat alleen hij en nog twee anderen het hadden overleefd door de genade van de goden. Ecthgow sprak hierover op heel gewone toon, dat wil zeggen zeer ernstig, en ik geloofde dat hij de waarheid sprak.

Ook vertelde Ecthgow mij dat de Noormannen weten dat de monsters de schepen slechts aanvallen omdat zij ermee willen paren, aangezien ze het voor één van hun soort aanzien. Hierom zorgen de Noormannen ervoor hun schepen niet te groot te bouwen.

Herger zei dat Ecthgow een geducht krijger is die in de slag veel roem heeft behaald, en dat men hem blindelings kan geloven.

Gedurende de twee hieropvolgende dagen voeren wij verder tussen de eilanden van het Denenland en op de derde dag staken wij een open doorgang over. Ik was bevreesd hier weer zeemonsters te zien, maar we zagen ze niet en kwamen ten slotte aan in een gebied dat Venden werd genoemd. Het land van Venden is bergachtig en dreigend en de mannen van Buliwyf naderden het met vreze en offerden een kip die op de volgende wijze in zee werd geworpen: de kop werd vanaf de boeg van het schip geworpen en het lichaam van de kip vanaf de achtersteven. naast de stuurman.

We gingen niet dadelijk in dit nieuwe land van Venden aan wal, doch voeren verder langs de kust totdat wij ten slotte het koninkrijk van Rothgar bereikt hadden. Dit was mijn eerste aanblik: hoog op een rots, uitziend over de kolkende grijze zee, stond een reusachtige grote houten burcht, sterk en indrukwekkend, Ik zei tegen Herger dat het een luisterrijk gezicht was, doch Herger en al zijn metgezellen, Buliwyf voorop, kreunden slechts en schudden meewarig hun hoofd. Ik ondervroeg Herger omtrent de reden hiervoor en hij zei: ‘Rothgar wordt Rothgar de IJdele genoemd, en deze grote burcht is het kenmerk van een ijdel mens.’

Ik vroeg: ‘Waarom oordelen jullie zo? Om de afmetingen van deze burcht, of om zijn pracht?’ Want naarmate we dichterbij kwamen, zag ik dat de burcht rijk versierd was met snijwerk en gedreven zilver dat schitterde in de verte.

‘Nee,’ zei Herger, ‘ik zeg dat Rothgar ijdel is, om de plaats waarop hij zijn nederzetting heeft gesticht. Hij daagt de goden uit hem neer te slaan, en verbeeldt zich meer te zijn dan een sterveling, en daarom wordt hij gestraft.’

Nimmer had ik een zo ondoordringbare burcht gezien dus zei ik tegen Herger: ‘Deze burcht kan niet worden aangevallen. Hoe zal Rothgar dan worden verslagen?’

Herger lachte me uit en zei: ‘Arabieren zijn ongelofelijk dom. Jullie weten niets af van wat er in de wereld gebeurt. Rothgar heeft het ongeluk dat over hem is gekomen verdiend, en alleen wij zullen hem kunnen redden, en misschien nog niet eens.’

Deze woorden verwarden mij nog meer. Ik keek naar Ecthgow, de luitenant van Buliwyf, en zag dat hij rechtop stond in het schip en een dapper gezicht zette, doch dat zijn knieën beefden, en het kwam niet door de straffe wind dat zij zo trilden. Hij was bevreesd; zij allen waren bevreesd, en ik wist niet waarom.


Het koninkrijk van Rothgar in het land Venden



Het schip landde ten tijde van het namiddaggebed en ik smeekte Allah om vergeving omdat ik mijn gebeden niet had gezegd. Dit was evenwel niet mogelijk geweest in tegenwoordigheid van de Noormannen, die meenden dat mijn gebeden een vloek over hen brachten, en die hadden gedreigd mij te doden als ik bad waar zij mij konden zien.

Alle krijgers aan boord kleedden zich in strijdkleding, en wel als volgt: Ten eerste laarzen en beenwindselen van ruwe wol, met hieroverheen een mantel van dik bont die hun tot de knieën reikte. Hieroverheen deden zij een maliënkolder, die alleen ik niet bezat. Toen greep elkeen zijn zwaard en gespte het aan zijn gordel, elkeen nam zijn witte lederen schild op en zijn speer, en elkeen zette zich een metalen of lederen helm op het hoofd.17 En naar uiterlijk waren alle krijgers gelijk, op Buliwyf na, die als enige zijn zwaard in zijn hand droeg, zo zwaar en groot was het.

De krijgers keken omhoog naar de grote burcht van Rothgar en verwonderden zich over het glanzende dak en de kunstigheid waarmee de burcht was gebouwd, en zij beaamden dat deze nergens ter wereld zijns gelijke vond, met zijn hoge gevelspits en zijn rijke snijwerk. Doch er klonk geen achting in hun woorden.

Ten slotte traden wij uit het schip en trokken over een met stenen geplaveide weg naar de grote burcht. Het zwaardgekletter en het maliëngerinkel veroorzaakten groot lawaai. Nadat wij een wijle gegaan waren, zagen wij aan de kant van de weg een afgehakte ossenkop die op een staak was gezet. Het dier was nog niet lang dood. De Noormannen zuchtten en keken bezorgd om dit voorteken, hoewel het voor mij geen betekenis had. Ik was intussen al gewend geraakt aan hun gewoonte om bij de geringste aanleiding of schrik een dier te offeren. Doch deze ossenkop scheen een bijzondere betekenis te hebben.

Buliwyf keek om zich heen, over de akkers van het land van Rothgar, en zag een alleenstaande boerenwoning van het soort dat in de landen van Rothgar gebruikelijk is. De muren van dit huis waren van hout en dichtgesmeerd met een mengsel van modder en stro, dat na de veelvuldige regens vaak vernieuwd moest worden. Het dak is van riet of stro en ook wel van hout. In het huis is er slechts een aarden vloer en een schouw. en dierenmest, want de boeren slapen in hetzelfde huis met hun dieren om de warmte, en de mest branden zij op hun vuren.

Buliwyf gaf bevel dat wij naar deze boerderij zouden gaan, en dus trokken wij door de akkers. die al groen waren. maar nog drassig van het vocht. Een paar maal bleef het gezelschap staan om de bodem te onderzoeken voor wij verder gingen, maar ze zagen niets dat voor hen van belang was. Zelf zag ik ook niets.

Doch wederom deed Buliwyf zijn troep stilstaan en wees naar de donkere aarde. En waarlijk, met mijn eigen ogen zag ik de afdruk van een naakte voet, ja, van vele voeten. Ze waren plat, en lelijker dan enige andere voet ter wereld. Aan het eind van elke teenafdruk was er een diepe scherpe indruk, die gemaakt was door een kromme nagel of klauw; de afdruk leek alzo menselijk en onmenselijk tegelijk. Ik heb dit met mijn eigen ogen gezien, doch ik kon mijn ogen nauwelijks geloven.

Buliwyf en zijn krijgers schudden hun hoofd toen ze dit zagen, en ik hoorde hen gedurig een zeker woord herhalen: ‘wendor of ‘wendlon’ of iets dergelijks. De betekenis van dat woord was me niet duidelijk en ik voelde dat ik er Herger op dit ogenblik niet naar moest vragen, want hij was even bevreesd als de anderen. We trokken verder naar de boerenwoning, waarbij we zo nu en dan weer de klauwachtige voetafdrukken zagen in de aarde. Buliwyf en zijn krijgers liepen traag, maar niet uit voorzorg, want geen van de mannen had nog zijn wapen getrokken; eerder was het een verschrikking die hen overvallen had, en die ik niet doorgronden kon, ofschoon ik die zelf gevoelde.

Ten slotte bereikten wij de boerenwoning en traden binnen. En in dat huis zag ik het volgende, met mijn eigen ogen: Er lag een man op de grond, jong van jaren en fraai gebouwd, wiens lichaam letterlijk uiteengerukt was. Hier lag de romp en daar een arm en verderop een been. Bloed lag in dikke poelen op de grond, en had de muren en het dak en elk ander oppervlak zo overvloedig bespat, dat het scheen of het huis met bloed was rood geverfd. Ook was daar een vrouw die op dezelfde wijze uiteen was gescheurd, alsook een jongetje, een kind van twee jaren of daaromtrent, waarvan het hoofdje van de romp was gerukt en dat als een bloederig geknot lijfje was neergeworpen.

Dit alles zag ik met eigen ogen, en het was het meest afgrijselijke tafereel dat ik ooit heb aanschouwd. Ik moest vomeren en voelde mij daarna nog een uur lang zeer zwak, waarbij ik gedurig moest vomeren.

Nooit zal ik de Noormannen begrijpen. Want terwijl ik mij onpasselijk voelde worden, waren zij kalm en onaangedaan bij de aanblik van deze gruwel. Ze bekeken alles wat ze zagen op rustige wijze en bespraken de klauwafdrukken op de ledematen en de wijze waarop het vlees was opengescheurd. Er werd veel aandacht besteed aan het feit dat alle hoofden verdwenen waren en ook ontdekten zij iets dat zo verdorven was, dat ik het mij, zelfs nu, slechts sidderend voor de geest kan halen. Aan het lichaam van het jongetje was geknaagd met duivelse tanden, namelijk in het zachte vlees aan de achterzijde van de dij, alsook aan de schouder. Deze gruwel heb ik met eigen ogen aanschouwd.

De krijgers van Buliwyf waren grimmig en dreigend van gelaat toen zij de boerenwoning verlieten. Ze besteedden eveneens veel aandacht aan de zachte grond rondom het huis en merkten op dat er geen hoefafdrukken waren van paarden; dit was voor hen van betekenis. doch ik begreep niet waarom. Ook besteedde ik er weinig aandacht aan, want ik was onpasselijk en het was mij bang te moede.

Toen we verder trokken over de akker ontdekte Ecthgow het navolgende: een brok steen, kleiner dan een kindervuist, dat gesneden en geslepen was op primitieve wijze. De krijgers dromden eromheen om het te zien, en ik eveneens.

Ik zag dat het de romp was van een zwangere vrouwenfiguur. Geen hoofd, geen armen had het, en geen benen; het was slechts een romp met een dik opgezwollen buik en daarboven twee afhangende, gezwollen borsten.18 Mij dunkte het een buitengewoon grove en lelijke kunstuiting, doch meer niet. De Noormannen echter waren plotseling ontsteld en bleek en begonnen te beven; hun handen trilden toen zij het beeldje aanraakten en ten slotte wierp Buliwyf het op de grond en sloeg erop met het gevest van zijn zwaard tot het tot steensplinters was vermorzeld. Daarop werden enkele van de krijgers onpasselijk en vomeerden op de grond. En algemeen heerste er een gevoel van afschuw, tot mijn grote verwondering. Nu ging men op weg naar de burcht van koning Rothgar. Geen sprak er op onze tocht, die bijna een uur duurde. Elkeen scheen zich te hullen in bittere, verterende gedachten, maar bevreesd toonden zij zich niet meer.

Ten slotte kwam ons een heraut te paard tegemoet die ons de weg versperde. Hij zag zeer wel de wapens die wij droegen en de houding van onze troep en van Buliwyf, en riep ons waarschuwende woorden toe.

Herger zei tegen me: ‘Hij wenst onze namen te weten, en erg hoffelijk is hij niet.’

Buliwyf zei iets ten antwoord en uit zijn toon maakte ik op dat Buliwyf niet in de stemming was voor hoofse scherts. Herger zei: ‘Buliwyf zegt dat wij onderdanen zijn van koning Higlac, uit het koninkrijk Yatlam, en dat we een boodschap hebben voor koning Rothgar, die we nu graag zouden willen spreken.’ Herger voegde daaraan toe: ‘En Buliwyf zegt dat Rothgar een zeer achtenswaardig koning is,’ maar de toon waarop Herger sprak drukte een tegenovergestelde overtuiging uit.

De heraut verzocht ons verder te gaan naar de burcht en daar buiten te wachten, terwijl hij de koning van onze komst op de hoogte stelde. Zo deden wij dus, hoewel Buliwyf en zijn mannen ontstemd waren over deze behandeling. Er werd gemord en gemurmureerd, want de aard van de Noormannen is gastvrij en om ons zo buiten te laten wachten, leek weinig hoffelijk. Doch ze wachtten en legden ook hun wapens af, hun zwaarden en hun speren, doch niet hun rusting. De wapens legden zij buiten de toegangsdeuren tot de burcht.

De burcht nu werd omringd door een aantal huizen in noordse trant. Het waren langhuizen met gebogen wanden, evenals in Trelburg, maar zij waren anders opgesteld, niet in vierkanten. Ook waren er geen vestingwerken of wallen te zien; de bodem glooide vanaf het punt waar de burcht en de huizen stonden, langzaam af naar een langgerekt vlak groen laagland, met hier en daar een boerderij, waarachter de heuvels lagen en de rand van het woud.

Ik vroeg aan Herger aan wie die huizen toebehoorden en hij zei: ‘Sommige huizen zijn van de koning, andere zijn van de koninklijke familie en weer andere zijn voor zijn edellieden alsook voor de dienaren en de lagere leden van zijn hofhouding.’ Hij zei ook dat het een moeilijke nederzetting was, doch wat hij daarmede bedoelde begreep ik niet.

Daarop kregen we toestemming de grote zaal van koning Rothgar te betreden, die waarlijk tot één van de wonderen van deze wereld gerekend moet worden, en des te meer door het feit dat hij in dit rauwe noordse land staat. Deze burcht wordt onder het volk van Rothgar Hurot genoemd, want de Noormannen geven mansnamen aan de zaken die hen in hun leven omringen, aan hun huizen en boten en vooral aan hun wapens. En ik zeg u, deze Hurot, deze burcht van Rothgar, was zo groot als het voornaamste paleis van de Kalief, en hij was rijkelijk versierd met veel zilver en zelfs een weinig goud, dat zeer zeldzaam is in het Noorden. Aan alle zijden was men omringd door afbeeldingen en ornamenten van opperste pracht en rijke kunstvaardigheid. Het was naar waarheid een ereteken voor de macht en majesteit van koning Rothgar.

Deze Rothgar nu zat aan het andere einde van de Hurot en zo groot was de afstand tot hem dat we hem maar nauwelijks konden onderscheiden. Aan zijn rechterschouder stond de heraut die ons tegengehouden had. Deze sprak nu de koning toe in de volgende woorden, naar Herger mij vertelde: ‘Hier, o koning, is een groep strijders gekomen uit het koninkrijk Yatlam. Ze zijn kortelings gearriveerd over zee en hun aanvoerder is een man genaamd Buliwyf. Zij vragen verlof u hun boodschap kenbaar te maken, o koning. Ontzeg hun de toegang niet, want zij doen zich kennen als ridders en hun aanvoerder gedraagt zich als een geducht krijger. Begroet hen dan als ridders, o koning Rothgar.’

Hierop werd ons gezegd naar de koning te gaan.

Koning Rothgar scheen de dood nabij te zijn. Hij was niet jong, zijn haren waren wit, zijn huid zag bleek, en zijn gezicht was diep gegroefd door zorg en angst. Hij bekeek ons achterdochtig, met toegeknepen ogen, of misschien was hij ook halfblind, dat weet ik niet. Ten slotte begon hij te spreken en zeide volgens Herger: ‘Ik heb van deze man gehoord, want ik heb hem laten halen voor een heldenopdracht. Buliwyf heet hij, en ik kende hem toen hij een jongen was en toen ik over het water voer naar het koninkrijk Yatlam. Hij is de zoon van Higlac, mijn minzame gastheer van weleer, en nu komt zijn zoon tot mij, in mijn nood en droefenis.’

Rothgar gaf toen bevel dat de krijgers naar de zaal geroepen zou den worden en dat er giften aangedragen moesten worden en een gastmaal aangericht.

Toen begon Buliwyf te spreken, en hij hield een lange aanspraak die Herger niet voor mij vertaalde, omdat het onbehoorlijk zou zijn geweest om te praten terwijl Buliwyf sprak. De strekking echter was, dat Buliwyf vernomen had van de zwarigheid van Rothgar en dat hij hem daarom beklaagde, en dat het rijk van zijn vader alreeds door deze zwarigheid vernietigd was. en dat hij nu gekomen was om het koninkrijk van Rothgar te verlossen van het kwaad dat over het rijk was gekomen.

Nog steeds wist ik niet wat de Noormannen met dit ‘kwaad’ bedoelden, en hoe zij erover dachten, ofschoon ik het werk had gezien van de beesten die mensen aan stukken scheurden.

Koning Rothgar nam opnieuw het woord, met enige haast. Ik maakte uit zijn wijze van spreken op, dat hij nog het een en ander wenste te zeggen voor al zijn krijgers en ridders zouden binnenkomen. Hij zei (volgens Herger): ‘O. Buliwyf, ik kende uw vader goed toen ik zelf jong was, en kortelings op de troon. Nu ben ik oud en mijn hart is ziek. Mijn hoofd is gebogen. Mijn ogen wenen van schaamte dat ze mijn zwakheid moeten aanschouwen. Zoals u ziet is mijn troon welhaast dor en ledig. Mijn land verwildert. Wat de duivels met mijn koninkrijk hebben gedaan kan ik niet zeggen.

Des avonds zweren mijn krijgers vaak, boordevol drank, dat ze deze duivels zullen vernietigen. Maar wanneer het grimmig morgenlicht over de mistige velden sluipt, zien we overal bloedige lijken. Dit is de droefenis van mijn leven, en meer zal ik er niet over zeggen.’

Nu werd een tafel aangedragen en een maaltijd aangericht. Ik vroeg aan Herger wat de ‘duivels’, waarover de koning gesproken had, moesten voorstellen. Herger was erg boos en zei dat ik dat nooit meer mocht vragen.

Die avond werd er een groot feest gevierd, met alle edelen en ridders en krijgers uit het koninkrijk van Rothgar, voorgezeten door koning Rothgar en zijn koningin Weilew, die een gewaad droeg dat stijf stond van het goud en de edelstenen. Deze edelen waren meelijwekkend, meest oude mannen die veel te veel dronken, en velen waren kreupel of gewond. In aller ogen lag de holle blik van de angst, en ook hun vrolijkheid klonk hol.

Ook was daar de zoon die Wiglif was genaamd, die ik eerder heb genoemd, de zoon van Rothgar die drie van zijn broeders vermoord had. Deze man was jong en slank met een blonde baard en ogen die nooit lang op iets bleven rusten, doch steeds her en der vlogen; ook wilde hij andermans blikken niet ontmoeten. Herger zag hem en zei: ‘Het is een vos.’ En hiermee bedoelde hij dat het een glad en veranderlijk man was. die zich vals voordeed, want de noordse mensen geloven dat de vos een dier is dat elke vorm kan aannemen die het wenst.

Nu zond Rothgar halverwege de festiviteiten zijn heraut naar de deuren van de burcht Hurot, waarop deze heraut meldde dat er die nacht geen mist zou neerdalen. Deze aankondiging, dat er een heldere nacht zou volgen, werd met veel blijdschap en vrolijkheid ontvangen en iedereen was tevreden, behalve Wiglif.

Op zeker moment stond de zoon Wiglif op en zei: ‘Ik drink een dronk op onze gasten, en vooral op Buliwyf, een dapper en oprecht krijger. die ons te hulp is gekomen in onze benarde staat, hoewel het zelfs voor hem misschien een onoverkomelijk struikelblok zal blijken.’ Herger fluisterde me deze woorden toe en ik begreep dat Buliwyf hiermee in een adem werd geroemd en beledigd.

Aller ogen wendden zich naar Buliwyf en wachtten op zijn antwoord. Buliwyf stond op en keek Wiglif aan en zei daarop: ‘Ik ben voor niets bevreesd, zelfs niet voor de baardeloze duivel die door de nacht sluipt om mensen te vermoorden in hun bed.’ Ik nam aan dat hij hiermee de ‘wendol’ bedoelde, doch Wiglif werd bleek en greep de leuningen van de zetel beet waarin hij zat. ‘Spreek je over mij?’ vroeg Wiglif met bevende stem.

Buliwyf gaf ten antwoord: ‘Neen, maar ik ben voor jou net zomin bevreesd als voor de monsters van de mist.’

De jongeman Wiglif hield aan, ofschoon Rothgar de koning hem toeriep te gaan zitten. Wiglif sprak tot de verzamelde edellieden: ‘Deze Buliwyf die hier uit verre landen aankomt, heeft een trots en krachtig voorkomen. Maar ik heb mij voorbereid om zijn moed op de proef te stellen, want vaak kan trots de blik versluieren.’ Hierop zag ik het volgende geschieden, namelijk dat een sterke krijger die aan een tafel vlak bij de deur was gezeten achter Buliwyf, gezwind overeind kwam, een speer greep en Buliwyf daarmee van achteren aanviel. Dit alles geschiedde in nog minder tijd dan er nodig is om adem te halen.19 Doch ook Buliwyf draaide zich om, griste een speer weg en trof de krijger daarmee midden in de borst, waarna hij hem met speer en al hoog boven zijn hoofd ophief en tegen de muur slingerde. Zo was nu de krijger aan de wand vastgespietst met zijn trappelende voeten hoog boven de vloer; want de schacht van de speer had zich in de muur van de Hurotzaal geboord. De krijger stierf zonder een kreet te slaken. Nu ontstond er grote opschudding en Buliwyf wendde zich tot Wiglif en zei: ‘Zo zal ik met iedere dreiging handelen,’ waarop Herger dadelijk met luider stem begint te spreken, onderwijl drukke gebaren makend in mijn richting. Ik was door de loop der gebeurtenissen wat verward, ja mijn ogen kon ik niet losscheuren van de dode krijger die aan de wand was gespietst.

Toen wendde Herger zich tot mij en zei in het Latijn: ‘Je moet een lied zingen voor het hof van koning Rothgar. Het is de wens van iedereen.’

Ik vroeg hem: ‘Wat zal ik dan zingen? Ik ken geen liederen.’ Hij antwoordde: ‘Zing iets dat het hart verstrooit.’ En hij voegde eraan toe: ‘En spreek maar niet over jouw enige God, want niemand heeft hier behoefte aan die onzin.’

Maar waarlijk, ik wist niet wat ik zingen moest, want een minstreel ben ik niet. De tijd verstreek terwijl iedereen mij aanstaarde en stilte heerste in de zaal. Toen zei Herger tegen me: ‘Zing dan een lied over koningen, en moed in de strijd.’

Ik zei dat ik dergelijke liederen niet kende, maar dat ik hun een fabel zou vertellen die in mijn land voor vermakelijk en grappig doorging. Hierop zei hij dat ik een goede keus had gedaan. Daarop vertelde ik hun, koning Rothgar, koningin Weilew, zijn zoon Wiglif en de edelen en krijgers die daar bijeenwaren, het verhaal van de pantoffels van Abu Kassim, dat welbekend is. Ik sprak op lichte toon en glimlachte gedurig, en in het begin waren de Noormannen vermaakt en lachten ze en sloegen zich op de buik. Maar nu gebeurde er iets vreemds. Naarmate mijn verhaal vorderde hielden de Noormannen op met lachen en werden ze gedurig somberder, en toen ik mijn verhaal beëindigd had werd er niet gelachen, doch viel er een grimmige stilte.

Herger zei tegen mij: ‘Je kon het niet weten, maar dat is geen verhaal om te lachen, en nu moet ik het weer goed maken,’ waarop hij iets zei dat, naar ik aannam. een spotternij op mij was, waarna iedereen lachte zodat ten slotte het feest weer een aanvang nam.



Het verhaal van de pantoffels van Abu Kassim bestaat al heel lang in de Arabische cultuur en was bij Ibn Fadlan en zijn medeburgers van Bagdad welbekend. Het verhaal komt voor in talloze variëteiten en het kan kort verteld of lang uitgesponnen worden, afhankelijk van het enthousiasme van de verteller. In het kort komt het hierop neer.

Abu Kassim is een rijk koopman en een vrek, die zijn rijkdom wil verhelen, om zó voordelige handeltjes te kunnen afsluiten. En om dus armoede voor te wenden draagt hij een paar buitengewoon goedkope en afgetrapte pantoffels, in de hoop dat de mensen zich daarop zullen verkijken, maar niemand laat zich foppen. Integendeel, de mensen vinden hem alleen maar dwaas en belachelijk.

Op een dag heeft Abu Kassim een bijzonder voordelig handeltje in glaswerk bedongen en hij besluit het te vieren, niet op de gebruikelijke wijze door al zijn vrienden voor een feest uit te nodigen, maar door zich zelfzuchtig te trakteren op een bezoek aan het badhuis.

Hij laat zijn kleren en schoenen in de wachtkamer achter, waar een vriend hem de les leest over zijn versleten en ongepaste voetbedekking. Abu Kassim antwoordt dat de pantoffels nog heel best te dragen zijn en hij gaat met zijn vriend het bad binnen. Even later komt er een machtige rechter naar het badhuis, die zich uitkleedt en een elegant paar pantoffels neerzet. Intussen is Abu Kassim het bad uitgekomen en kan nergens zijn oude pantoffels vinden. In plaats daarvan ziet hij een mooi nieuw paar sloffen staan, en denkend dat het een geschenk is van zijn vriend, trekt hij ze aan en gaat ermee naar huis. Wanneer de rechter weg wil gaan, blijken diens pantoffels zoek te zijn en vindt hij alleen maar een paar afgetrapte goedkope pantoffels, die hij dadelijk herkent als behorende aan de vrek Abu Kassim. De rechter is boos; zijn dienaren worden uitgestuurd om de verdwenen pantoffels terug te halen, en ja, ze worden al snel aangetroffen aan de voeten van de dief die voor het gerecht wordt gesleept en een stevige boete te betalen krijgt.

Abu Kassim vervloekt zijn pech en smijt, zodra hij thuisgekomen is, zijn ongelukkige sloffen uit het raam, waar ze in de modderige Tigris terechtkomen. Een paar dagen later halen vissers hun vangst binnen en vinden in hun net, behalve wat vis, de pantoffels van Abu Kassim. De nagels in de zool van de pantoffels hebben hun netten opengehaald. Woedend smijten ze de kletsnatte sloffen door een open raam. Dat raam is toevallig het raam van Abu Kassim; de pantoffels komen op het pas gekochte glaswerk terecht, dat allemaal kapot valt.

Abu Kassim is diep ongelukkig en treurt zoals alleen een vrek dat kan. Hij zweert dat die ellendige pantoffels hem nu geen kwaad meer zullen doen en gaat, om het zekere voor het onzekere te nemen, zelf naar de tuin met een schop en begraaft ze. Toevallig ziet zijn buurman Abu Kassim graven, een karwei dat een bediende past. De buurman vermoedt dat de huisheer het karwei in dit geval zelf doet, omdat hij een schat aan het begraven is. En dus loopt de buurman naar de Kalief om Abu Kassim aan te geven, want volgens de wetten van het land behoort een gevonden schat de Kalief toe.

Abu Kassim wordt voor de Kalief geroepen en als hij vertelt dat hij alleen een paar pantoffels heeft begraven, wordt hij vierkant uitgelachen door het hof om zo’n doorzichtige poging zijn werkelijke en onwettige daad te verbergen. De Kalief is boos dat de koopman hem kennelijk zo dom acht, dat hij een dergelijke dwaze leugen vertelt, en verhoogt het bedrag van de boete behoorlijk. Abu Kassim staat als aan de grond genageld wanneer hij het vonnis hoort, maar hij moet betalen.

Nu is Abu Kassim vastbesloten voorgoed van zijn pantoffels verlost te worden. Om er zeker van te zijn dat ze hem verder geen last meer bezorgen, gaat hij op pelgrimstocht naar een plek die heel ver van de stad ligt, en laat daar de pantoffels in een vijver vallen. Tevreden ziet hij toe hoe ze naar de bodem zinken. Maar deze vijver maakt deel uit van de watervoorziening van de stad, en na een tijdje verstoppen de pantoffels de waterleidingbuizen. De wachters die de verstopping moeten opsporen treffen de pantoffels aan, die ze dadelijk herkennen, want iedereen kent de pantoffels van deze beruchte vrek.

Abu Kassim moet weer voor de Kalief komen, wegens het vervuilen van het drinkwater van de stad, en dit keer is de boete weer hoger dan tevoren. De pantoffels krijgt hij terug.

Nu is Abu Kassim vastbesloten de pantoffels te verbranden, maar ze zijn nog nat, en dus zet hij ze op het balkon om te drogen. Een hond ziet de sloffen en gaat ermee spelen, een van de pantoffels glijdt uit zijn bek en valt naar beneden op straat, waar hij terechtkomt boven op een passerende vrouw. De vrouw is zwanger en krijgt door de klap een miskraam. Haar echtgenoot snelt naar het gerechtshof om schadevergoeding te eisen, die gul wordt toegewezen. Abu Kassim, nu gebroken en verarmd, is wel verplicht om te betalen.

De zedenles die de Arabieren hier plagerig aan verbinden, vat het verhaal letterlijk op, en zegt dat het laat zien wat voor ongeluk een mens overkomen kan die niet op tijd nieuwe pantoffels koopt. Maar ongetwijfeld was het ‘t onderliggende denkbeeld van een man die zijn last niet af kan schudden, dat de Noormannen stoorde.



Met een feestgelag werd de nacht nu verder doorgebracht en alle krijgers van Buliwyf brasten op hun bekende zorgeloze manier. Ik zag de zoon Wiglif woedende blikken werpen op Buliwyf voor hij de zaal verliet, maar Buliwyf sloeg geen acht op hem en verkoos de attenties van de slavinnetjes en de vrije vrouwen. Na een tijdje viel ik in slaap.

Des morgens werd ik wakker van luid gehamer, en toen ik de burcht Hurot uitkwam zag ik dat al het volk uit het koninkrijk van Rothgar bezig was verdedigingswerken op te trekken. Deze werden als volgt voorbereid. Paarden sleepten grote hoeveelheden palen aan, waar de krijgers scherpe punten aan sneden. Buliwyf zelf gaf de plaats van de verdediging aan, door met de punt van zijn zwaard strepen te trekken op de grond. Hij gebruikte hier niet zijn grote zwaard Runding voor, maar een ander zwaard; ik weet niet of hier een bijzondere reden voor was.

Tegen het midden van de dag kwam de vrouw die de engel des doods werd genoemd20 en wierp beenderen op de grond en zong een bezwering, waarna ze aankondigde dat er die avond mist zou zijn. Dit horende, beval Buliwyf dat het werk gestaakt zou worden en dat er een groot gastmaal moest worden bereid. Hierover was ieder het met hem eens en het werk werd gestaakt. Ik vroeg aan Herger waarom er een gastmaal moest komen, maar hij antwoordde dat ik te veel vroeg. Nu was het ook zo, dat ik met mijn vraag op een ongelegen ogenblik kwam, want hij stond te pronken voor een blond slavinnetje dat hem hartelijk toelachte.

En tegen het einde van de dag riep Buliwyf al zijn krijgers bijeen en zei tegen hen: ‘Bereid je voor op de strijd,’ en ze bekrachtigden dit en wensten elkaar veel geluk toe, terwijl om ons heen de voorbereidingen voor het feestmaal in volle gang waren.

Het feestmaal geleek sterk op dat van de vorige avond, ofschoon er minder edelen en ridders van Rothgar aanwezig waren. Ja, ik vernam dat vele edelen niet aan wilden zitten, uit angst voor wat er die nacht in de burcht Hurot zou gebeuren, want het scheen dat dit gebouw het middelpunt was van de belangstelling van de vijand en dat hij de burcht Hurot begeerde of iets dergelijks; ik was niet helemaal zeker van wat ze bedoelden.

Het feestmaal was voor mij geen genoegen, door mijn angst voor wat te gebeuren stond. Doch er overkwam mij iets belangwekkends: één van de oudere edelen sprak wat Latijn en ook wat van de Iberische dialecten, want hij had in zijn jonge jaren een reis gemaakt naar het Kalifaat van Cordoba, en zodoende kwam ik met hem in gesprek. Onder de omstandigheden veinsde ik een kennis die ik niet bezat, zoals u hierna zult zien.

Hij zei tegen mij: ‘Dus u bent de vreemdeling die nummer dertien moest zijn?’ En ik zeide dat ik dat was. ‘U moet wel buitengewoon moedig zijn,’ zei de oude man, ‘en om uw moed acht ik u hoog.’

Hierop gaf ik een paar nietszeggende beleefdheden ten antwoord, in die zin, dat ik slechts een lafaard was vergeleken met de andere leden van Buliwyfs gezelschap, hetgeen maar al te waar was.

‘Dat maakt niets uit,’ zei de oude man, die al aangeschoten was, want hij had de drank van die streek gedronken – een afschuwelijke substantie die ze mede noemen, maar sterk is ze wel -’U bent dapper, als u tegen de wendol de wapens opneemt.’

Nu voorvoelde ik dat ik eindelijk iets te weten zou komen. Ik zegde voor de oude man het spreekwoord van de Noormannen op, dat Herger me eens had geleerd. Ik zei: ‘Dieren sterven, mijn vrienden sterven, zelfs ik zal sterven, maar één ding sterft nooit, en dat is de roem die we achterlaten als we sterven.’

De oude man lachte krakend met zijn tandeloze mond; hij vond het aardig dat ik een Noors spreekwoord kende. Hij zei: ‘Dat is zo. maar de wendol hebben ook hun roem.’ En ik antwoordde volmaakt onverschillig: ‘Waarlijk? Daar ben ik mij niet van bewust.’

Hierop zei de oude man dat ik een vreemdeling was, en dat hij mij wel opheldering wilde verschaffen, en hij vertelde me het volgende, namelijk dat de naam ‘wendol’ of ‘windon’ een zeer oude naam was, even oud als de oudste volkeren van het Noorderland, en dat hij ‘zwarte mist’ betekent. Bij de Noormannen wil dat zeggen, een mist die in de nacht de zwarte duivels brengt die moorden en doden en mensenvlees eten.21 Deze duivels zijn dichtbehaard en hun aanraking zowel als hun geur is afstotelijk. Ze zijn meedogenloos en geslepen; ze spreken geen taal die mensen bekend is, doch voeren wel spraak onderling. Ze komen met de nachtmist en verdwijnen met de komst van de dag, naar een plaats waar niemand hen durft te volgen.

De oude man sprak de volgende woorden: ‘De gebieden waar de duivels van de zwarte mist wonen, zijn op talloze wijzen te herkennen. Soms jagen krijgers te paard een hert na met hun honden en volgen liet door heuvel en dal, vele mijlen lang, door bos en over open grond. En dan komt het hert aan een sompig bergmeer of een brak moeras en houdt het plotseling stil. Liever laat het zich door de honden verscheuren dan dat schrikwekkende gebied binnen te gaan. Hieraan herkennen wij de streken waar de wendol wonen; we weten dat zelfs de dieren daar niet heen durven gaan.’

Ik drukte mijn overdreven verbazing uit om zijn verhaal, om zo de oude man verdere woorden te ontlokken. Herger zag mij en schonk me een dreigende blik, maar ik sloeg geen acht op hem. De oude man vervolgde: ‘In de oude tijd vreesden de Noormannen uit alle streken de zwarte mist. Doch sinds de dagen van mijn vader, en diens vader en vadersvader, had geen Noorman de zwarte mist meer gezien en sommigen onder de jonge krijgers hielden ons voor oude dwazen, wanneer wij de oude verhalen van gruwel en verwoesting ophaalden. Doch de hoofdlieden der Noormannen in alle rijken, tot in Noorwegen toe, zijn altijd voorbereid geweest op een terugkeer van de zwarte mist. Al onze steden en vestingen zijn aan de landzijde beschermd en versterkt. Sinds de dagen van de vadersvader van mijn vader hebben alle stammen zo gehandeld, en de zwarte mist hebben we niet gezien. Nu is hij teruggekomen.’

Ik vroeg hem waarom de zwarte mist was teruggekeerd en hij dempte zijn stem eer hij mij dit antwoord gaf: ‘De zwarte mist is veroorzaakt door de ijdelheid en zwakheid van Rothgar, die de goden beledigd heeft door zijn dwaze praal, en die de duivels heeft uitgedaagd door zijn burcht hier te bouwen, zonder bescherming aan de landzijde. Rothgar is oud, en hij weet dat hij niet in de herinnering zal voortleven om slagen die hij gestreden en gewonnen heeft, en daarom heeft hij zijn prachtige burcht gebouwd, waar heel de wereld nu over spreekt, en die zijn ijdelheid streelt. Rothgar gedraagt zich als was hij een god, maar hij is maar een mens, en de goden hebben hem de zwarte mist gezonden om hem neer te slaan en hem nederigheid te leren.’

Ik merkte op tegenover deze oude man dat Rothgar dan wellicht gehaat was in zijn rijk, Hierop antwoordde hij: ‘Geen mens is zo goed dat hij volkomen vrij is van kwaad, of zo slecht dat hij geen waarde heeft. Rothgar is een rechtvaardig vorst en zijn volk is het gedurende zijn leven voor de wind gegaan. Zijn wijsheid en rijkdom zijn hier saamgebracht in de burcht Hurot en ze zijn van grote pracht. Zijn enige vergissing is geweest dat hij niet aan verdediging heeft gedacht, want wij kennen het gezegde: “Ga nooit een stap bij je wapens vandaan.” Rothgar heeft geen wapens, hij is tandeloos en zwak en de zwarte mist lekt vrijelijk over het land.’ Ik wenste nog veel meer te weten, maar de oude man was moe en wendde zich van mij af. Spoedig was hij in een slaap gezonken. Waarlijk, het voedsel en de dranken die Rothgars gastvrijheid ons bood, waren overvloedig, en velen onder de ridders en edelen waren al suf en slaperig.

Van Rothgars tafel valt te melden dat elke aanzittende een tafelkleed voor zich had met een bord, een lepel en een mes. Verder dat het voedsel bestond uit gekookt varkens- en geitenvlees, alsmede vis, want de Noormannen eten liever gekookt dan geroosterd vlees. Dan waren er kolen en uien in overvloed, en appels en hazelnoten. Er werd mij een zoetsmakend sappig vlees voorgezet dat ik nog niet eerder had geproefd en men vertelde mij dat dit eland was, of rendier.

De afschuwelijke, smerige drank die zij mede noemen, wordt gemaakt uit honing die men laat fermenteren. Het is het scherpste, zwartste, smerigste vocht dat ooit door een mens is gebrouwen, maar het is ongelofelijk krachtig. Na een paar bekers draait de wereld om de drinker heen. Maar ik heb er toen niet van gedronken, Allah zij dank.

Ik bemerkte nu, dat Buliwyf en zijn gezelschap die avond niet of nauwelijks dronken, en dat Rothgar dit niet als een belediging opvatte, doch handelde alsof dit heel natuurlijk was. Er stond geen wind die nacht, en de kaarsen en vlammen in de burcht Hurot flakkerden niet; toch was het vochtig en kil. Ik zag met mijn eigen ogen dat buiten de mist aan kwam gerold uit de heuvels en het zilveren maanlicht aan het oog onttrok, alles bedekkend en in duisternis kledend.

Later die nacht trokken koning Rothgar en zijn koningin zich terug om te rusten, waarop de massieve deuren van de burcht Hurot werden gesloten en vergrendeld. Hierna vielen de edelen en ridders die in de zaal gebleven waren in een dronkenmansroes en snurkten luid.

Toen gingen Buliwyf en zijn mannen, die nog hun wapenrusting droegen, de kamer rond en doofden de kaarsen en deden de vuren lager branden en zwakker. Ik vroeg Herger wat dit beduidde en hij beval me voor mijn leven te bidden en voor te wenden dat ik sliep.

Ik kreeg een wapen, een kort zwaard, maar dat stelde me nauwelijks gerust, want ik ben geen krijgsman en dat weet ik zeer wel.

Doch waarlijk, alle krijgers wendden nu voor te slapen; Buliwyf en zijn mannen legden zich tussen de sluimerende lichamen van Rothgars edelen, die oprecht lagen te snurken. Hoe lang we gewacht hebben weet ik niet, want ik meen zelf korte tijd geslapen te hebben. Toen plotseling was ik wakker, en in een toestand van onnatuurlijk scherpe waakzaamheid; ik was niet slaperig doch direct gespannen en waakzaam, op mijn deken van berenvacht op de vloer van de grote zaal. Het was duistere nacht; de paar kaarsen in de zaal waren welhaast opgebrand en een zwak briesje fluisterde door de zaal en deed de gele vlammetjes flakkeren.

En toen hoorde ik een zacht snorkend geluid als het knorren van een varken dat naar voedsel zoekt, en dat op de wind werd aangedragen, en ik rook een vunzige stank als een dierenlijk dat een maand heeft liggen rotten, en het werd mij zeer bang te moede. Dit snorkende geluid, want anders kan ik het niet beschrijven, dit knorrende, grommelende, snorkende geluid werd nu luider en opgewondener. Het kwam van buiten, aan de ene zijde van de burcht. Toen hoorde ik het ook aan de andere zijde, en toen aan nog een andere zijde en nog één. Ja, de zaal was geheel omsingeld. Ik verhief me op mijn elleboog met bonzend hart en keek de zaal rond. Tussen de slapende krijgers had niemand bewogen, doch daar lag Herger met zijn ogen wijd open, en eveneens Buliwyf, snurkend, doch ook met zijn ogen wijd open. Hieruit maakte ik op dat alle krijgers van Buliwyf wachtten op de strijd met de wendol, wier geluiden de lucht vervulden.

Bij Allah, groter vrees is er niet dan van iemand die niet weet waarvoor. Wat lag ik daar lange tijd op de berenvacht, luisterend naar het knorren van de wendol, hun smerige stank opsnuivend!

Hoe lang wachtte ik niet op ik wist niet wat, de aanvang van een strijd die zeker angstiger was om naar uit te zien dan om uit te vechten! Ik herinner me één ding. De Noormannen kennen een lofrede die zij op de grafstenen van edele krijgers snijden, en die luidt: ‘Hij ontvlood nooit de strijd.’ Geen van Buliwyfs gezelschap is die nacht de strijd ontvlucht, hoewel de geluiden en de stank overal om hen heen waren, nu eens luider, dan weer zwakker, nu eens uit de ene richting, dan weer uit een andere. En nog steeds wachtten zij.

Toen kwam het angstaanjagendste moment. Alle geluid verstomde. Volstrekte stilte heerste er, op het snurken van de mannen na, en het zachte geknap van het vuur. En nog bewoog geen van Buliwyfs krijgers.

En toen weerklonk er een donderende slag op de stevige deuren van de burcht Hurot, waarop deze openvlogen en een stroom stinkende nachtlucht alle kaarsen uitblies; de zwarte mist kwam het vertrek binnen. Ik telde hen niet; waarlijk, het leken wel duizend zwarte snorkende gestalten, maar wellicht zijn het er slechts vijf geweest of zes, enorme zwarte gestalten die nauwelijks naar mensenbeeld geschapen waren, maar toch de mens geleken. De lucht stonk naar bloed en dood; ik was bovenmate koud en huiverde.

Doch nog steeds had geen der krijgers zich verroerd.

Toen sprong met een bloedstollende kreet die de doden op had kunnen wekken, Buliwyf overeind en met beide armen zwaaide hij het reuzenzwaard. Runding, dat door de lucht zong als een bruisende vlam. En met hem sprongen zijn krijgers op en mengden zich in het gevecht. De kreten van de mannen vermengden zich met het zwijnengesnork en de stank van de zwarte mist, en er heerste verwarring en verschrikking, en gehouwen en vaneengereten werd er in de Hurotzaal.

Zelf bezat ik de moed niet om me in de strijd te begeven, doch ik werd aangevallen door één van de mistmonsters. die zo dicht bij me kwam dat ik zijn glimmende rode ogen kon zien, ja waarlijk, ik heb ogen gezien die licht gaven als vuur, en toen rook ik zijn stank en werd ik opgenomen en door het vertrek gesmeten gelijk een kind een keitje wegwerpt. Ik kwam tegen de muur terecht en was daarop zeer versuft, zodat alles om me heen vaag was, en ik weinig opmerkte.

Ik herinner me zeer duidelijk de aanraking van deze monsters, en vooral hun behaarde aanblik, want deze mistmonsters hebben haar dat even lang is als de vacht van een langharige hond, en het is over hun gehele lichaam even dik. En ik herinner me de ranzige stank van de adem van het monster dat me had weggeworpen.

De strijd woedde door, hoe lang weet ik niet, maar zeer onverwacht werd hij beëindigd. En verdwenen was de zwarte mist, weggeslopen, hijgend en snorkend en stinkend; de monsters lieten dood en vernietiging achter, waar we eerst weet van kregen toen we nieuwe kaarsen hadden aangestoken.

De uitslag van de strijd was als volgt. Van het gezelschap van Buliwyf waren er drie gedood, namelijk Roneth en Halga, beiden edellieden, en Edgtho, een krijger. Van de eerste was de borst opengereten, bij de tweede was de ruggengraat gebroken en van de derde was het hoofd afgereten op de wijze die ik al eerder had waargenomen. En al dezen waren dood.

Gewond waren er twee, namelijk Haltaf en Rethel. Haltaf had een van zijn oren verloren, en Rethel twee vingers van zijn rechterhand. Geen van beiden was dodelijk gewond en klagen deden zij niet, want de noordse zede is om kwetsuren die in de strijd zijn opgedaan, opgewekt te verdragen en bovenal dankbaar te zijn dat het leven behouden bleef.

Wat Buliwyf en Herger en de anderen aangaat, dezen waren doordrenkt van bloed, alsof zij erin gebaad hadden. En nu zal ik verklaren wat maar weinigen geloven zullen, hoewel het waarlijk zo is geschied: onze krijgers hadden geen van de mistmonsters weten te doden. Ze waren allen weggeslopen; en wellicht waren er toch dodelijk gewond, doch ze waren allen ontkomen.

Herger zeide: ‘Ik heb er twee gezien die een derde droegen die dood was.’ Het is mogelijk dat dat waar was, want de anderen beaamden dit allemaal. Ik vernam dat de mistmonsters nimmer een der hunnen bij mensen achterlaten, doch grote gevaren riskeren om hem uit de macht der mensen te verlossen. En ook zullen zij alles in het werk stellen om het hoofd van een slachtoffer te behouden; het hoofd van Edgtho konden wij nergens vinden want de monsters hadden het meegenomen.

Toen sprak Buliwyf en Herger vertaalde mij zijn woorden als volgt: ‘Ziehier, ik heb mij een trofee behaald tijdens de bloedige daden van deze nacht. Zie, dit is een arm van één van de duivels.’

En waarlijk, Buliwyf hield de arm vast van één van de mistmonsters, dat door het grote zwaard Runding bij de schouder was afgehakt. Alle krijgers dromden samen om de arm te bekijken. Wat ik zag, was dat hij vrij klein aandeed, met een hand van abnormale grootte. De onderarm en bovenarm waren echter niet naar verhouding groot, hoewel de spieren zeer krachtig waren. Lang, verklit zwart haar bedekte de gehele arm, op de handpalm na. Ten slotte dient vermeld dat de arm stonk gelijk het hele schepsel, naar de ranzige stank van de zwarte mist.

Nu juichten alle krijgers Buliwyf en zijn zwaard Runding toe. De arm van de duivel werd aan de dakbalken van de grote zaal opgehangen en met verwondering bezichtigd door al het volk in het koninkrijk van Rothgar. Zo eindigde de eerste slag tegen de wendol.


Hetgeen er volgde op de eerste slag



Waarlijk, de bewoners van het Noorderland gedragen zich nimmer als met rede en zin begaafde wezens. Nadat de aanval van de mistmonsters was teruggeslagen door Buliwyf en zijn mannen, waartoe ik ook behoorde, deden de lieden van koning Rothgar in het geheel niets.

Er volgden geen feesten en festiviteiten, geen vieringen en geen vreugdevertoon. Uit de wijde omtrek kwamen de mensen uit het koninkrijk om de opgehangen arm van de demon te gaan zien, die in de grote zaal hing, welke zij met grote verbazing en verwondering bezagen. Maar Rothgar zelf, de oude halfblinde man, toonde zich niet verheugd, en hij overlaadde Buliwyf en diens gezelschap niet met geschenken, richtte geen feesten voor hem aan en schonk hem geen slaven, zilver, kostbare gewaden of enig ander eerbewijs. Nee, in plaats van uitdrukking te geven aan zijn vreugde, droeg koning Rothgar een somber en plechtig gezicht en scheen hij heviger bevreesd dan voorheen. Zelf vermoedde ik, hoewel ik dit niet hardop zeide, dat Rothgar zijn vroegere staat, voor de overwinning op de mistmonsters, verkoos.

En ook Buliwyf gedroeg zich niet anders. Hij beval geen ceremoniën, geen viering, geen zwelgpartij van eten of drank. De edelen die gesneuveld waren in de nachtelijke slag werden met spoed in kuilen gelegd met een houten dak eroverheen, waar zij de voorgeschreven tien dagen zouden blijven liggen. Dit werd met grote haast uitgevoerd.

Doch het was uitsluitend bij het afleggen van de gesneuvelde krijgers, dat Buliwyf en zijn kameraden enige vreugde betoonden, of zich veroorloofden te lachen. Toen ik langere tijd bij de Noormannen had doorgebracht begreep ik dat zij lachen wanneer zij horen dat iemand in de strijd is gesneuveld, want zij zien dit als vreugde voor de doden, niet voor de levenden. Ze verheugen zich wanneer iemand een krijgsdood sterft. Het tegenovergestelde is eveneens waar, want zij tonen zich bedroefd wanneer iemand in zijn slaap sterft, of in bed. Dan zeggen ze: ‘Hij is gestorven als een koe in het stro.’ Dit is geen belediging, doch veeleer een reden om te rouwen over diens dood.

De Noormannen geloven dat de wijze waarop een man sterft, zijn bestaan in het hiernamaals bepaalt, en bovenal waarderen zij de dood in de strijd. Een ‘strooien dood’ is een schande.

Een man die in zijn slaap sterft, is volgens hun geloof gewurgd door de maran, de nachtmerrie, en dit is een vrouw, hetgeen deze dood tot een schande maakt, want bovenal vreest een man te sterven door toedoen van een vrouw.

Ook zegt men dat het vernederend is om zonder wapens te sterven, en dus zal een Noorman altijd met zijn wapens onder handbereik gaan slapen, opdat hij ze bij de hand zal hebben als ‘s nachts de maran komt. Slechts zelden sterft een krijger aan een ziekte of aan de verzwakking van de ouderdom. Ik heb gehoord van een koning, een zekere Ane, die zo oud was dat hij als een zuigeling was geworden, en, tandeloos, het voedsel van zuigelingen at. En hij lag heel de dag in bed en dronk melk uit een hoorn. Maar dit werd mij verhaald als zijnde hoogst ongebruikelijk in het Noorden. En ik heb met eigen ogen gezien dat er maar weinig mannen erg oud worden, waarmee ik bedoel dat de baard niet slechts wit is geworden, maar uitvalt van de kin en het gelaat.

Sommige vrouwen worden daarentegen wel zeer oud, vooral het oude wijf dat ze de engel des doods noemen; van deze oude vrouwen wordt geloofd dat ze magische krachten bezitten en dat zij wonden kunnen genezen, mensen en dieren kunnen betoveren, kwade invloeden uit kunnen bannen en toekomstige gebeurtenissen kunnen voorspellen.

De vrouwen der Noormannen twisten onderling niet en vaak heb ik hen tussenbeide zien komen in een dreigende kloppartij of tweegevecht om de opsmeulende woede te doven. Vooral doen zij dit wanneer de krijgers verhit en dwaas van de drank zijn. Dit is vaak het geval.

De Noormannen nu, die veel sterke drank drinken en op ieder uur van de dag of nacht, namen de gehele dag na de slag geen sterke drank tot zich. Slechts een enkele maal boden Rothgars onderdanen hen de beker aan, en zo dit gebeurde werd de beker geweigerd. Dit verbaasde mij zeer en ik sprak er ten slotte over met Herger. Herger haalde zijn schouders op, een noords gebaar dat beduidt dat het iemand onverschillig laat. ‘Iedereen is bang,’ zei hij.

Ik vroeg waarom men nu nog bevreesd moest zijn. En hij zei: ‘Dat is omdat ze weten dat de zwarte mist terug zal komen.’

Ik moet bekennen dat ik opgeblazen was van verwaandheid dat ik een krijger was, hoewel ik wel wist dat mij een dergelijke opschepperij niet paste. Ik was desalniettemin verheugd dat ik de slag had overleefd, en de onderdanen van Rothgar gedroegen zich jegens mij als jegens een machtig krijgsman. Ik zei dus stoutmoedig: ‘Wie maalt daarom? Als ze weerkomen, verslaan we hen een tweede maal.’ Ja, ik had een branie als een jong haantje, en ik schaam mij nu steeds als ik aan mijn snoeverij terugdenk. Herger antwoordde: ‘In het koninkrijk van Rothgar zijn geen krijgers meer en geen edelen. Ze zijn allemaal allang omgekomen, en wij moeten met ons weinigen het rijk verdedigen. Gisteren waren we met dertien man, vandaag zijn het er maar tien, en daarvan zijn er twee gewond, die niet als volwaardig krijger mee kunnen vechten. De zwarte mist is vertoornd en zal een verschrikkelijke wraak nemen.’

Ik zei tegen Herger, die in de strijd lichte verwondingen had opgelopen, doch niet zo diep als de sporen van klauwen op mijn gezicht waar ik erg trots op was, dat ik voor de demonen niet bang was.

Hij antwoordde kortaf dat ik maar een Arabier was, en dat ik van het Noorderland niets begreep; en hij zei dat de wraak van de zwarte mist verschrikkelijk zou zijn en hevig. Hij zei: ‘Ze zullen komen als Korgon.’

Ik wist niet wat dat woord betekende. ‘Wat is Korgon?’

Hij zeide: ‘De glimwormdraak die omlaag komt suizen uit de lucht.’

Nu scheen me dit ongelofelijk toe, maar ik had de zeemonsters gezien, nadat zij gezegd hadden dat deze wezens bestonden, en ook zag ik dat Herger er vermoeid en gespannen uitzag, en ik begreep dat hij werkelijk in deze glimwormdraak geloofde. Ik vroeg: ‘Wanneer komt Korgon?’

‘Vanavond misschien,’ zei Herger.

En op het moment dat hij dat zei, zag ik dat Buliwyf bezig was aanwijzingen te geven voor de aanleg van nieuwe versterkingen rond de burcht Hurot, hoewel hij die hele nacht niet geslapen had en zijn ogen rood en zwaar waren van vermoeidheid. Al het volk in het koninkrijk werkte mee, ook de kinderen en de vrouwen en de ouden van dagen en ook de slaven, onder leiding van Buliwyf en zijn luitenant Ecthgow.

Het volgende deden zij: rondom de burcht Hurot en de belendende gebouwen, zijnde de woningen van koning Rothgar en enkele van zijn edelen. en rondom de schamele hutten van de slaven van deze families en rondom een paar boerderijen van boeren die het dichtst bij de zee woonden, rondom dit alles trok Buliwyf een schutting van kruiselings geplaatste lansen en palen met scherpe punten. Deze schutting reikte niet hoger dan een mansschouder, en hoewel de punten scherp en dreigend waren, begreep ik niet wat voor bescherming ze kon bieden want ze scheen me gemakkelijk te beklimmen.

Ik sprak hierover met Herger, die me een stomme Arabier noemde. Herger was in een slechte stemming.

Nu werd een tweede verdedigingslinie aangelegd, bestaande uit een greppel die op anderhalve pas afstand aan de buitenzijde van de schutting werd gegraven. Deze greppel nu was zeer eigenaardig. Zij was niet diep, en de rand reikte niet hoger dan de knieën en dikwijls nog lager. Ze was ongelijk van bodem, zodat er nu eens ondiepe plekken waren en dan weer diepe. waar kleine kuilen waren gegraven. En ook werden her en der korte lansen in de grond gestoken met de punten naar boven.

Ik begreep het belang van deze povere gracht al evenmin als dat van de schutting, doch ik vroeg verder niets aan Herger, aangezien ik zijn stemming kende. In plaats daarvan hielp ik zo goed ik kon met de arbeid en legde mijn werk slechts eenmaal neer om gemeenschap te hebben met een slavin naar de zede der Noormannen, want door de opwinding van de vorige nacht en de voorbereidingen van die dag was ik zeer vurig geworden.

In de tijd dat ik met Buliwyf en zijn krijgers de Wolga opvoer, had Herger me verteld dat ik onbekende vrouwen diende te wantrouwen, vooral als deze aantrekkelijk of verleidelijk waren. Herger had gezegd dat in de wouden en woeste landen in het Noorden vrouwen leven, die bosvrouwen worden genoemd. Dezen lokken door hun schoonheid met zoete woorden de mannen mee, doch wanneer een man tot hen komt, bemerkt hij dat ze van achteren hol zijn; het zijn geesten. Daarop betoveren de bosvrouwen de bekoorde man en is hij hun gevangene.

Herger had mij aldus gewaarschuwd en waarlijk, ik ging met enige vreze tot die slavin omdat ik haar niet kende. En ik tastte met mijn hand naar haar rug en ze lachte, want ze wist om welke reden ik haar daar aanraakte, om mij ervan te vergewissen dat zij geen bosgeest was. Ik voelde me dwaas, toen, en ik schold mijzelf uit dat ik geloof had gehecht aan zo’n heidens bijgeloof. Ik heb echter bemerkt dat men geneigd is aan zekere dingen te geloven wanneer iedereen eraan gelooft, en zo verging het ook mij.

De vrouwen van de Noormannen zijn bleek van huid, net als de mannen, en even lang van postuur. De meesten konden op mij neerzien. De vrouwen hebben blauwe ogen en dragen hun haren lang, maar het is fijn haar, dat gemakkelijk klit, daarom steken ze het vast in een wrong in hun nek of op hun hoofd; hiertoe hebben zij zich velerlei spangen en haarnaalden vervaardigd uit bewerkt zilver of hout. Deze vormen hun voornaamste sieraad. Ook draagt de echtgenote van een welgesteld man halskettingen van goud en zilver, zoals ik reeds heb vermeld, en eveneens dragen de vrouwen graag armbanden van zilver in de vorm van een slang of een draak, welke zij dragen om de bovenarm tussen de elleboog en de schouder. De motieven van de Noormannen zijn verfijnd en verweven, als gaven zij het dooreenvlechten van boomtakken of adders weer; de ontwerpen zijn zeer schoon.22

De Noren hebben een hoge dunk van hun oordeel over vrouwelijk schoon, maar werkelijk, al hun vrouwen waren in mijn ogen veel te mager; hun lichaam is hoekig en schonkig door de uitstekende beenderen, en ook hun gezichten zijn benig en hun jukbeenderen te hoog geplaatst. Deze eigenschappen worden door de Noormannen op hoge prijs gesteld en gewaardeerd, hoewel een dergelijke vrouw in de Stad des Vredes geen blik tot zich zou trekken en gelijk zou worden gesteld aan een half verhongerde hond, waarvan de ribben door zijn vel steken. De noordse vrouwen hebben ribben die op gelijke wijze uitsteken.

Ik weet niet hoe het komt dat de vrouwen zo mager zijn, want ze eten stevig, en evenveel als de mannen, maar er komt geen vlees op hun lichaam.

Ook betonen de vrouwen de mannen geen achting en gedragen ze zich niet beschroomd; ze gaan nimmer gesluierd en ontlasten zich zelfs in het openbaar wanneer zij nood gevoelen. Ook zoeken zij schaamteloos toenadering wanneer een man hun aanstaat, alsof zij zelf mannen waren, en zij worden hiervoor nooit door de krijgers berispt. zelfs niet wanneer de vrouw een slavin is, want zoals ik reeds heb opgemerkt, zijn de Noormannen zeer vriendelijk en toegevend jegens hun slaven, en vooral jegens de slavinnen.

Naarmate de dag voortschreed, zag ik dat de vestingwerken van Buliwyf niet voor het vallen van de avond gereed zouden zijn, noch de palissade, noch de ondiepe gracht. Buliwyf begreep dit eveneens en liet de oude heks halen. Het oude wijf, dat verschrompeld was en een baard droeg als een man, doodde een schaap en spreidde de ingewanden.23 uit op de grond. Daarop hief zij gezangen aan, die lange tijd voortduurden en waarbij ze veelvuldig de hemel aanriep. Nog vroeg ik Herger niet wat dit beduidde, vanwege zijn stemming. Ik sloeg echter de krijgers van Buliwyf gade, die naar de zee blikten. De oceaan was grijs en ruw en de hemel was loodkleurig, doch er woei een scherpe wind landinwaarts. Dit stelde de krijgers gerust en ik kon de reden daarvoor wel raden: een zeewind zou de mist verhinderen neer te dalen uit de heuvels. Dit bleek juist.

Toen de avond viel werd het werk gestaakt, en tot mijn verbijstering richtte Rothgar wederom een gastmaal aan van vorstelijke omvang; en terwijl ik toekeek, dronken Buliwyf en Herger en de andere krijgers deze avond zeer veel mede en maakten ze plezier alsof ze geen zorgen hadden; daarop hadden ze gemeenschap met de slavinnen en verzonken allen in een snurkende roes.

Nu had ik het volgende vernomen, namelijk dat elk van de krijgers van Buliwyf er onder de slavinnen één had uitgekozen waar ze bijzonder op waren gesteld, zij het, dat ze de andere vrouwen van hun gunsten niet uitsloten. In zijn roes zei Herger tegen mij over de vrouw die hij had uitverkoren: ‘Als het nodig is, zal zij met mij sterven.’ Hieruit maakte ik op dat elk van de krijgers van Buliwyf een vrouw had uitgekozen die voor hem sterven zou op zijn brandstapel; en deze vrouwen behandelden zij met meer voorkomendheid en aandacht dan de andere. want zij waren gasten in dit land en zij hadden geen eigen slavinnen, die door hun familieleden bevolen konden worden hun plicht te doen.

In het begin nu van mijn verblijf bij de Venden, spraken de noordse vrouwen mij niet aan, om mijn donkere huid en haar, doch er werd veel gefluisterd en in mijn richting geblikt, en onderling gekird. Ik zag dat deze verder ongesluierde vrouwen soms een sluier maakten van hun hand, en vooral als ze lachten. Ik vroeg Herger toen: ‘Waarom doen zij zo?’ want ik wilde de noordse gebruiken niet schenden.

Herger antwoordde het volgende: ‘De vrouwen geloven dat de Arabieren dekhengsten zijn, want dat hebben zij horen vertellen.’

Mij verbaasde dit niet, en wel omdat ik in alle landen die ik bereisd heb, en zelfs ook binnen de muren van de Stad des Vredes, ja, op iedere plek waar mensen bijeenkomen en een gemeenschap vormen, heb bemerkt, dat de volgende waarheden altijd gelden: ten eerste dat de bevolking in een bepaald land vast gelooft dat hun gewoonten juist zijn en fatsoenlijk, en beter dan die van anderen, en ten tweede dat elke vreemdeling, man zowel als vrouw, op alle punten aan hen minderwaardig is, behalve waar het het geslachtsverkeer betreft. Zo geloven de Turken dat de Perzen begenadigde minnaars zijn; de Perzen gevoelen ontzag voor de zwarte volkeren en deze op hun beurt weer voor diverse andere, en zo gaat het voort. Nu eens wordt het op rekening geschoven van een bijzonder uithoudingsvermogen, dan weer op een buitengewone vaardigheid of een bepaalde houding.

Ik weet niet of de noordse vrouwen werkelijk geloofden zoals Herger zeide, maar ik heb wel bemerkt dat ze versteld stonden van mijn operatie24, want deze praktijk is onder hen onbekend omdat zij onreine heidenen zijn. Wat het liefdesspel betreft zijn deze vrouwen luidruchtig en zeer vurig en rieken ze zo, dat ik onderwijl mijn neus dicht moest houden. Ook hebben ze de neiging te bokken en zich te wentelen, en te krabben en te bijten, zodat zij haast hun berijder, zoals de Noormannen zeggen, af zullen werpen. Ik voor mij ondervond van de gehele aangelegenheid meer pijn dan genoegen.

De Noormannen zeggen hiervan: ‘Ik heb met die en die vrouw gevochten,’ en tonen trots hun blauwe plekken en opgehaalde huid aan hun kameraden, als golden het krijgsverwondingen. De mannen echter verwonden naar ik weet de vrouwen nimmer.

Deze nacht nu, terwijl alle krijgers van Buliwyf sliepen, was ik te bevreesd om te drinken of te lachen; ik vreesde de terugkeer van de wendol. Zij kwam echter niet terug en ten slotte viel ook ik in slaap, doch schrok gedurig wakker.

De volgende dag nu stond er geen wind, en al het volk uit het rijk van Rothgar toog toegewijd en vol angst aan het werk; overal sprak men over de Korgon en over de zekerheid dat hij die nacht zou aanvallen. Het litteken van de klauw op mijn gezicht begon me nu pijn te doen, want het stak en trok terwijl het heelde en wanneer ik mijn mond bewoog om te eten of te spreken deed het me pijn. Ook was mijn krijgslust weer uit mij gevaren. Ik was weer beangst en werkte zwijgend voort naast de vrouwen en oude mannen.

Tegen het midden van de dag bezocht mij de oude tandeloze edelman, met wie ik in de zaal had gesproken aan het gastmaal. Deze kwam naar mij toe en zeide in het Latijn: ‘Ik moet met u spreken.’

Hij voerde me enkele passen bij de anderen vandaan die aan het werk waren aan de versterkingen.

Hij wendde nu met veel omhaal voor dat hij mijn wonden wilde onderzoeken, die waarlijk niet ernstig waren, en terwijl hij de kerven bekeek zeide hij tegen mij: ‘Ik breng u een waarschuwing voor uw gezelschap. Er heerst onvrede in het hart van Rothgar.’

‘Wat is daarvan de oorzaak’?’ vroeg ik.

‘De koninklijke heraut, en Rothgars zoon Wiglif, die het vertrouwen van de koning geniet,’ zei de oude edelman. ‘En daarbij de vriend van Wiglif. Wiglif zegt tegen Rothgar dat Buliwyf en zijn makkers van plan zijn de koning te vermoorden en zijn koninkrijk te nemen.’

‘Dat is niet waar,’ zei ik, hoewel ik dit niet kon weten. Eerlijk gezegd had ik over deze aangelegenheden al eens nagedacht; Buliwyf was jong en levenskrachtig en Rothgar oud en zwak, en hoewel de Noormannen vreemde gebruiken hebben, is het een onontkoombare waarheid dat mensen overal hetzelfde zijn.

‘De heraut en Wiglif zijn afgunstig op Buliwyf,’ zei de oude edelman tegen me. ‘Zij vergiftigen het hart van de koning jegens u. Ik vertel u dit, opdat u de anderen kunt waarschuwen op hun hoede te zijn, want dit is een aangelegenheid voor een basilisk.25 En hierna stelde hij vast dat mijn verwondingen niet gevaarlijk waren en ging heen.

Daarop kwam de edelman nog eenmaal terug en zei: ‘De vriend van Wiglif heet Ragnar,’ en ging ten tweede male heen, zonder om te kijken.

In grote verwarring groef en arbeidde ik aan de versterkingen tot ik mij naast Herger bevond. Herger was nog even grimmig van stemming als de afgelopen dag. Hij begroette me met de volgende woorden: ‘Ik heb geen lust vragen van dwazen aan te horen.’

Ik zei hem dat ik niets te vragen had en vertelde hem wat de oude edelman me had gezegd, en ook zei ik hem, dat het een zaak was voor een basilisk. Bij mijn woorden fronste Herger zijn voorhoofd en slaakte hete vloeken en stampte met zijn voet, en gebood me toen mee te gaan naar Buliwyf.

Buliwyf gaf aan de andere zijde van de nederzetting leiding aan het werk. Herger nam hem terzijde en sprak snel in de noordse taal, waarbij hij in mijn richting gebaarde. Buliwyf keek duister en vloekte en stampte evenzeer als Herger en stelde daarop een vraag. Herger zei: ‘Buliwyf vraagt hoe de vriend van Wiglif heet. Heeft de oude man gezegd wie de vriend van Wiglif is?’

Ik antwoordde van ja, en zei dat de vriend Ragnar heette. Hierna spraken Herger en Buliwyf samen en hadden een kort twistgesprek, waarop Buliwyf heenging en ik met Herger achterbleef.

‘Het besluit is genomen,’ zei Herger.

‘Wat is er besloten?’ wilde ik weten.

‘Hou je tanden op elkaar,’ zei Herger, hetgeen een noordse uit drukking is die betekent dat men zwijgen moet.

Zo keerde ik dus terug naar mijn werk en begreep er nog net zo weinig van als toen ik ging. Weer vond ik deze Noormannen het meest eigenaardige en dwarse volk ter wereld, want nooit gedragen ze zich zoals wij van verstandige schepselen zouden verwachten. Ik werkte echter voort aan hun belachelijke schutting en hun ondiepe greppel, en ik keek toe en wachtte af. Tegen het uur van het namiddaggebed zag ik dat Herger stond te graven naast een forse jongeman. Herger en deze jongeling werkten een tijdje naast elkaar voort in de greppel, en naar mijn mening deed Herger zijn uiterste best de jongeman, die wel een hoofd groter dan Herger was en veel jonger, zand in zijn gezicht te werpen.

De jongeman protesteerde, en Herger bood zijn verontschuldigingen aan, maar al gauw wierp hij wederom met zand. Weer bood hij zijn verontschuldigingen aan; de jongeman was boos en liep rood aan. Slechts korte tijd was verlopen en weer vloog het zand op, en de jongen moest het uitspuwen en was buitengewoon kwaad. Hij begon tegen Herger te schreeuwen, die me later hun woordenwisseling herhaalde, hoewel de strekking duidelijk genoeg was.

De jongeman zei: ‘Je graaft als een hond.’

Herger antwoordde: ‘Noem je mij een hond?’

Waarop de jongeman zei: ‘Nee, ik zei dat je graaft als een hond; je slingert.26 het zand onvoorzichtig in het rond, als een beest.’

Herger vroeg: ‘Noem je me dan een beest?’

De jongeman antwoordde: ‘Je vat mijn woorden verkeerd op.’

Hierop zei Herger: ‘Ja, zeker, want je woorden zijn verwrongen en angstig als een oud wijf.’

‘Dan zal dit oude wijf je de dood laten proeven,’ zei de jongeman en trok zijn zwaard. Daarop trok Herger het zijne, want de jongeman was diezelfde Ragnar, de vriend van Wiglif; en zo zag ik hoe Buliwyfs bedoelingen werden verwezenlijkt.

Deze Noormannen zijn uiterst gevoelig en lichtgeraakt waar het hun eer betreft. Tweegevechten komen even vaak voor als de drang tot urineren, en een gevecht met dodelijke afloop wordt heel gewoon geacht. Het kan plaatsvinden op de plek waar de belediging werd geuit, doch indien men het formeel wil doen, komen de tegenstanders samen op een driesprong. Op deze wijze daagde Ragnar Herger uit.

En de zede der Noormannen is als volgt: Op het afgesproken tijd stip verzamelen zich de vrienden en familieleden van de twee strijders op de plek van het tweegevecht en spreiden een dierenhuid uit op de grond, welke zij vaststeken met vier laurierstokken. Het gevecht dient op deze huid te worden uitgevochten waarbij de tegenstanders elk met een voet of met beide voortdurend op de huid moeten staan; op deze wijze blijven zij dicht bij elkander. De twee tegenstanders beginnen elk met een zwaard en drie schilden. Als alle drie de schilden stukgeslagen zijn, moet zonder schild worden doorgevochten; en het is een strijd op leven en dood.

Zo luidden de voorschriften die het oude wijf opzong, de engel des doods, bij de uitgespreide huid, waar al het volk van Buliwyf en het volk van het koninkrijk van Rothgar verzameld waren. Zelf was ik er ook bij, doch ik stond niet vooraan, en ik verwonderde mij zeer dat deze mensen de dreiging van de Korgon konden vergeten waar ze eerst zo bevreesd voor waren geweest; niemand maalde om iets anders dan het tweegevecht.

En aldus was het verloop van het tweegevecht tussen Ragnar en Herger. Herger bracht de eerste slag toe, aangezien hij was uitgedaagd, en luid weergalmde zijn zwaardslag op het schild van Ragnar. Zelf was ik bevreesd om Herger, aangezien deze jongeling zoveel groter en sterker was dan hij; ja, de eerste slag van Ragnar sloeg het schild van Herger los van de handgreep, en Herger vroeg om zijn tweede schild.

Toen begon het tweegevecht, in felle woede. Ik keek eens naar Buliwyf, wiens gelaat uitdrukkingsloos was, en naar Wiglif en de heraut aan de andere zijde, die terwijl de strijd woedde vaak blikken op Buliwyf wierpen.

Hergers tweede schild werd op gelijke wijze stukgeslagen, en hij vroeg om zijn derde, laatste schild. Herger was erg vermoeid en zijn gezicht was vochtig en rood van de inspanning: de jongeman Ragnar scheen met gemak te strijden, zonder veel moeite.

Toen werd het derde schild gebroken, en Hergers positie was uiterst wanhopig, althans zo leek het een ogenblik. Herger stond met beide voeten stevig op de grond, voorovergebogen, happend naar adem en deerlijk afgemat. Dit ogenblik koos Ragnar uit om zich op hem te werpen. Toen deed Herger een stap opzij, snel als een vleugelslag, en het zwaard van de jonge Ragnar kliefde slechts de lucht. Hierop wierp Herger zijn zwaard over van de rechter- in de linkerhand, want deze Noormannen zijn met beide handen even vaardig, en even sterk. En Herger draaide zich vliegensvlug om en sloeg van achteren Ragnar het hoofd af, met een enkele slag van zijn zwaard.

Waarlijk, ik zag het bloed uit de nek van Ragnar te voorschijn spuiten, en ik zag het hoofd door de lucht vliegen en tussen de menigte belanden, en ik zag met mijn eigen ogen dat het hoofd de grond raakte, voordat het lichaam eveneens ter aarde viel. Nu ging Herger opzij en ik begreep dat hij geveinsd had tijdens het gevecht, want hij hijgde en zuchtte niet langer, doch stond daar zonder een teken van vermoeidheid, zonder zwoegende borst, en hij hield zijn zwaard luchtig vast en zag eruit alsof hij nog wel tien krijgers had kunnen doden. En hij keek naar Wiglif en zei: ‘Bewijs eer aan je vriend,’ waarmee hij bedoelde dat Wiglif voor de uitvaart zorg moest dragen.

Herger vertelde me, toen we de plaats van het tweegevecht verlieten, dat hij geveinsd had, teneinde Wiglif te laten weten dat de mannen van Buliwyf niet slechts dappere en sterke krijgers waren, maar dat ze ook sluw waren. ‘Nu zal hij meer angst voelen,’ zei Herger, ‘en zal hij geen kwaad over ons durven spreken.’

Ik betwijfelde of dit plan resultaat zou hebben, maar het is wel waar dat de Noormannen bedrog hoger achten dan de sluwste Hazar, ja, hoger dan de meest leugenachtige handelaar uit Bahrein, bij wie oplichten een kunst is. Slimheid in de strijd en in aangelegenheden van eer wordt hoger gewaardeerd dan louter kracht in het gevecht.

Toch was Herger niet gelukkig, en ook Buliwyf was, zag ik, niet tevreden. Naarmate de avond dichterbij kwam, begon zich meer nevel te vormen tussen de hoge heuvels in het binnenland. Ik geloof dat zij aan de dode Ragnar dachten, die jong was geweest en sterk en dapper, en die in de aanstaande strijd van groot nut zou zijn geweest. Herger zei dan ook tegen mij: ‘Een dode is niemand meer tot nut!’


De aanval van de glimwormdraak Korgon



Toen de avond viel kroop de mist omlaag uit de heuvels, sloop als steelse vingers rond de bomen en sijpelde over de groene akkers naar de Hurotburcht en de wachtende krijgers van Buliwyf. Het werk werd geen ogenblik opgeschort; uit een bron werd de waterstroom omgelegd naar de greppel, en toen doorzag ik de zin van het plan, want het water verborg de staken en de diepe kuilen, en de ontstane gracht was een groot gevaar voor elke invaller.

En verder droegen de vrouwen van Rothgar geitenleren zakken met water aan van de bron en begoten daaruit de schutting en de woonhuizen en heel het oppervlak aan de buitenzijde van de burcht Hurot met water. En de krijgers van Buliwyf overgoten zich en hun wapenrusting eveneens met water uit de bron. De nacht was klam en koud en daar ik meende dat het een heidens ritueel betrof, verzocht ik ervan verschoond te mogen blijven, maar zonder resultaat.

Herger overgoot me van top tot teen, net als de anderen. Ik stond te druipen en te beven, en ik slaakte een luide kreet van schrik om het koude water en wilde de reden weten. ‘De glimwormdraak spuwt vuur,’ vertelde Herger me.

Toen reikte hij me een beker gevuld met mede om de kou te verdrijven en ik dronk de beker leeg in een teug, en was hem er dankbaar voor.

De nacht was nu geheel donker en de krijgers van Buliwyf wachtten de komst van de draak Korgon af. Aller ogen waren op de heuvels gericht, die nu in de nachtnevel gehuld waren. Buliwyf zelf beende langs de versterkingen met zijn grote zwaard Runding en sprak op zachte toon opbeurende woorden tot zijn krijgers. Iedereen wachtte kalm, op één na, de luitenant Ecthgow. Deze Ecthgow is een meester met de werpbijl; hij had een stevige houten paal op enige afstand in de grond gedreven en oefende nu achter elkaar zijn worpen op deze paal. Ja, hij had een grote hoeveelheid bijlen gekregen, want ik telde er vijf of zes aan zijn brede gordel, en een aantal in zijn hand en om hem heen op de grond.

Op dezelfde wijze was Herger bezig zijn boog te spannen en zich te oefenen in het schieten, en zo ook Skeld, want zij waren de beste boogschutters onder de noordse krijgers. De noordse pijlen hebben ijzeren punten en zijn heel kunstig vervaardigd; de schacht is zo recht als een gespannen pees. In elk dorp en elke nederzetting woont een man, die vaak kreupel is of anderszins invalide, die de almsmann wordt genoemd. Hij vervaardigt de pijlen en ook de bogen voor de krijgers van de streek, en voor deze alms wordt hij betaald in goud of schelpen, of, zoals ik zelf heb meegemaakt, in voedsel en vlees.27

De bogen van de Noormannen zijn bijna even lang als zij zelf, en worden uit berkenhout vervaardigd. Zij schieten ermee op de volgende wijze: de schacht van de pijl wordt achterwaarts getrokken tot naast het oor, niet voor het oog, en wordt dan losgelaten; en de kracht van de pijl is zodanig, dat de schacht door een lichaam heen kan gaan en niet blijft steken, en ook kan de pijl een houten plank ter dikte van een mansvuist doorboren. Ik heb de kracht van een op deze wijze afgeschoten pijl zelf kunnen waarnemen en ook heb ik zelf getracht één van hun bogen te gebruiken, doch ik bevond dat deze te groot en te onbuigzaam was voor mij, en niet makkelijk te hanteren.

Deze Noormannen zijn zeer vaardig in allerlei aspecten van de krijg en het doden, met alle wapens die bij hen in aanzien staan. Ze spreken van de lijnen van de krijg, waarmee ze niet een opstelling van soldaten bedoelen, want de krijg is voor hen de strijd van man tegen man. De twee lijnen van de krijg lopen verschillend, al naar gelang het wapen dat wordt gebruikt. Van het slagzwaard, dat slechts als houwwapen wordt gebruikt en nimmer als steekwapen, zegt men: ‘Het zwaard zoekt de ademlijn,’ hetgeen bij hen wil zeggen: de nek en dus het afhakken van het hoofd van het lichaam.

Van de speer, de pijl, de korte bijl. de dolk en de andere steekwapens zegt men: ‘Deze wapens zoeken de vetlijn.28 En hiermee duiden ze het middelste deel van het lichaam aan, dat loopt van het hoofd tot de lies: een wond op deze middelste lijn betekent voor de tegenstander vrijwel zeker de dood. Ook geloven ze dat het beter is om de buik te treffen, daar deze zacht is, dan het hoofd of de borstkas.

Ja. Buliwyf en zijn mannen hielden een wakkere wake die nacht, en ik met hen. Ik werd zeer vermoeid door deze waakzaamheid en al spoedig was ik zo moe alsof ik aan een gevecht had deelgenomen, terwijl er nog niets was gebeurd. De Noormannen werden niet vermoeid, doch bleven waakzaam. Zij zijn waarlijk het meest waakzame volk op heel het aangezicht der aarde, altijd voorbereid op oorlog of gevaar, en deze houding vermoeit hen absoluut niet. aangezien zij het van hun geboorte af gewoon zijn. Te allen tijde zijn zij op hun hoede en voorzichtig.

Na een tijdje viel ik in slaap en wekte Herger me bruusk, op de navolgende wijze: ik voelde een zware bons en de lucht floot langs mijn hoofd en toen ik mijn ogen opendeed zag ik een pijl trillend in het hout staan, nog geen haarbreedte van mijn neus. Herger had de pijl afgeschoten, en hij en alle anderen moesten geweldig la chen om mijn schrik. Hij zei tegen mij: ‘Als je slaapt mis je het vechten.’ Ik antwoordde dat dat naar mijn overtuiging geen groot gemis zou zijn.

Nu haalde Herger zijn pijl terug en ging naast me zitten en sprak vriendelijk met mij, omdat hij zag dat ik me gestoord had aan zijn grap. Herger was deze nacht in een opvallend boertige en jolige stemming. Hij dronk een beker mede met mij en zei: ‘Skeld is betoverd.’ Hierop lachte hij.

Skeld zat niet ver van ons vandaan en Herger had hardop gesproken, dus ik begreep dat het zijn bedoeling was dat Skeld ons zou horen; doch Herger sprak Latijn, dat Skeld niet begreep, en dus was er wellicht een andere reden voor, die ik niet ken. Skeld stond intussen zijn pijlen te scherpen en wachtte op de strijd. Ik vroeg aan Herger: ‘En op wat voor manier is hij betoverd?’

Herger gaf ten antwoord: ‘Als hij niet betoverd is, dan is hij van plan Arabier te worden, want hij wast zijn onderkleren en elke dag zijn lichaam. Heb je dat zelf dan niet gezien?’

Ik antwoordde niet. Herger zei daarop, luid lachend: ‘Skeld doet het omwille van die en die vrijgeboren vrouw, op wie zijn oog is gevallen. Om haar wast hij zich elke dag en gedraagt hij zich als een kieskeurige schuchtere dwaas. Heb je dat niet gezien?’ Weer antwoordde ik van niet. Hierop zei Herger: ‘Wat zie je dan wel?’ en moest danig lachen om zijn eigen grap, die ik niet kon delen, of zelfs voorwenden te begrijpen, want ik was niet in de stemming om te lachen. Nu zei Herger: ‘Arabieren zijn altijd zo somber. Jullie mopperen voortdurend en niets is grappig in jullie ogen.’

Hierop antwoordde ik dat hij het bij het verkeerde eind had. Hij daagde me uit een grappig verhaal te vertellen en ik vertelde hem het verhaal van de preek van de beroemde prediker. U kent het natuurlijk wel. Een beroemde prediker staat op de spreekstoel in de moskee en van heinde en ver zijn mannen en vrouwen gekomen om zijn verheven woorden te beluisteren. Een man, genaamd Hamid, trekt een vrouwenkleed aan en een sluier en gaat bij de vrouwen zitten. De beroemde prediker zegt: ‘Volgens de islam is het niet wenselijk dat men zijn of haar schaamhaar te lang laat groeien.’ Daarop vraagt er iemand: ‘Hoe lang is te lang, o prediker?’ Iedereen kent dit verhaal, het is erg onbehoorlijk. De prediker antwoordt: ‘Het mag niet langer zijn dan een korenaar.’ Nu vraagt Hamid aan de vrouw naast hem: ‘Zuster, wilt u alstublieft even voelen of mijn schaamhaar niet te lang is?’ De vrouw steekt haar hand onder Hamids rokken en tast naar het schaamhaar, waar zij met haar hand zijn lid aanraakt. Verschrikt uit zij een kreet. De prediker hoort dit en is blij verrast, en hij zegt tot zijn gehoor: ‘Gij allen zoudt moeten leren een preek te beleven zoals deze dame, want ziet u eens hoe het haar hart heeft geraakt.’ En de vrouw antwoordt, nog steeds geschrokken: ‘Maar het was mijn hart niet, dat geraakt werd, o prediker, het was mijn hand.’

Herger hoorde naar dit alles met een onbewogen gelaat en hij lachte of glimlachte niet eenmaal. Toen ik klaar was vroeg hij: ‘Wat is een prediker?’

Hierop zei ik dat hij een stomme Noorman was die niets van de wijde wereld afwist en hierom moest hij lachen, terwijl hij om de fabel niet had gelachen.

Nu slaakte Skeld een kreet en de krijgers van Buliwyf, en ikzelf mede, richtten onze blikken op de heuvels achter de deken van mist. En ik zag hoog in de lucht een vurig schitterend vlekje van licht, als een stralende ster, en nog veraf. Alle krijgers zagen dit en er werd gemompeld en kreten werden geslaakt.

Spoedig daarna verscheen een tweede lichtvlekje, en nog één en nog één. Ik telde er meer dan tien, en hield toen op met tellen. De schitterende vuurplekjes verschenen achter elkaar in een lijn die golfde als van een slang, of als het golvende lichaam van een draak.

‘Houd je gereed,’ zei Herger tegen me en voegde eraan toe wat de Noormannen zeggen: ‘Geluk in de strijd.’ Dit herhaalde ik tegen hem in dezelfde bewoordingen en hij liep weg.

De vlammende vuurplekjes waren nog veraf, maar kwamen al dichterbij. Nu hoorde ik een geluid dat ik de donder meende te zijn. Het was een diep ver gerommel, dat opgalmde in de mistige lucht, als geluiden in de nevel wel doen. Want het is inderdaad zo, dat gefluister op honderd pas afstand kan worden verstaan als het mist, en even helder als wanneer het direct in het oor is gefluisterd.

Ik keek en luisterde gespannen toe, en de krijgers van Buliwyf grepen hun wapens beet en luisterden en speurden eveneens, en daar kwam de glimwormdraak Korgon op ons af, in donder en vuur. De glinsterende lichtvlekjes groeiden uit tot kwaadaardig flakkerende lekkende vlammen; het lichaam van de draak was lang en glanzend en het was een ontzettende aanblik, doch bang was ik niet, want ik had reeds begrepen dat het ruiters moesten zijn met fakkels, en dit bleek juist te zijn.

Spoedig doken daarna uit de mist de ruiters op, zwarte gestalten met opgeheven fakkels, zwarte rijdieren die snuivend aan kwamen stormen, en het gevecht begon. Dadelijk werd de nacht vervuld van afgrijselijke schreeuwen en kreten van doodsnood, want de eerste vloedgolf was op de greppel gestuit en talloze rijdieren struikelden en vielen, en wierpen hun berijders af, en de fakkels doofden sputterend in het water. Andere paarden trachtten over de schutting te springen en spietsten zich op de gepunte staken.

Een deel van de schutting vloog in brand en krijgers renden dooreen. Nu zag ik hoe één van de ruiters door het brandende deel van de schutting kwam gereden, en voor het eerst zag ik een wendol duidelijk van dichtbij; op een zwart paard reed een menselijke gestalte die geheel zwart was, doch zijn hoofd was de kop van een beer. Mij sloeg de angst allerverschrikkelijkst om het hart, en ik vreesde dat ik van angst sterven zou, want nog nooit had ik een dergelijke gruwel aanschouwd. Maar op dat ogenblik boorde de werpbijl van Ecthgow zich diep in de rug van de ruiter, die van het paard tuimelde, waarop de berenkop van zijn schouders rolde en ik zag dat er een mensenhoofd onder zat.

Snel als de weerlicht sprong Ecthgow op het gevallen schepsel, stak hem in de borst, draaide het lijk om en trok de bijl uit de wond, en haastte zich terug naar de strijd. Ook ik raakte nu slaags, want een slag van een lans deed mij duizelend op de grond belanden. Vele ruiters bevonden zich reeds binnen de omheining met vlammende fakkels; sommige droegen berenkoppen en andere niet. Ze reden in kringen rond en probeerden de Hurotburcht en de gebouwen in brand te steken. Buliwyf en zijn krijgers probeerden dit dapper te verhinderen.

Ik kwam overeind op het ogenblik dat één van de mistmonsters op mij af kwam draven. En ik handelde als volgt: waarlijk, ik bleef staan en hield mijn lans schuin omhoog, voor me uit. Ik dacht dat de slag van de botsing me in tweeën zou rijten, maar de lans doorboorde de ruiter en hij slaakte een ijselijke kreet, maar hij viel niet van zijn paard en reed verder. Ik viel op de grond, kreunend van de pijn in mijn maag, maar gewond was ik feitelijk niet. Alleen op het ogenblik zelf was het pijnlijk.

Tijdens de slag verschoten Herger en Skeld talloze pijlen, en vulden de lucht met hun zoeven; en vaak troffen zij doel. Ik zag een pijl van Skeld de hals van een ruiter doorhoren en daarin blijven steken; dan weer zag ik hoe Skeld en Herger een ruiter in de borst schoten, en zo snel zetten zij nieuwe pijlen op en spanden zij opnieuw de bogen dat dezelfde ruiter binnen korte tijd vier pijlen door zijn lichaam had, en allerijselijkst schreeuwde terwijl hij wegreed.

Maar ik vernam dat dit werk niet hoog werd aangeslagen door Herger en Skeld, want de Noormannen geloven dat dieren niet geheiligd zijn en de juiste toepassing van pijlen is om het rijdier te doden zodat de ruiter ter aarde valt. Ze zeggen hierover: ‘Een man zonder paard is maar een half mens, en tweemaal zo gemakkelijk te doden.’ Dit doen zij zonder aarzeling.29

En ook zag ik hoe een ruiter het kamp binnen kwam stormen, zich diep bukte, gezeten op zijn voortdaverende zwarte paard, en het lijk opgriste van het monster dat Ecthgow had gedood. Hij legde het voor zich over de nek van het paard en reed weer weg, want zoals ik al eens heb gezegd laten deze mistmonsters hun gesneuvelden niet achter, en men vindt ze niet bij het morgenlicht.

De slag woedde nog geruime tijd door bij het licht van de laaiende vlammen in de mist. Ik zag dat Herger in een dodelijke tweestrijd was gewikkeld met een van de demonen; ik pakte een ongebruikte lans op en stootte hem het wezen diep in de rug. Herger die droop van het bloed hief zijn arm op om me te danken en stortte zich weer in het strijdgewoel. Ik gevoelde hierop grote trots.

Ik trachtte nu mijn lans weer los te trekken en werd daarbij opzij geworpen door een ruiter die langs me heen reed, en vanaf dat ogenblik herinner ik me werkelijk niet veel meer. Ik heb gezien dat één van de huizen van de edelen van Rothgar in knetterende lekkende vlammen stond, maar dat de overgoten burcht nog ongedeerd was, en ik was zo blij als was ik zelf een Noorman, en dat waren mijn laatste gedachten.

Bij het aanbreken van de dag werd ik gewekt doordat mijn gezicht werd afgesponsd of iets van dien aard, en ik was dankbaar voor die tedere aanraking. Al spoedig echter zag ik, dat een hond bezig was mijn gezicht af te likken en ik voelde me als de dronken dwaas en schaamde mij diep, zoals ge u wel kunt voorstellen.30

Ik zag nu, dat ik in de sloot lag, waar het water rood was gekleurd als bloed. Ik stond op en ging door het smeulende kampement langs dood en vernieling en velerlei verschijningen. Ik zag dat de aarde doordrenkt was van bloed, als van een regenbui, met vele plassen. Ik zag lijken van gesneuvelde edelen en ook dode vrouwen en kinderen. Ook zag ik er een stuk of drie wier lichamen verkoold of geschroeid waren door het vuur. Overal in het rond lagen de lijken en ik moest goed voor me kijken, opdat ik er niet over struikelde, zoveel lagen er.

Van de verdedigingswerken was het grootste gedeelte van de palissade afgebrand. Op de resterende palen zaten dode paarden gespietst, koud en stijf. Her en der lagen fakkels verspreid. Van de krijgers van Buliwyf zag ik geen spoor.

Geen gejammer of rouwbeklag steeg op in het koninkrijk van Rothgar, want de Noren beklagen hun doden niet; nee, er heerste een ongebruikelijke stilte. Ik hoorde een haan kraaien en een hond blaffen, maar in het ochtendlicht geen mensenstemmen.

Toen ging ik de grote zaal van de burcht Hurot binnen en trof daar twee lichamen aan die op rietmatten waren gelegd, met de helm op hun borst. Daar lag Skeld, een edelman van Buliwyf, en daar lag Helfdane, die al eerder gewond was geraakt en nu koud was en bleek. Ze waren beiden dood. Ook was daar Rethel, de jongste van de krijgers, die rechtop in een hoek zat en verzorgd werd door de slavinnen. Rethel was eveneens eerder gewond geraakt, maar had nu een nieuwe wond in zijn maagstreek waar veel bloed uitkwam; het moest hem hevig pijn doen, maar hij was erg opgewekt en lachte en plaagde de slavinnen door hen in de borsten en de billen te knijpen, en vaak moesten ze hem berispen dat hij hen afleidde terwijl ze probeerden zijn wonden te verbinden.

De wijze waarop zij verwondingen behandelen is als volgt. Wordt een krijger aan een ledemaat verwond, zij het arm of been, dan wordt dit ledemaat afgebonden en worden doeken, die in water gekookt zijn, over de wond gelegd om haar af te dekken. Ook is mij verteld dat spinnenwebben of pluizen van lamswol in de wond worden gelegd om het bloed dikker te maken en de vloed te stelpen, doch dit heb ik nooit zien doen.

Wordt een krijger aan het hoofd of aan de hals verwond, dan wordt zijn wond gewassen en bekeken door de slavinnen. Als de huid openligt, doch de witte beenderen zijn heel, dan zegt men dat de wond geen belang heeft. Maar als de beenderen gebarsten zijn of gebroken op een of andere wijze, dan wordt gezegd: ‘Zijn leven vloeit naar buiten en zal gauw ontsnapt zijn.’

Wordt een krijger aan de borst gewond, dan voelen ze zijn handen en voeten, en als die warm zijn, zegt men van een dergelijke wond: ‘Het deert niet.’ Maar als de krijger bloed ophoest of braakt zeggen ze: ‘Hij spreekt in bloed,’ en dit dunkt hun zeer ernstig. Een krijger kan aan de bloedspraakziekte sterven of niet, naar zijn lot uitvalt. Wordt een krijger in de buik gewond, dan geven ze hem een soep te eten van kruiden en uien; daarna ruiken de vrouwen aan zijn wonden, en als ze uiengeur ruiken zeggen ze: ‘Hij heeft de soepziekte,’ en dan weten ze dat hij zal sterven.

Ik zag met eigen ogen de vrouwen een soep van uien bereiden voor Rethel, die er een hoeveelheid van tot zich nam; en de slavinnen kwamen aan zijn wonden ruiken en ze roken de geur van uien. Hierop lachte Rethel, vertelde een smakelijke aardigheid, riep om mede, die werd gebracht, en had naar het scheen geen zorgen.

Buliwyf nu, de aanvoerder, en zijn edele krijgers hielden in een ander deel van de grote zaal beraad. Ik voegde me bij hen, doch werd niet begroet. Herger, wiens leven ik had gered, besteedde geen aandacht aan me, want de krijgers waren diep in een zeer ernstig gesprek gewikkeld. Ik had wat van de noordse spraak geleerd, maar niet voldoende om zacht en snel uitgesproken woorden te volgen, en dus liep ik heen en dronk wat mede en voelde toen pas goed hoe mijn lichaam pijn deed. Een slavin kwam daarop mijn wonden reinigen: een snee in mijn kuit en één over de borst. Van deze verwondingen was ik mij niet bewust geweest, tot het moment dat ze mij haar verzorging aanbood.

De Noormannen wassen hun wonden met zeewater uit de oceaan, omdat ze geloven dat zulk water meer genezende eigenschappen bezit dan bronwater. Zeewater voelt niet aangenaam op de wond en ik moet bekennen dat ik kreunde, en hierop lachte Rethel en zei tegen een slavin: ‘Hij blijft een Arabier.’ Hierop was ik beschaamd. Ook wassen de Noormannen wonden met verwarmde koeienurine. Dit wees ik af toen het mij werd aangeboden.

De Noormannen zien koeienurine als een voortreffelijke stof, welke zij in houten vaten opslaan. Normaliter koken zij de urine tot deze is ingedikt en de neus hevig prikkelt, waarna zij deze afschuwelijke vloeistof gebruiken voor de was, en wel voornamelijk voor het wassen van grove witte klederen.31

Ook heb ik mij laten vertellen, dat wanneer de Noormannen grote zeereizen maken en niet voldoende drinkwater meer aan boord hebben, de mannen hun eigen urine drinken en op deze wijze in leven kunnen blijven tot zij weer land bereiken. Dit werd mij ver teld, maar Allah zij dank heb ik dit nooit gezien.

Herger kwam nu naar me toe, want het krijgsberaad was ten einde. De behandeling van de slavin deed mijn wonden tot dol wordens toe schrijnen, maar ik was vastbesloten naar noords gebruik grote opgewektheid te veinzen. Ik zei tegen Herger: ‘Welke onbeduidende aangelegenheid gaan wij nu aanvatten?’

Herger keek naar mijn verwondingen en zei tegen mij: ‘Je kunt best rijden.’ Ik vroeg hem waar ik heen moest rijden, en mijn opgewektheid was dadelijk vervlogen, want ik was erg vermoeid en ik had geen kracht om meer te doen dan uit te rusten. Herger zeide: ‘Vanavond zal de glimwormdraak weer aanvallen. Maar we zijn nu te zwak en met weinigen. Onze verdedigingswerken zijn verbrand en vernield. De glimwormdraak zal ons allemaal doden.’

Dit alles zei hij op kalme toon. Ik bemerkte dit en vroeg aan Herger: ‘Waarheen rijden wij dan?’ want de gedachte was mij ingevallen dat Buliwyf en zijn mannen vanwege hun zware verliezen het koninkrijk van Rothgar nu wellicht aan zijn lot zouden overlaten. ik was hier niet tegen gekant.

Herger antwoordde: ‘Een wolf die in zijn leger blijft, zal het vlees nooit krijgen, een slaperige man zal de overwinning ontgaan.’ Dit is een noords gezegde en hieruit maakte ik op dat er een geheel ander plan bestond, namelijk dat we te paard de mistmonsters zouden aanvallen in hun nederzetting in de heuvels of bergen. Ik had er weinig lust toe, en ik vroeg aan Herger wanneer dit plaats zou vinden, en Herger zei dat het tegen het midden van de dag zou zijn.

Nu zag ik dat een kind de zaal was binnengekomen dat in zijn hand een voorwerp droeg van steen. Herger onderzocht het en het bleek weer een van de hoofdeloze stenen afbeeldingen te zijn van een zwangere vrouw, dik opgezwollen en afstotelijk. Herger schreeuwde een vervloeking en liet de steen uit zijn bevende vingers glippen. Hij riep een slavin, die de steen opnam en in het vuur legde, waar hij berstte door de hitte van de vlammen en uiteenspatte in kleine splinters. Deze splinters werden daarop in zee ge worpen, althans zo vertelde Herger me.

Ik vroeg wat de gesneden steen te beduiden had, en hij zei: ‘Dat is het beeld van de moeder van de eters van dodenvlees, zij die over hen regeert en hen aanvoert bij het eten.’

Nu zag ik dat Buliwyf, die in het midden van de grote zaal stond, omhoog blikte naar de arm van één van de demonen, die nog aan de balken hing. Toen keek hij omlaag naar de twee lichamen van zijn gesneuvelde metgezellen en naar de stervende Rethel, en hierop rondden zich zijn schouders en viel zijn kin omlaag op zijn borst. Toen liep hij langs hen heen, de deur uit, en ik zag dat hij zijn wapenrusting aangespte en zijn zwaard opnam, en zich opnieuw op de strijd voorbereidde.


De Woestijn van de Vrees



Buliwyf liet zeven stevige paarden komen en vroeg in de dag reden wij van de hoge burcht van Rothgar uit over de vlakte, en verder naar het achterliggende heuvelland. Ook waren bij ons vier honden, zuiver wit van kleur, die mij eerder wolven dunkten dan honden, zo woest was hun gedrag. Hieruit bestond heel onze stootkracht en ik oordeelde het een zwakke uitdaging jegens een zo formidabele tegenstander, doch de Noormannen vertrouwen in hoge mate op de verrassing en de slinkse aanval. Ook menen zij zelf, dat zij elk evenveel waard zijn als drie of zelfs vier andere krijgers.

Ik had in het geheel geen lust om mij weer in de krijg te begeven en het verwonderde mij uitermate dat de Noormannen mijn standpunt niet deelden, daar het toch zijn oorsprong vond in de vermoeidheid van mijn lichaam. Herger zei hierover: ‘Zo zal het altijd zijn, hier en in het Walhalla,’ en dit laatste is wat zij zich van de hemel voorstellen. In deze hemel, die naar hun idee een grote burchtzaal is, strijden de krijgers van de ochtend tot de avond: dan worden degenen die gesneuveld zijn tot leven gewekt en zitten zij allen aan een gastmaal aan, waar spijs en drank nimmer opraken.

De volgende dag strijden zij weer, en de gesneuvelden worden weer opgewekt en er is wederom een feestmaal, en dit is hun voorstelling van de hemel, tot in alle eeuwigheid. En zo zien zij er niets vreemds in om dag aan dag strijd te leveren op aarde.32

De richting waarin wij reden werd bepaald door het bloedspoor, dat de terugtrekkende ruiters die nacht hadden achtergelaten. Slechts eenmaal hielden we stil op de vlakte, en wel om een wapen op te rapen dat de vliedende demonen hadden laten vallen. Het wapen zag eruit als volgt: Het was een werpbijl, met een steel van een zekere houtsoort en een bijlblad van gehakte steen, dat met leren riemen aan de steel was bevestigd. De snede van deze bijl was buitengewoon scherp en het blad was met grote vaardigheid gefatsoeneerd, alsof het een edelsteen was die bijgeslepen en gestoken was om de ijdelheid van een rijke dame te strelen, zo groot was het vakmanschap waarmee de bijl vervaardigd was; en door de scherpte van het bijlblad was het een formidabel wapen. Nog nooit had ik een dergelijk voorwerp op het aangezicht der aarde gezien. Herger vertelde me dat de wendol al hun gebruiksvoorwerpen en wapens van steen maken, althans, dat geloven de Noormannen.

Doch voort reden we in gezwinde draf, aangevoerd door de blaffende honden, en hun geblaf maakte mij vrolijk. Ten slotte bereikten we de heuvels. Wij reden het heuvelland zonder aarzeling en zonder omhaal binnen; de mannen van Buliwyf waren vastberaden, een zwijgende verbeten troep krijgers. De angst tekende zich af op hun gezicht, maar geen aarzelde er, of hield zijn rijdier in; allen spoedden zich voort.

Het was koud nu, in de heuvels, in de bossen met donkere groene bomen, en een kille wind blies door onze kleding en we zagen de witte adempluimen van de dravende honden en nog spoedden we ons voort. Nadat we tot het midden van de dag hadden gereden, bereikten we een ander landschap. Hier lag een brakke veenplas, een moer, in een woest en ledig land, dat het meest een woestijn geleek, maar niet droog en zanderig, doch venig en vochtig, en boven dit landschap zweefden ijle nevelslierten; de Noormannen noemen deze plek de Woestijn van de Vrees.33

En ik zag met mijn eigen ogen dat deze nevel op het land lag in kleine dotten of pluimen, als wolkjes die op de aarde rustten. Nu eens was de lucht helder, dan weer ontmoetten we kleine mistbanken, die laag langs de grond dreven en tot de knieën van de paarden kwamen; op zulke ogenblikken verloren we de honden uit het oog, want ze werden geheel omhuld door de mist. Een ogenblik later trok de mist dan weer op en bevonden we ons weer op een open plek. Zo was het landschap van deze woestenij.

Ik vond het een opmerkelijk schouwspel, maar de Noormannen zagen er niets bijzonders in; ze vertelden dat het land in deze streek vele modderpoelen kent, en hete bronnen, die uit scheuren in de grond naar boven borrelen; op deze plaatsen ontstaat nevel die dag en nacht blijft hangen. Ze noemen dit de plaats van de dampende meren.

Het is een moeilijk terrein voor paarden en we kwamen maar langzaam vooruit. De honden draafden niet meer zo snel voor ons uit, en ik bemerkte dat ze minder levenslustig blaften. Al gauw was de aanblik van ons gezelschap geheel veranderd, van een snelle galop met blaffende honden voorop, tot een stapvoets gaan, met stomme honden, die nauwelijks lust meer hadden om ons de weg te wijzen en vaak bleven staan, tot de paarden ze ingehaald hadden, hetgeen niet zelden moeilijkheden veroorzaakte. Het was nog steeds erg koud, ja, kouder dan tevoren, en ik zag hier en daar plekken sneeuw op de grond, hoewel het naar mijn beste weten nog zomer moest zijn.

Stapvoets legden we een aanzienlijke afstand af, en ik begon te vrezen dat we verdwaald waren en nooit meer de weg terug zouden kunnen vinden in deze woestenij. Doch nu hielden de honden plotseling stil. Het land veranderde niet, en op de grond stond geen merk of teken, maar de honden bleven staan, alsof ze een schutting of hek of andere tastbare afscheiding hadden bereikt.

Ons gezelschap hield hier stil en we keken naar alle kanten. Er was geen wind en er klonk geen geluid, noch van vogels, noch van enig ander levend wezen: slechts stilte.

Buliwyf zei: ‘Hier begint het land van de wendol,’ en de krijgers klopten hun rijdieren op de hals om hen te kalmeren, want de paarden waren schichtig en zenuwachtig in deze omgeving, evenals trouwens hun berijders. Buliwyf had zijn lippen dicht opeengeknepen, Ecthgows handen beefden aan de teugels van zijn paard en Herger was heel bleek en zijn blikken schoten van de ene kant naar de andere, en evenzo was dit het geval met de anderen. De Noormannen zeggen: ‘De angst heeft een witte mond,’ en ik zag nu dat dit waar was, want ze zagen allen bleek rond de lippen en mond. Geen sprak er echter van zijn vrees.

Nu lieten we de honden achter ons en reden verder, de sneeuw in, die dun lag en knerste onder de hoeven, en dikkere mistbanken binnen. Niemand sprak, behalve tot de paarden. Bij elke stap werd het moeilijker de beesten vooruit te krijgen. De krijgers waren gedwongen hen met zoete woordjes en harde schoppen aan te sporen. Al spoedig zagen we voor ons uit in de mist een aantal schimmige gestalten, die we met grote voorzichtigheid naderden. En ik zag met eigen ogen dat aan weerszijden van het pad op hoge palen de schedels van reusachtige dieren waren gestoken. met de muil open als om aan te vallen. We reden verder en ik zag dat het de schedels waren van reusachtige beren, die door de wendol worden vereerd. Herger vertelde me dat de berenschedels de grenzen van het land van de wendol beschermen.

Nu kwam een volgende hindernis in zicht, reusachtig en grijs in de verte. Dit was een enorm rotsblok dat tot het zadel van een paard reikte, en dat gesneden was naar de beeltenis van een zwangere vrouw met uitpuilende buik en borsten, en zonder armen of benen of hoofd. Deze rots was met bloed van offers besmeurd, ja, zij droop van het rood en bood een afgrijselijke aanblik.

Niemand sprak over wat we gezien hadden. We reden snel verder. De krijgers trokken hun zwaarden en hielden ze gereed. De Noormannen zijn zeer eigenaardig; aanvankelijk toonden zij grote vrees, maar nu ze eenmaal het land van de wendol waren binnengegaan en zich dicht bij de oorzaak van hun angst bevonden, was hun vrees verdwenen. En zo lijken ze alles achterstevoren te doen en te beleven, hetgeen zeer verwarrend is, want ze schenen zich nu weer volmaakt gerust te voelen. Alleen de paarden moesten harder worden aangespoord dan tevoren.

Ik rook nu de geur van rottende lijken, die ik eerder in de grote zaal van Rothgar geroken had, en toen die geur mijn neus weer bereikte was het mij benauwd te moede. Herger reed naast mij en vroeg op zachte toon: ‘Hoe staat het met je?’

Ik was niet bij machte mijn gevoelens te verbergen en zei: ‘Ik ben bang.’

Herger antwoordde: ‘Dat komt omdat je denkt aan wat komen gaat en je je de meest afgrijselijke dingen voorstelt, die het bloed zouden doen stollen. Denk niet aan straks, en wees opgewekt, want je weet dat niemand eeuwig leven kan.’

Ik onderkende de waarheid in zijn woorden. ‘In mijn land,’ zo zei ik, ‘hebben we een gezegde dat luidt: “Dank Allah, dat hij de dood aan het eind van het leven heeft geplaatst en niet aan het begin.”’

Herger moest een ogenblik lachen. ‘Als ze bang zijn spreken zelfs de Arabieren de waarheid,’ zei hij en reed daarop naar voren om mijn woorden over te brengen aan Buliwyf die eveneens lachte. De krijgers van Buliwyf waren op dat ogenblik dankbaar voor een grap.

Nu bereikten we een heuvel en reden naar de top, waar we stilhielden. We keken neer op het kampement van de wendol. En zo lag het voor ons, gelijk ik met eigen ogen heb waargenomen: een dal met daarin een kring grove hutten van stro en leem, slordig opgetrokken, zoals een kind zou doen, en in het midden van de kring lag een groot vuur, dat nasmeulde. Er waren echter geen paarden, geen dieren, er was geen beweging of enig levensteken, en dit alles namen we waar door zwevende sluiers van mist.

Buliwyf klom van zijn paard en de krijgers volgden zijn voorbeeld, ik niet uitgezonderd. Waarlijk, mijn hart klopte me in de keel en de angst benam mij de adem, toen ik neerkeek op de barbaarse nederzetting van de demonen. We spraken op fluistertoon. ‘Waarom beweegt er niets?’ vroeg ik.

‘De wendol zijn nachtelijke wezens, als uilen en vleermuizen,’ antwoordde Herger, ‘en ze slapen gedurende de dag. Zo ook nu, en wij zullen naar hen afdalen en hen doden in hun dromen.’

‘We zijn maar met weinig,’ zei ik, want ik ontwaarde een groot aantal hutten beneden.

‘We zijn met voldoende,’ zei Herger en gaf mij toen een dronk mede, die ik dankbaar nuttigde, terwijl ik Allah loofde dat hij dit niet verboden heeft of zelfs afkeurt.34 Waarlijk, mijn tong verwelkomde nu deze drank, die ik eens walgelijk had gevonden; zo gewent alles door herhaling. Evenzo sloeg ik geen acht meer op de afschuwelijke stank van de wendol, want ik had deze nu al geruime tijd geroken en was mij niet meer van de stank bewust.

De noordsen hebben een heel eigenaardige opvatting van het reukorgaan. Ze zijn niet proper, zoals ik al eens heb gezegd, en ze eten allerlei onsmakelijk voedsel en drinken slechte drank, maar zij hechten aan de neus meer waarde dan aan andere lichaamsdelen.

In de strijd achten ze het verlies van een oor niet belangrijk, en het verlies van een vinger of een teen nauwelijks de moeite waard; dergelijke verminkingen aanvaarden ze met grote onverschilligheid. Maar het verlies van de neus staat bij hen vrijwel gelijk aan de dood, ja, zelfs het verlies van het puntje van de neus, waar andere volkeren het een ondergeschikte verwonding zouden heten. Het breken van de neusbeenderen, in de strijd of door een slag, vindt men niet belangrijk; velen hebben kromme neuzen. De reden voor hun angst voor het afsnijden van de neus ken ik niet.35

Gesterkt lieten Buliwyfs krijgers, en ik mede, onze rijdieren achter op de heuvel. De paarden konden echter niet onbewaakt achterblijven, zo beangst waren ze. Eén van de groep zou bij hen moeten blijven en ik hoopte al dat ik voor deze taak zou worden uitgekozen, maar het werd Haltaf, aangezien hij verwondingen had en het minst van nut was. En dus daalden wij behoedzaam de heuvel af, tussen het schamele struikgewas en de stervende heesters op de helling, tot in het kampement van de wendol. Wij slopen zachtjes voort en er werd geen alarm geslagen; spoedig stonden wij in het hart van het dorp der demonen.

Buliwyf sprak geen woord maar gaf met handgebaren aanwijzingen en bevelen. Ik begreep dat we in groepjes van twee moesten gaan, elk in een andere richting. Herger en ik moesten de dichtstbijzijnde hutten aanvallen, en de anderen steeds de volgende hutten. We wachtten allen tot elk tweetal voor de aangewezen hutten stond en toen hief Buliwyf met een luid gebrul zijn grote zwaard Runding op en opende de aanval.

Ik stormde met Herger een van de hutten binnen; het bloed bons de in mijn oren, mijn zwaard was als een veertje in mijn hand. Ja, ik was klaar voor de grootste strijd van mijn leven. Binnen zag ik niets; de hut was verlaten en kaal, op een paar strolegers na, die er zo slordig uitzagen dat ze eerder een dierenleger leken.

We stormden naar buiten en vielen de volgende leemhut binnen. Ook deze bleek leeg te zijn. Ja, alle hutten waren leeg, en de krijgers van Buliwyf waren hevig gebelgd en stonden elkaar aan te kijken met verbazing en verbijstering op hun gezicht.

Toen riep Ecthgow ons en we dromden samen bij een van de hutten, die groter was dan alle andere. Ik zag dat deze verlaten was, gelijk de andere, maar dat het er niet kaal en leeg was. Nee, de vloer van de hut lag bezaaid met broze botten, die onder mijn voeten vergruizelden als vogelbeentjes, zo breekbaar. Ik was zeer verwonderd en bukte me om te zien wat voor beenderen dit waren.

Met een schok ontdekte ik hier de holling van een oogkas, daar een paar tanden. Ja, we stonden op een waar tapijt van menselijke aangezichtsbeenderen, en ten verdere bewijze van deze afgrijselijke waarheid stonden tegen één van de wanden van de hut de menselijke schedelpannen hoog opgestapeld, ondersteboven op elkaar, als even zovele aarden drinkkommen, doch wit en glanzend van tint. Ik voelde me onwel en ging de hut uit om mijn maag te keren. Herger vertelde me dat de wendol de hersenen van hun slachtoffers nuttigen, zoals mensen kaas eten, of eieren. Dat is hun zede, en hoe stuitend de gedachte ook is, het is de waarheid.

Nu riep ons een van de andere krijgers, en we traden een andere hut binnen. Daar zag ik het volgende. De hut was leeg, op een grote troonzetel na, die uit een reusachtig houtblok was gesneden. Deze zetel had een hoge uitwaaierende rugleuning die in de vorm van slangen en demonen was uitgesneden. Aan de voet van de zetel lagen schedelbeenderen in het rond, en aan de armleuningen, waar de bezitter de handen zou neerleggen, zaten vegen bloed, en resten van een witte kaasachtige substantie: het hersenvlees van een mens. De stank in dit vertrek was afgrijselijk.

Rondom deze zetel waren kleine stenen beeldjes van zwangere vrouwenrompen geplaatst, zoals ik reeds eerder heb beschreven. Deze beeldjes stonden in een cirkel of kring rondom de troon. Herger zei: ‘Hier regeert zij,’ en zijn stem klonk zacht en bedrukt.

Ik begreep niet wat hij bedoelde, en was onwel naar lichaam en geest. Ik keerde mijn maag buiten op de aarde. Herger en Buliwyf en de anderen waren eveneens aangedaan, hoewel geen zijn maag keerde. Ze namen gloeiende sintels uit het vuur en staken er de hutten mee in brand. Ze brandden erg langzaam, want ze waren zeer vochtig.

En zo klommen we de heuvel weer op, bestegen onze paarden en verlieten het gebied van de wendol, en lieten de Woestijn van de Vrees achter ons. En alle krijgers van Buliwyf waren nu terneergeslagen, want de wendol hadden hen in sluwheid en list overtroffen en hadden in afwachting van de aanval hun kamp reeds verlaten. Dat hun woningen waren afgebrand zouden zij nauwelijks tellen.


De raad van de dwerg



We keerden terug zoals wij gekomen waren, doch reden met grotere snelheid, want de paarden waren vol geestdrift. Ten slotte verlieten wij de heuvels en zagen voor ons de vlakte, en in de verte, aan de rand van de oceaan, de nederzetting en de burcht van Rothgar.

Nu zwenkte Buliwyf af en voerde ons in een andere richting, naar de steile rotsen, die door de wind van de oceaan worden bewaaid. Ik ging naast Herger rijden en vroeg hem naar de reden hiervoor, en hij antwoordde dat wij een bezoek gingen brengen aan de dwergen van de streek.

Hierop was ik zeer verwonderd, want in de gemeenschap der Noormannen zijn geen dwergen. Men ziet hen nimmer op straat en ook zitten zij niet aan de voeten van de koning, of ziet men ze bezig met geld tellen of het bijhouden van de kronieken of met ander werk dat wij van de dwergen zijn gewend.36 Nooit hadden de Noormannen tegen mij over dwergen gesproken en ik had aangenomen dat ze bij zo’n reusachtig volk niet voorkwamen.37

Nu kwamen we in een gebied van grotten en winderige spelonken en Buliwyf steeg af en alle krijgers van Buliwyf, en ook ik, deden als hij, waarna we te voet verder trokken. Ik hoorde een sissend geluid en zag zelfs uit verschillende grotten stoom naar buiten wolken. We betraden één van de grotten en troffen daar dwergen aan.

Zij hadden de voor dwergen gebruikelijke lengte, doch onderscheidden zich door zeer grote hoofden en gelaatstrekken die wezen op hoge ouderdom. Er waren mannelijke en vrouwelijke dwergen en allen schenen zij hoogbejaard te zijn. De mannen droegen baarden en hadden een ernstig voorkomen; de vrouwen hadden eveneens enige haargroei op het gezicht, waardoor ze er mannelijk uitzagen. Elke dwerg droeg een kledingstuk van vacht of bont. en elk droeg een smalle gordel van dierenvel, versierd met stukjes geslagen goud.

De dwergen begroetten ons beleefd bij aankomst, zonder tekenen van vrees. Herger zei, dat deze schepsels magische krachten bezitten en niemand ter wereld behoeven te vrezen. Zij zijn echter bevreesd voor paarden en daarom hadden wij onze rijdieren achtergelaten. Herger zei ook, dat de kracht van een dwerg in zijn gordel rust, en dat een dwerg alles zal doen om zijn gordel terug te krijgen als hij hem verliest.

Herger vertelde me ook nog het volgende, namelijk dat het hoog bejaarde voorkomen der dwergen geen schijn is, en dat de levensduur van de dwergen die van gewone mensen ver te boven ging. Ook vertelde hij me, dat deze dwergen vanaf hun prilste jeugd viriel zijn, dat ze zelfs als zuigeling al haar in hun kruis hebben en dat hun lid buitengewoon van afmeting is. Ja, hieraan zien de ouders meestal het eerst dat hun zuigeling een dwerg is, en een toverwezen, dat naar de heuvels gebracht moet worden om bij de wezens van zijn soort te verblijven. Als dit volbracht is, danken de ouders de goden en offeren een dier of iets anders, want het brengt geluk het leven te schenken aan een dwerg.

Zo geloven de Noormannen, volgens Herger, en ik weet niet wat hiervan waar is, doch herhaal uitsluitend wat mij werd verteld. Nu zag ik dat het gesis en de stoomwolken uit grote kookketels afkomstig waren, waarin gesmede stalen klingen werden gestoken om het metaal te harden, want de dwergen vervaardigen wapens die door de Noormannen hogelijk worden gewaardeerd. Ja, ik zag de krijgers van Buliwyf gretig de grotten rondkijken, als een vrouw in een winkel in de bazaar, waar kostbare zijde wordt verkocht.

Buliwyf stelde deze schepsels een aantal vragen en werd verwezen naar de bovenste grot, waar een enkele dwerg zat, die ouder was dan de anderen, en wiens baard en hoofdhaar zuiver wit waren; hij had een doorgroefd en gerimpeld gelaat. Deze dwerg werd ‘tengol’ genoemd, wat rechter betekent, iemand die oordeelt over goed en kwaad, en ook waarzegger.

Deze tengol moet zeker beschikt hebben over de toverkrachten die iedereen hem toedichtte, want dadelijk begroette hij Buliwyf met zijn naam, en verzocht hem bij hem te komen zitten. Buliwyf zette zich neer en wij bleven op enige afstand bij elkaar staan.

Buliwyf nu bood de tengol geen geschenken aan; de Noormannen betuigen het kleine volk geen hulde, en zij geloven dat de gunsten van de dwergen om niet gegeven moeten worden, en dat het verkeerd is de gunst van een dwerg met gaven af te dwingen. Buliwyf ging dus bij hem zitten en de tengol keek hem aan en sloot zijn ogen; hierop begon hij te spreken, terwijl hij heen en weer schommelde met zijn bovenlichaam. De tengol sprak met een hoge stem, als van een kind, en Herger verklaarde me de betekenis van zijn woorden, die als volgt luidden:

‘O, Buliwyf, je bent een groot strijder, maar in de monsters van de mist, de eters van dodenvlees, heb je je partij gevonden. Dit wordt een strijd op leven en dood, en je zult al je wijsheid en kracht nodig hebben om in deze strijd te zegevieren.’ En zo ging hij nog enige tijd verder, terwijl hij heen en weer wiegde. Het kwam erop neer, dat Buliwyf een geducht tegenstander tegenover zich had, hetgeen ik steeds had gedacht, evenals trouwens Buliwyf. Doch Buliwyf oefende geduld.

Ook zag ik dat Buliwyf er geen aanstoot aan nam wanneer de dwerg hem uitlachte, hetgeen deze herhaaldelijk deed. De dwerg zei: ‘Je bent bij me gekomen omdat je de monsters hebt aangevallen in het brakke moer, en je er niets mee hebt bereikt. Daarom kom je bij mij om raad en vermaning, als een kind tot zijn vader, en je vraagt wat zal ik nu doen, want al mijn plannen hebben gefaald.’ De tengol moest hier langdurig om lachen. Toen werd zijn oude gelaat ernstig.

‘O Buliwyf,’ zei hij, ‘ik kan de toekomst zien, maar ik kan je niets meer vertellen dan wat je zelf al weet. Jij en je dappere krijgers hebben moed en vaardigheid gebundeld om de monsters te overvallen in de Woestijn van de Vrees. Hiermee heb je jezelf een rad voor ogen gedraaid, want het was geen ware heldendaad.’

Ik hoorde deze woorden met verbazing, want mij had het heldhaftig genoeg toegeschenen.

‘Nee, nee, edele Buliwyf,’ zei de tengol. ‘Je trok uit op een valse onderneming en diep in je heldenhart wist je dat het jou onwaardig was. Evenzo was het gesteld met de strijd tegen de glimwormdraak Korgon, en die heeft je veel goede krijgers gekost. Wat beogen toch al je plannen?’

Nog gaf Buliwyf geen antwoord. Hij zat tegenover de dwerg en wachtte geduldig. ‘De grote beproeving van een held ligt in zijn eigen hart, niet in zijn tegenstander,’ zei de dwerg. ‘Wat had het je uitgemaakt als je de wendol in hun leger had verrast en er vele had gedood in hun slaap? Je kunt er veel doden maar de strijd zou daarmee niet ten einde zijn, evenmin als je een mens kunt doden door zijn vingers af te snijden. Om de mens te doden moet je zijn hoofd of zijn hart doorsteken, en zo is het ook met de wendol gesteld. Dit alles weet je, en je hebt mijn raad daarover niet van node.’

Zo berispte de dwerg Buliwyf, heen en weer wiegend, en zo aanvaardde Buliwyf zijn berisping, want hij antwoordde niet, en boog het hoofd.

‘Je hebt gehandeld als een gewoon man,’ vervolgde de tengol, ‘en niet als een ware held. Een held verricht wat geen mens durft te ondernemen. Om de wendol te verslaan, moet je het hoofd of het hart treffen; je moet trachten hun moeder te verslaan, in de dondergrotten.’

Ik begreep de betekenis van deze woorden niet.

‘Dit alles weet je, want het heeft altijd gegolden, door het hele mensen bestaan heen. Moeten je dappere krijgers één voor één het leven laten? Of trek je op tegen de moeder in de grotten? Dit is geen kwestie van profetie, slechts van de keuze een gewoon mens te zijn of een held.’

Buliwyf gaf hierop antwoord, doch zo zacht dat het verwoei in het gebulder van de wind die langs de ingang van de grotten gierde. Wat hij ook gezegd moge hebben, de dwerg vervolgde: ‘Dat is het antwoord van de held, Buliwyf, en ik had van jou geen ander verwacht. En zo zal ik je helpen bij je onderneming.’ Hierop kwam een deel van zijn volk uit de donkere nissen van de grot naar voren in het licht. En zij hadden talrijke voorwerpen bij zich.

‘Hier,’ zei de tengol, ‘zijn zelen, gemaakt van de huid van zeehonden, die bij het eerste smelten van het ijs gevangen zijn. Deze kabels zullen je helpen de zee-ingang tot de dondergrotten te bereiken.’

‘Ik dank u,’ zei Buliwyf.

‘En ook zijn hier,’ zei de dwerg, ‘zeven dolken die met stoom en toverkracht gehard zijn, voor jou en je krijgers. Grote zwaarden zijn je niet van nut in de dondergrotten. Draag dapper deze nieuwe wapens, en je zult volbrengen wat je verlangde.’

Buliwyf nam de dolken aan en bedankte de dwerg. Hij kwam overeind. ‘Wanneer zullen wij dit ondernemen?’ vroeg hij.

‘Gisteren is beter dan vandaag,’ antwoordde de tengol, ‘en morgen is beter dan de dag die erop volgt. Haast je dus, en voer je voornemens uit met vaste hand en een zeker hart.’

‘En wat zal er geschieden als wij slagen?’ vroeg Buliwyf.

‘Dan zullen de wendol dodelijk gewond zijn en nog een laatste maal om zich heen slaan in hun doodsstrijd, en na deze laatste doodskramp zal het land voor eeuwig vrede en zonneschijn beërven. En jouw naam zal voor eeuwig lovend en prijzend worden bezongen in alle zalen van de Noorderlanden.’

‘Zo worden de daden der doden bezongen,’ zei Buliwyf.

‘Dat is zo,’ zei de dwerg en lachte weer, als het giechelen van een kind of een jong meisje. ‘En ook de daden van helden die in leven zijn gebleven, maar nooit de daden van gewone stervelingen. Dit is je allemaal bekend.’

Nu verliet Buliwyf de grot en gaf ons elk een dwergendolk, en wij daalden af uit de winderige rotspieken en keerden terug naar het rijk en de burcht van Rothgar, bij het vallen van de nacht.

Dit alles geschiedde zoals ik het verhaald heb, en ik heb het met eigen ogen gezien.


Wat geschiedde in de nacht voor de aanval



Die nacht kwam er geen mist; de nevel kwam wel uit de heuvels omlaag, doch bleef tussen de bomen hangen en sloop niet verder naar de vlakte. In de burchtzaal van Rothgar werd een machtig feest aangericht en Buliwyf en al zijn krijgers feestten duchtig mee.

Twee grote gehoornde schapen38 werden geslacht en opgegeten en de mannen dronken grote hoeveelheden mede; Buliwyf nam zelf vijf slavinnetjes achter elkaar, en mogelijk nog meer, maar ondanks hun vermaak waren noch hij, noch zijn krijgers werkelijk opgewekt en vrolijk. Steeds zag ik hen kijken naar de robbenzelen en de dwergendolken, die opzij waren neergelegd.

Ik nu wierp mij in het feestgedruis, want ik voelde me één van hen, na zo lang in hun gezelschap te hebben vertoefd, althans zo kwam het mij voor. Ja, die nacht voelde ik me alsof ik als Noorman was geboren.

Herger, die zeer aangeschoten was, vertelde vrijuit over de moeder van de wendol. Hij zei: ‘De moeder van de wendol is erg oud en ze huist in de dondergrotten. Deze grotten zijn gelegen in de rotswand langs de kust, niet ver van hier. De grotten hebben twee toegangen, één op het land, en één aan de kant van de zee. Maar de land-ingang wordt bewaakt door de wendol, die hun oude moeder beschermen, en daarom kunnen we niet over land aanvallen, want dan zouden wij allen gedood worden. Daarom zullen we van de zeezijde aanvallen.’

Ik vroeg hem: ‘Wat voor een vrouw is de moeder van de wendol?’

Herger zei dat geen van de Noormannen dit wist, maar dat er verteld werd dat ze oud was, veel ouder dan het oude wijf dat de engel des doods wordt genoemd, en ook dat ze afschrikwekkend was om te aanschouwen; en tevens dat ze een krans van slangen op het hoofd droeg en dat ze sterker was dan een mens kon bevatten. En ten slotte zei hij, dat de wendol haar in alle aspecten van hun leven om raad en leiding vroegen.39

Daarop draaide Herger zich om en sliep in.

Nu geschiedde het, dat in het diepst van de nacht, toen het zwelgen ten einde liep en de krijgers in slaap begonnen te vallen, Buliwyf naar mij toe kwam. Hij zette zich naast me en dronk mede uit een gehoornde beker. Hij was niet dronken. merkte ik, en hij sprak langzaam in de noordse taal, opdat ik hem kon verstaan. Eerst vroeg hij mij: ‘Heb je de woorden van de dwerg tengol verstaan?’

Ik antwoordde dat ik het begrepen had met de hulp van Herger, die nu vlakbij lag te snurken.

Buliwyf zei tegen me: ‘Dan weet je dat ik zal sterven.’ Hij zei dit met een helder oog en met vaste blik. Ik wist niet wat ik antwoorden moest, maar zei ten slotte naar noordse zede: ‘Hecht pas geloof aan een voorspelling wanneer zij vrucht draagt.40

Buliwyf zeide: ‘Jij hebt veel van onze gebruiken gezien. Zeg me de waarheid. Kun je geluiden tekenen?’

Ik antwoordde van ja.

‘Waak dan over je veiligheid en wees niet overmoedig. Je kleedt je nu als een Noorman, je spreekt als een Noorman, en niet als een vreemdeling. Zorg dat je blijft leven.’

Ik legde mijn hand op zijn schouder, zoals ik zijn medestrijders had zien doen als groet. Daarop glimlachte hij. ‘Ik ben niet bevreesd,’ zei hij, ‘en ik behoef geen troost. Ik zeg je om je eigen bestwil dat je voorzichtig moet zijn. Het is nu verstandiger om te gaan slapen.’

Hierop wendde hij zich van me af en wijdde zijn aandacht aan een slavinnetje waarmee hij, op nog geen tien pas afstand van waar ik zat, de liefde begon te bedrijven. Ik keerde me om, doch hoorde nog het gekreun en gelach van de vrouw. Ten slotte viel ook ik in slaap.


De donderspelonk



Voor de eerste roze vegen van de dageraad de hemel verlichtten, reden Buliwyf en zijn krijgers, en ik met hen, uit van het koninkrijk van Rothgar, en volgden de rotsrand boven de zee. Ik voelde mij deze dag niet wel, want mijn hoofd deed pijn, en ook was mijn maag verzuurd door de uitspattingen van de vorige avond. Alle krijgers van Buliwyf hadden toch zeker in gelijke mate aangedaan moeten zijn, doch niemand gaf enig teken van ongesteldheid. We reden stevig door, langs de rand van de rotsen, die langs heel deze kust hoog en dreigend zijn en zeer steil; als een loodrechte wand van grijze steen dalen zij af in de schuimende woelige zee beneden. Op sommige plaatsen langs deze kust zijn er rotsige stranden, maar vaak ontmoeten hier land en zee elkaar zonder verwijl, en slaan de golven met donderend geraas op de rotsen; dit is meestentijds het geval.

Ik zag Herger rijden, die op zijn paard de dwergenzelen van robbenvel meevoerde, en ik zette mijn rijdier aan om met hem op te kunnen rijden. Ik vroeg hem wat ons oogmerk was, die dag, doch waarlijk, ik maalde er niet erg om, zo pijnlijk voelde mijn hoofd en zo hevig brandde mijn maag.

Herger zei tegen me: ‘Vanmorgen gaan we de moeder van de wendol overvallen in de donderspelonk en wij vallen aan van de zeezijde, zoals ik je gisteren al heb verteld.’

Al rijdende keek ik vanaf mijn paard omlaag naar de zee, die op de rotswand beukte. ‘Vallen we per boot aan?’ vroeg ik Herger. ‘Nee,’ antwoordde Herger, en klopte op de zelen van robbenvel.

Toen begreep ik dat hij bedoelde dat we langs de rotswand omlaag zouden klimmen aan de zelen, om ons daarna, op nog onbekende wijze, toegang te verschaffen tot de grotten. Ik was zeer bevreesd bij dit vooruitzicht, want ik heb er nooit van gehouden op grote hoogte te staan, ja, zelfs hoge gebouwen in de Stad des Vredes heb ik steeds gemeden. Ik vertelde dit aan Herger.

Deze antwoordde: ‘Dan mag je wel dankbaar zijn, want je hebt geluk vandaag.’ Ik vroeg naar de oorzaak van deze voorspoed en Herger antwoordde: ‘Als je bevreesd bent voor hoogten, dan zul je die vrees heden overwinnen; en men zal je een held heten, omdat je een hachelijke aangelegenheid niet uit de weg bent gegaan.’

Ik zei tegen hem: ‘Ik wil geen held zijn.’

Hierop moest hij lachen en hij zei dat ik aldus uitdrukking gaf aan mijn gevoelens, omdat ik een Arabier was. En ook zei hij dat ik een stijf hoofd had, zoals bij de Noormannen de gevolgen van veel drinken worden genoemd. En dit was zo, zoals ik reeds heb gezegd.

Doch ook was het mij zwaar te moede bij het vooruitzicht langs de rotswand omlaag te moeten klimmen. Ja waarlijk, ik meende dat ik alles ter wereld liever zou doen: met een vrouw slapen tijdens haar maandstonde, drinken uit een gouden beker, varkensuitwerpselen eten, mijn ogen uitsteken, ja sterven zelfs; liever dat alles, dan die vervloekte rotswand beklimmen. En ik was in een kwade stemming.

Tegen Herger zei ik: ‘Jij en Buliwyf en jullie hele gezelschap mogen helden willen zijn naar jullie smaak, maar ik heb met deze aangelegenheid niets te maken, en ik ga niet met jullie mee.’

Hierop moest Herger lachen. Toen riep hij Buliwyf aan en sprak enkele snelle woorden; Buliwyf antwoordde hem over zijn schouder, waarop Herger tegen mij zei: ‘Buliwyf zegt dat je moet doen als wij.’

Nu waarlijk overviel mij de wanhoop en ik zei tegen Herger: ‘Ik kan het niet volbrengen. Als jullie me dwingen dan zal ik zeker omkomen.’

Herger vroeg: ‘Hoe zul je dan sterven?’

Ik zei: ‘Dan zal ik mijn houvast verliezen.’

Hierop moest Herger weer smakelijk lachen en hij herhaalde mijn woorden voor alle Noormannen, en ook zij lachten om wat ik gezegd had. Daarna sprak Buliwyf enkele woorden.

Herger zei tegen me: ‘Buliwyf zegt dat je je houvast alleen verliest als je hand het zeel loslaat, en alleen een dwaas zou zoiets doen. Buliwyf zegt dat je weliswaar een Arabier bent, maar geen dwaas.’

En waarlijk, zo is het met de menselijke aard gesteld, dat toen Buliwyf mij op zijn wijze vertelde dat ik langs de zelen kon afdalen, ik het, dankzij zijn woorden, evenzeer geloofde als hij, en mijn hart een zier lichter werd. Herger bemerkte dit en zei het volgende: ‘Ieder mens heeft een angst die hem behoort. De één vreest besloten ruimten en de ander vreest te verdrinken; de één lacht de ander uit en noemt hem een dwaas. Angst is dus alleen een kwestie van voorkeur, als de voorkeur voor een bepaalde vrouw, of voor schapenvlees boven varkensvlees, en kool boven uien. Wij zeggen: angst is angst.’

Ik was niet in de stemming voor zijn filosofische gepraat, en ik maakte hem dit kenbaar, want ik was nu waarlijk veeleer kwaad dan bevreesd. Herger lachte me echter in mijn gezicht uit en zei: ‘Dank aan Allah, dat hij de dood aan het eind van het leven heeft geplaatst en niet aan het begin.’

Ik gaf kortaf ten antwoord dat ik er geen heil in zag het einde te verhaasten. ‘Natuurlijk, en dat doet niemand,’ antwoordde Herger, en toen zei hij: ‘Kijk naar Buliwyf. Zie eens hoe recht hij zit, hoe hij voorwaarts gaat, terwijl hij weet dat hij zal sterven.’

Ik antwoordde: ‘Ik weet niet of hij wel sterven zal.’

‘Nee,’ zei Herger, ‘maar Buliwyf wel.’ Daarna zei Herger niets meer tegen me en reden we geruime tijd verder tot de zon hoog en stralend aan de hemel stond. Toen gaf ten slotte Buliwyf het teken stil te houden, en alle ruiters stegen af en bereidden zich voor om de donderspelonk binnen te dringen.

Ik wist nu heel wel dat deze Noormannen maar al te moedig zijn, maar toen ik over de rand van de rotswand keek die zich beneden ons uitstrekte, draaide mijn hart om in mijn boezem en meende ik dat ik ieder ogenblik mijn maag zou ledigen. Loodrecht was de wand, zonder het geringste houvast voor hand of voet, en ze was vierhonderd pas of daaromtrent hoog. Waarlijk, de beukende golven lagen zover beneden ons, dat het kleine kabbelingen leken, zo nietig als op een verfijnde schildering. Ik wist echter dat ze groter waren dan wat ook, als men eenmaal tot op gelijke hoogte afdaalde.

Mij scheen het afdalen van deze rotswand waanzin, groter nog dan de waanzin van een schuimbekkende hond. Maar de Noormannen troffen onaangedaan hun voorbereidselen. Buliwyf liet stevige houten palen in de grond hameren en hier werden de zelen van robbenvel aan vastgemaakt, waarna de losse einden over de rand van de rots werden geworpen.

De zelen echter waren niet lang genoeg voor zo’n verre afdaling en moesten dus weer opgetrokken worden, waarna er twee aan elkaar werden geknoopt om een enkele zeel te verkrijgen die tot aan de golven beneden zou reiken.

Na enige tijd hadden we twee van dergelijke zelen die omlaag hingen langs de rotswand. Toen zei Buliwyf tot zijn gevolg: ‘Eerst zal ik omlaag gaan; als ik behouden beneden aankom zullen jullie weten dat de zelen sterk genoeg zijn en dat de afdaling mogelijk is. Ik wacht jullie beneden op die smalle richel die jullie ginder zien.’ Ik zocht naar de smalle richel. Te zeggen dat de richel smal was, stond gelijk aan te zeggen dat een kameel zachtaardig is; het was waarlijk het nietigste reepje rots ter wereld, en het werd voortdurend overspoeld en gebeukt door de golven.

‘Zodra ieder beneden is aangekomen,’ zei Buliwyf, ‘kunnen we de moeder van de wendol overvallen in de donderspelonk.’ Zo sprak hij, en zijn stem klonk even alledaags als wanneer hij een slaaf een opdracht zou hebben gegeven tot het bereiden van de soep of enig andere huishoudelijke taak. En zonder verder iets te zeggen verdween hij over de rand van de klippen.

Hij daalde af op de volgende wijze, die mij zeer opmerkelijk voorkwam, maar die de Noormannen in het geheel niet bijzonder vinden. Herger vertelde me dat ze deze methode toepassen om de eieren van zeevogels te rapen op gezette tijden in het jaar, wanneer deze vogels hun nesten bouwen tegen de rotswanden. Het geschiedt als volgt: Rondom het middel van degene die afdaalt wordt een lus geslagen, en zijn makkers laten hem vieren langs de rotswand. Daarbij houdt deze zelfde man zich vast aan het tweede zeel dat langs de rotswand hangt. Verder heeft degene die afdaalt een stevige staf van eikenhout, met aan het ene eind een leren riem of band die rond zijn pols gaat. Met deze staf houdt hij zich af van de rotswand en stuurt hij zichzelf nu eens hierheen, dan weer daarheen, tijdens zijn afdaling langs het rotsoppervlak.41

Terwijl Buliwyf afdaalde en steeds kleiner werd in mijn blik, zag ik dat hij heel bedreven de lus, de losse kabel en de stok hanteerde, maar ik ontveinsde mij dat het een sinecure zou zijn, want ik zag dat het moeilijk was en veel oefening vereiste.

Ten slotte bereikte hij veilig en wel de bodem en zette voet op de smalle rotsrichel, waar de branding over spoelde. Waarlijk, hij scheen zo klein geworden, dat we nauwelijks konden zien dat hij met zijn hand zwaaide ten teken dat alles veilig was. Nu werd de lus weer opgehaald met daaraan de eiken staf. Herger wendde zich tot mij en zei: ‘Jij gaat als volgende.’

Ik zei dat ik mij niet wel voelde en ook zei ik, dat ik eerst nog iemand wilde zien afdalen om de wijze van afdalen beter te kunnen bestuderen.

Herger zei: ‘Bij iedere volgende afdaling wordt het moeilijker, omdat er dan hierboven minder staan om de man te laten zakken. De laatste man moet geheel zonder de lus omlaag zien te komen, en dat zal Ecthgow zijn, want diens armen zijn als van ijzer. Het is een voorrecht dat wij je toestaan als tweede omlaag te gaan. Ga dus nu.’ Ik zag aan zijn blik dat er geen hoop op uitstel bestond, en dus liet ik de lus om mij heen leggen en greep de dikke staf met handen die glad waren van het zweetvocht; zo ook was mijn hele lichaam nat van het zweten en ik huiverde in de wind toen ik over de rand ging; een laatste keer zag ik de vijf Noormannen die zwoegden aan het zeel, toen verdwenen ze uit het gezicht en ik daalde af.

Ik was voornemens geweest vele gebeden op te zenden naar Allah, en ook om met mijn geestesoog in de geheugenbergplaats van mijn ziel de talrijke gewaarwordingen op te slaan die een mens ondergaat wanneer hij aan een zeel naast zulk een winderige rotswand zweeft. Toen ik echter mijn noordse vrienden boven mij uit het oog had verloren. vergat ik al mijn voornemens, en mompelde slechts: ‘Allah zij geloofd,’ vele malen achtereen als een zwakzinnige, of als een die zo oud is dat zijn geest niet meer werkt, als een kind of een dwaas.

Waarlijk, ik herinner me maar weinig van wat er met me gebeurde, alleen dat de wind me zo snel langs de rots heen en weder blies, dat mijn blik zich niet kon vasthechten aan een onderdeel van de rotswand, die een vage grijze vlek werd, en dat ik vele malen tegen de rots stootte waarbij mijn botten kraakten en mijn huid werd opengehaald. En ook stootte ik een keer mijn hoofd en zag ik schelle witte vlekjes voor mijn ogen, als sterren, en ik dacht dat ik in onmacht zou vallen, maar dat geschiedde niet. En na een tijdsverloop dat mij mijn gehele leven scheen te duren, bereikte ik de begane grond, en Buliwyf sloeg me op de schouder en zei dat ik het er goed af had gebracht.

Nu werd de lus weer opgehaald; de golven sloegen dreunend neer op mij en Buliwyf, die naast mij stond. Ik moest alle moeite doen om staande te blijven op de gladde rotsrichel. hetgeen mijn aandacht zo bezighield, dat ik niet keek hoe de anderen langs de rotswand omlaag kwamen. Mijn enige verlangen was te zorgen dat ik niet in zee werd gesleurd. Waarlijk, ik zag met eigen ogen dat de golven hoger waren dan drie mannen die boven op elkanders schouders staan, en iedere keer wanneer er een golf neerkwam, stond ik een ogenblik als verdoofd in een warreling van ijskoud water en kolkende kracht. Vele keren werd ik door de golven van de been geslagen, ik was doorweekt over mijn gehele lichaam en beefde zo hevig dat mijn tanden ratelden als galopperende paarden. Ja, ik kon door het klapperen van mijn tanden geen woord uitbrengen.

Nu kwamen alle krijgers van Buliwyf veilig omlaag, met als laatste Ecthgow, die zich met zijn dierlijke kracht alleen aan zijn armen had laten zakken, en wiens benen, toen hij eenmaal beneden stond, zo onbeheerst trilden als van een man in zijn doodskramp; we wachtten een wijle tot hij weer tot zichzelf was gekomen.

Toen sprak Buliwyf: ‘We gaan nu het water in en zwemmen de grot binnen. Ik ga voorop. Neem je dolk tussen je tanden, dan houd je je armen vrij om je tegen de stroming teweer te stellen.’

Deze nieuwe waanzin klonk in mijn oren, op een ogenblik dat ik niets meer kon verdragen. In mijn ogen was het plan van Buliwyf het toppunt van dwaasheid. Ik zag de golven aan komen bruisen en dreunend tegen de rotspunten uiteenslaan; ik zag hoe dezelfde golven terug werden gezogen met reuzenkracht, doch slechts om hun sterkte te herwinnen en opnieuw voorwaarts te beuken. Dit ziende, meende ik waarlijk dat niemand dit water bezwemmen zou, doch in een oogwenk tot botsplinters geranseld zou worden. Maar ik protesteerde niet, want alle verstand scheen mij verlaten te hebben. Ik geloofde de dood zo nabij te zijn, dat het er niet meer toe deed wanneer ik mij nog dichter bij hem waagde. Ik nam dus mijn dolk en klemde hem achter mijn gordel, omdat mijn tanden te zeer klapperden om hem in mijn mond te houden. Wat de andere Noormannen aangaat, dezen gaven geen tekenen van vermoeidheid of kou, doch begroetten elke nieuwe vloedgolf als een frisse opwekking; ook lachten ze in blijde voorsmaak op de strijd die hun wachtte, en om dit laatste haatte ik hen.

Buliwyf sloeg de bewegingen van de golven gade, zocht het juiste ogenblik uit en sprong in de branding. Ik aarzelde en iemand (ik ben er nog altijd van overtuigd dat het Herger is geweest) gaf me een duw. Ik stortte omlaag in de kolkende zee, die van een verstenende kou was; ja, ik sloeg over de kop en viel ook opzij, en ik zag niet anders dan groen water. Toen ontwaarde ik Buliwyf, die omlaag zwom naar de diepten van de zee, en ik volgde hem; en hij zwom een soort gang in de rotsen binnen. In alles deed ik zoals hij. En het ene ogenblik trok de branding hem achteruit en trachtte hem de wijde oceaan in te werpen, en mij mede, en op die ogenblikken greep Buliwyf met beide handen een rotsblok vast, om zich teweer te stellen tegen de zuiging, en ik deed evenzo. Uit alle macht klampte ik mij vast aan de rotsen, terwijl mijn longen dreigden te bersten. In een oogwenk voer de zuiging dan de andere kant op en werd ik met een vreselijke vaart voorwaarts gedreven, waarbij ik tegen rotspunten en hindernissen botste. En weer keerde dan de zuiging en trok die ons terug zoals tevoren, en weer was ik verplicht het voorbeeld van Buliwyf te volgen en mij aan de rotsen vast te klampen. Voorwaar, mijn longen brandden alsof er een vuur in was, en ik wist in mijn hart, dat ik niet veel langer meer voort kon in deze ijzige zee. Toen voer de stroming weer voorwaarts en ik werd meegesleurd, hierheen en daarheen geslagen, en toen bevond mijn hoofd zich plotseling boven water en ademde ik lucht.

Ja, dit geschiedde zo snel, dat ik te verrast was om opgelucht te zijn, hetgeen toch een gepast gevoel zou zijn geweest, en dat ik vergat Allah dank te zeggen dat mij het geluk beschoren was geweest dit alles te overleven. Ik haalde hijgend adem en overal rondom mij kwamen hoofden van Buliwyfs krijgers aan de oppervlakte, hijgend als ik.

En ik zag dat we ons in een soort vijver of meertje bevonden dat in een grot was gelegen met een gewelfd rotsdak en een uitgang naar zee, die wij zojuist doorzwommen hadden. Recht voor ons bevond zich een vlakke rotsvloer. Ik zag een stuk of vier donkere gestalten rond een vuur zitten en deze schepsels zongen met hoge stemmen. Nu begreep ik ook waarom dit de donderspelonk werd genoemd, want bij elke beukende slag van de branding, weerkaatste het geluid in de grot met zo’n kracht, dat het oor er pijn van deed en de lucht zelve scheen te beven en drukken.

Op deze plaats, in deze grot, begonnen Buliwyf en zijn krijgers hun aanval en ik bleef niet achter; met onze korte dolken doodden wij de vier demonen in de grot. Ik zag ze nu voor het eerst heel duidelijk, bij het flakkerend licht van het vuur, waarvan de vlammen wild opwarrelden bij elke donderslag van de dreunende branding. En het voorkomen van deze demonen was aldus: In ieder opzicht kwamen zij mij als mensen voor, hoewel zij geen ander mens op het aangezicht der aarde geleken. Ze hadden een korte gestalte, en waren gedrongen en breed van bouw; en alle delen van het lichaam waren behaard, op de handpalmen na, en de voetzolen en het gelaat. Hun gelaat was erg grof met een grote en vooruitstekende mond en kaak, en zeer lelijk; ook waren hun hoofden groter dan die van normale mensen. De ogen lagen erg diep, de wenkbrauwen staken vooruit, niet doordat ze erg harig waren, maar omdat het bot uitstak; ook waren hun tanden erg groot en scherp, maar het is wel zo, dat de meesten hun tanden hadden afgeslepen. In alle andere opzichten, ook wat de geslachtsorganen en de verschillende lichaamsopeningen aangaat, waren zij geheel als mensen.42 Eén van de schepsels stierf niet zo snel als de anderen en vormde met zijn tong wat klanken, die mij als een soort spraak in de oren klonken; ik weet echter niet of dit juist was, en ik herhaal het hier zonder van de juistheid overtuigd te zijn.

Buliwyf nam de vier dode schepsels met hun dikke vervuilde vacht in ogenschouw; toen hoorden we een spookachtig weergalmend zingen, een zang die luider en zachter klonk op de maat van het donderend geraas van de branding, en deze geluiden kwamen vanuit de achterste uithoeken van de spelonk. Buliwyf ging ons daarheen voor.

Daar troffen we drie wezens aan die zich ter aarde hadden geworpen, met hun gezichten tegen de grond gedrukt en hun armen smekend opgeheven naar een oud schepsel dat in de schaduw hokte.

De smekelingen zongen de zang en merkten onze komst niet op, maar het schepsel zag ons en begon afschuwelijk te krijsen bij onze nadering. Ik veronderstelde dat dit schepsel de moeder van de wendol moest zijn, maar ik kon niet ontdekken dat ze vrouwelijk was, want ze was zo oud dat ze vrijwel geslachtloos scheen.

Buliwyf stortte zich geheel alleen op de smekelingen en doodde hen allen, terwijl het moederwezen zich terugdrong in de schaduwen en verschrikkelijk schreeuwde. Ik kon haar niet goed zien, maar dit is wel waar, dat ze omringd was door slangen, die zich kronkelden aan haar voeten en om haar armen en haar hals. De slangen sisten en hun tongen schoten heen en weer, en daar ze haar omringden, en haar lichaam en de grond rondom haar bedekten, dorst geen van de krijgers van Buliwyf haar te naderen.

Toen viel Buliwyf haar aan, en ze slaakte een ijselijke kreet toen hij haar de dolk diep in de borst stootte, want hij sloeg geen acht op de slangen. Vele steken bracht hij de moeder van de wendol toe met zijn dolk, doch de vrouw stortte niet neer, maar bleef staan, hoewel het bloed uit haar stroomde als uit een fontein, uit de talloze wonden die Buliwyf haar had toegebracht. En al die tijd schreeuwde ze een angstaanjagende schreeuw.

Toen stortte ze ten slotte voorover en stierf, en Buliwyf wendde zich naar zijn krijgers. Nu zagen we dat deze vrouw, de moeder van de eters van dodenvlees, hem had verwond. Een zilveren pen, als een haarnaald, stak diep in zijn buik en beefde bij elke hartslag. Buliwyf trok de naald eruit en er kwam een snelle stroom bloed naar buiten. Hij zonk echter niet dodelijk gewond terneer, maar bleef overeind en gaf het bevel de grot te verlaten.

Dit deden we langs de tweede ingang aan de landzijde; deze ingang werd bewaakt, doch de wendolbewakers waren allen gevlucht voor de kreten van hun stervende moeder. We konden ongehinderd vertrekken. Buliwyf voerde ons de grotten uit, naar onze paarden toe, en pas toen zakte hij ineen.

Ecthgow wees ons, met een droefenis op het gelaat die een Noorman slecht paste, hoe we een draagbaar43 moesten maken, en hierop droegen wij Buliwyf over de velden terug naar het koninkrijk van Rothgar. En onderweg was Buliwyf opgewekt en vrolijk: veel van wat hij zei begreep ik niet, maar op zeker ogenblik hoorde ik hem zeggen: ‘Rothgar zal niet blij zijn ons te zien, want nu moet hij weer een gastmaal aanrichten, en zijn voorraadschuur is reeds deerlijk geplunderd.’ De krijgers lachten hierom en om de andere dingen die hij zeide, en ik zag dat hun vrolijkheid oprecht was.

Nu bereikten wij het rijk van Rothgar waar we met gejuich en vrolijkheid werden begroet, en zonder droefenis, hoewel Buliwyf ernstig gewond was, en zijn huid grauw werd en zijn lichaam beefde, en zijn ogen verlicht werden door de gloed van een zieke, koortsige ziel. Deze tekenen kende ik maar al te goed, en de Noormannen eveneens.

Er werd hem een kom uiensoep gebracht en hij weigerde die, zeggende: ‘Ik heb de soepziekte, doe voor mij geen moeite.’ Toen beval hij een feestgelag aan te richten en hij stond erop dat hij dit zelf zou voorzitten, geschraagd door kussens, op een stenen rustbed en aan de zijde van koning Rothgar. En hij dronk mede en was vrolijk. Ik was vlak bij hem toen hij, in het midden van het feestgedruis, tegen koning Rothgar zei: ‘Ik heb geen slaven.’

‘Al mijn slaven zijn uw slaven,’ zei Rothgar.

Toen zei Buliwyf: ‘Ik heb geen paarden.’

‘Al mijn paarden zijn uw paarden,’ antwoordde Rothgar. ‘Maak u daar geen zorgen over.’

En Buliwyf, wiens wonden verbonden waren, was vrolijk en lachte, en de kleur kwam die avond op zijn wangen terug, ja, hij scheen krachtiger te worden naarmate de nacht verstreek. En hoewel ik het niet voor mogelijk had gehouden, haalde hij nog zijn gerief bij een slavinnetje, en voegde me daarna toe, als grap: ‘Een dode is niemand meer tot nut.’

En hierop viel Buliwyf in slaap, en zijn blos verbleekte, en zijn ademhaling werd onrustiger; ik vreesde dat hij uit deze slaap niet meer ontwaken zou. Waarschijnlijk geloofde hij dit zelf eveneens, want in zijn slaap omklemde hij nog zijn zwaard.


De doodsstrijd van de wendol



En zo viel ook ik in slaap. Herger wekte me met de woorden: ‘Kom snel!’ Nu hoorde ik een geluid als van een verre donder. Ik keek naar het varkensblaasvenster44 en zag dat het nog geen morgen was, maar ik griste mijn zwaard naar me toe. Voorwaar, ik was met mijn rusting aan in slaap gevallen, en had niet de moeite genomen haar af te leggen. Toen haastte ik me naar buiten. Het was het uur vlak voor de morgenschemering en de lucht was nevelig en benauwd, en vervuld van het gedaver van verre hoefslagen.

Herger zei: ‘De wendol komen. Ze weten van de dodelijke verwonding van Buliwyf en ze komen een laatste vergelding zoeken voor het doden van hun moeder.’

Elk van Buliwyfs krijgers, en ik mede, vatte post langs de omtrek van de versterkingen die we tegen de wendol hadden opgeworpen. Deze waren schamel, maar andere hadden we niet. We tuurden door de mist of we de ruiters konden zien die aan kwamen galopperen. Ik had verwacht dat ik erg beangst zou zijn, maar ik voelde geen vrees, want nu had ik de wendol werkelijk aanschouwd en ik wist dat het schepselen waren die, zo zij geen mensen waren, de mens toch even na stonden als de aap; en vooral wist ik dat ze sterfelijk waren en gedood konden worden. En dus gevoelde ik geen angst, en alleen de spanning voor deze beslissende strijd.

Hierin stond ik alleen, want de krijgers van Buliwyf toonden grote vreze, ondanks dat zij het trachtten te verhelen. Voorwaar, gelijk wij de moeder van de wendol hadden gedood, die huisleidster was, hadden wij evenzo Buliwyf verloren, die onze leider was, en er was geen vreugde in ons hart terwijl wij wachtten en de donderende hoeven hoorden naderen.

En toen hoorde ik achter mij opschudding en toen ik mij omwendde, zag ik dat Buliwyf, bleek als de mist zelve, in wit gekleed en verbonden, was opgestaan op het land van het koninkrijk van Rothgar. En op zijn schouders waren twee zwarte raven gezeten, op elke schouder één, en toen de Noormannen dit zagen schreeuwden ze om zijn komst, en hieven ze hun wapens op, en brulden ze dat ze slag wilden leveren.45

Buliwyf nu sprak geen enkel woord; noch keek hij ter linker- of ter rechterzijde, noch gaf hij enig teken van herkenning; hij liep slechts met afgemeten pas naar voren, voorbij de verdedigingslinie, en wachtte daar de aanval van de wendol af. De raven vlogen weg en hij omklemde zijn zwaard Runding en bood de aanval het hoofd. Woorden kunnen de laatste aanval van de wendol in de dageraad van de nevel niet beschrijven. Woorden kunnen niet verhalen hoe het bloed vloeide, hoe kreten de logge lucht doorsneden, hoe paarden en ruiters stierven in gruwelijke doodsstrijd. Met eigen ogen zag ik Ecthgow met zijn armen van staal; zijn hoofd werd afgeslagen door een wendolzwaard en stuiterde over de grond als een speelbal, terwijl de tong nog in de mond bewoog.

Ook zag ik hoe Weath een speer door zijn borst kreeg en aan de grond genageld werd, waar hij kronkelde als een vis die uit zee is opgehaald. Ik zag hoe een klein meisje vertrapt werd onder de hoeven van een paard, zodat haar lichaampje werd vermorzeld en het bloed uit haar oortjes stroomde. Ook zag ik een vrouw, een slavin van koning Rothgar; zij werd lijfelijk in tweeën gehakt terwijl zij wegholde voor een ruiter die haar nazat. Ik zag hoe talloze kinderen op gelijke wijze werden gedood. Ik zag paarden steigeren en bokken en zag hoe de afgevallen berijders besprongen werden door oude mannen en vrouwen, die de schepsels afmaakten terwijl ze verdwaasd terneerlagen. Ook zag ik hoe Wiglif, de zoon van Rothgar, uit het krijgsgewoel vluchtte en zich lafhartig verborg. De heraut zag ik die hele dag niet.

Zelf doodde ik drie wendol en kreeg een speer in mijn schouder, en de pijn was dusdanig alsof mijn ledematen in het vuur werden gehouden; door heel mijn arm kookte mij het bloed, en in mijn borst eveneens; ik meende dat ik zou bezwijmen, maar ik vocht door.

Nu kwam de zon door de mist gebroken, en de dageraad overviel ons en de nevel vergleed, en de ruiters verdwenen. In het volle daglicht zag ik overal lijken, waaronder vele wendol, want hun doden hadden zij niet meegenomen. Dit was waarlijk het teken dat het met hen was afgelopen, want nu waren ze verstrooid en konden Rothgar niet meer aanvallen; en het volk van het koninkrijk Rothgar begreep wat dit beduidde en was zeer verheugd.

Herger waste mijn wond uit en was verrukt, tot men het lichaam van Buliwyf de burcht van Rothgar binnendroeg. Buliwyf scheen tientallen doden gestorven te zijn; hij was door de klingen van talloze tegenstanders welhaast stukgehouwen, en zijn lichaam en aangezicht waren overdekt met zijn eigen nog warme bloed. Herger zag dit en barstte in tranen uit, en keerde zich van me af, doch dit had hij niet behoeven te doen, want mijn blik was eveneens vertroebeld door tranen.

Buliwyf werd voor koning Rothgar gedragen, wiens plicht het was een redevoering af te steken. Maar de oude man was daar niet toe in staat. Hij zei slechts: ‘Hier ligt een krijger en held die den goden waardig is. Geef hem de uitvaart van een groot koning,’ waarop hij de zaal verliet. Ik geloof dat hij zich schaamde, omdat hijzelf aan de strijd niet had meegedaan. Ook was zijn zoon Wiglif als een lafaard gevlucht, en velen hadden dit gezien en noemden het een vrouwenstreek; ook dit had mogelijk de vader beschaamd. Of misschien was er nog een reden, die ik niet kende. Hij was een erg oud man.

Nu geschiedde het, dat Wiglif op zachte toon tegen de heraut sprak: ‘Deze Buliwyf heeft ons een grote dienst bewezen, en een nog grotere door aan het eind het leven te laten.’ Zo sprak hij, toen zijn vader de koning de zaal had verlaten.

Herger hoorde deze woorden, en ik eveneens, en ik was de eerste die het zwaard trok. Herger zei tegen mij: ‘Vecht niet met deze man, want hij is sluw als een vos, en je bent gewond.’

Ik antwoordde hem: ‘Wie maalt daarom?’ en ik daagde de zoon Wiglif ter plaatse uit. Wiglif trok zijn zwaard. Herger nu diende me van achteren een reusachtige trap of vuistslag toe, en daar ik er niet op voorbereid was, viel ik languit op de grond. Daarop bond Herger de strijd aan met de zoon Wiglif. Ook de heraut nam zijn wapenen en sloop heimelijk achterom, met de bedoeling achter Herger te komen en hem van achteren te vermoorden. Deze heraut doodde ik zelve, door hem mijn zwaard diep in zijn buik te stoten, en toen de heraut werd doorstoken schreeuwde hij luid. De zoon Wigjif hoorde dit, en hoewel hij tevoren zonder angst had gestreden, toonde hij nu grote vrees tijdens zijn tweegevecht met Herger. Toen vernam koning Rothgar dat er twist was: hij keerde terug naar de burchtzaal en smeekte hen op te houden, doch tevergeefs; Herger was vastbesloten. Voorwaar, ik zag hem wijdbeens over het lichaam van Buliwyf heen staan, houwend naar Wiglif, en hij doodde hem, en Wiglif die op de tafel van Rothgar viel, greep de drinkbeker van de koning en hief hem aan zijn lippen. Maar waarlijk, hij stierf voordat hij kon drinken, en zo werd de zaak beslecht.

Nu waren er van het gezelschap van Buliwyf, dat eens dertien man telde, nog slechts vier over, waaronder ik. Wij legden Buliwyf neer onder een houten dak en gaven het lijk een beker mede in de hand. Toen vroeg Herger aan de mensen die daar bijeenwaren: ‘Wie zal er met deze edele krijger sterven?’ en een vrouw, een slavin van koning Rothgar, zei dat zij met Buliwyf wilde sterven.

Toen werden de voorbereidingen getroffen die bij de Noormannen gebruikelijk zijn.



Hoewel Ibn Fadlan niet nadrukkelijk aangeeft dat er sprake is van een tijdsverloop, zijn toch waarschijnlijk enkele dagen verstreken voor de uitvaartceremonie.



Nu werd een schip opgetuigd op de zeeoever, aan de voet van de burcht van Rothgar, en schatten gouds en zilver werden erin neergelegd en ook twee lijken van paarden. En een tent werd opgericht en daarin werd Buliwyf neergezet, die nu stijf was van de dood. Zijn lichaam had de zwarte lijkkleur die veroorzaakt wordt door dit koude klimaat. Toen werd de slavin voor elk van de krijgers van Buliwyf geleid, en voor mij eveneens, en ik had vleselijke gemeenschap met haar en ze zei tegen mij: ‘Mijn meester zegt u dank.’

Haar gelaatsuitdrukking en haar optreden waren ongemeen vreugdevol, een vreugde die uitging boven de gebruikelijke opgewektheid van dit volk. Terwijl ze zich weer in klederen hulde, waaronder vele prachtige versierselen van goud en zilver, merkte ik op dat ze erg vrolijk was.

Ik dacht eraan dat ze een mooi meisje was en zo jong, maar dat ze spoedig zou sterven, hetgeen ze evengoed wist als ik. Ze zei tegen me: ‘Ik ben verheugd want spoedig zal ik mijn meester zien.’ Zij had op dat ogenblik nog geen mede gedronken en ze sprak uit de waarheid van haar hart. Haar gezicht straalde als van een gelukkig kind, of als van zekere vrouwen wanneer zij zwanger zijn; een dergelijke vreugde was het.

Daarop zeide ik tot haar: ‘Zeg je meester dan, als je hem ziet, dat ik nog leef en dat ik schrijven zal.’ Of ze deze woorden verstond weet ik niet. Ik zei verder: ‘Zo luidde de wens van je meester.’

‘Dan zal ik het hem zeggen,’ zei ze, en ging vol vreugde verder naar de volgende krijger van Buliwyf. Ik weet niet of ze de betekenis van mijn woorden had begrepen, want het enige begrip schrijven dat deze noordse volkeren kennen, is het snijden in hout of steen, hetgeen ze slechts zelden doen. Ook was mijn uitspraak van de noordse taal niet zeer duidelijk. Maar ze was vrolijk en vervolgde haar weg.

Tegen de avond, toen de zon afdaalde naar zee, werd het schip van Buliwyf op het strand in gereedheid gebracht; en het meisje werd in de tent op het schip gebracht en het oude wijf, dat ze de engel des doods noemen, stootte haar de dolk tussen de ribben, en Herger en ik hadden het koord vast dat haar wurgde, en we zetten haar naast Buliwyf en gingen heen.

Nu had ik heel die dag geen voedsel of drank tot mij genomen, want ik wist dat ik aan deze verrichtingen deel zou moeten nemen. en ik wenste mijzelf niet in verlegenheid te brengen door te moeten vomeren. Maar ik voelde geen afschuw bij de daden van deze dag, en evenmin voelde ik mij duizelig of licht in het hoofd. Hierop was ik in stilte trots. En naar waarheid verklaar ik, dat het meisje glimlachte op het ogenblik van haar dood en dat deze uitdrukking daarna op haar gezicht bleef, zodat ze naast haar meester werd gezet met diezelfde glimlach op haar bleke gezicht. Het gezicht van Buliwyf was zwart en zijn ogen waren gesloten, maar zijn gelaatsuitdrukking was kalm. Dit was mijn laatste aanblik van deze twee noordse mensen.

Nu werd het schip van Buliwyf in brand gestoken en de zee in geschoven, en de Noormannen stonden aan het rotsige strand en riepen veelvuldig de goden aan. Met eigen ogen zag ik het schip wegdrijven op de stroming, als een brandstapel, en toen verdween het uit het gezicht en daalde de duisternis van de nacht neer over het Noorderland.


De terugkeer uit het Noorderland



Ik bracht nu nog enkele weken door in het gezelschap van de krijgers en edelen van het koninkrijk van Rothgar. Dit was een aangename tijd, want de mensen waren hoffelijk en gastvrij, en besteedden veel aandacht aan mijn verwondingen, die goed genazen, Allah zij geprezen! Maar al gauw geschiedde het dat ik wenste terug te keren naar mijn eigen land. Ik maakte aan koning Rothgar bekend, dat ik een gezant was van de Kalief van Bagdad, en dat ik mijn zending moest vervullen, wilde ik diens toorn niet opwekken.

Dit alles betekende niets voor Rothgar, die zeide dat ik een edel krijgsman was, en dat het zijn wens was, dat ik in zijn land zou blijven en het bestaan van een geëerd krijgsman zou leiden. Hij zei dat ik zijn vriend was voor eeuwig, en dat ik alles zou krijgen wat ik wenste, zo het in zijn macht lag het te schenken. Maar hij was niet bereid me te laten vertrekken en bedacht allerlei verontschuldigingen en beletsels. Rothgar zei dat mijn verwondingen verzorgd moesten worden, hoewel ze kennelijk al genezen waren; hij zei dat ik weer op krachten moest komen. terwijl duidelijk bleek dat ik mijn oude kracht herwonnen had. Ten slotte zei hij dat ik moest wachten tot er een schip zou worden uitgerust, hetgeen geen geringe onderneming was, en toen ik vroeg wanneer een dergelijk schip uitgerust zou kunnen worden, gaf de koning een ontwijkend antwoord, alsof hij er niet om maalde. En de keren dat ik er sterk bij hem op aandrong dat hij mij zou laten vertrekken, werd hij boos, en vroeg me of ik ontevreden was over zijn gastvrijheid; hierop was ik natuurlijk wel verplicht te antwoorden met lofprijzingen over zijn hoffelijkheid en velerlei betuigingen van tevredenheid. Al gauw hield ik de koning voor een minder grote dwaas dan ik eerst had gedaan.

Ik ging nu naar Herger en vertelde hem van mijn benarde toestand, en ik zei: ‘Deze koning is niet zo’n dwaas als waarvoor ik hem heb gehouden.’

Herger gaf ten antwoord: ‘Je hebt ongelijk, want hij is wel degelijk een dwaas, en hij handelt zonder verstand.’ En Herger zei dat hij met de koning zou regelen dat ik kon vertrekken.

Dit ging als volgt in zijn werk. Herger verzocht om een particulier onderhoud bij koning Rothgar, en zei hem dat hij een groot en wijs vorst was, die door zijn volk werd bemind en geacht, omdat hij zo goed zorgde voor het welzijn van het koninkrijk en zijn onderdanen. Deze vleierij verzachtte het hart van de oude man. Nu zei Herger hem, dat van de vijf zonen van de koning er nog slechts één in leven was, en dat was Wulfgar, die als boodschapper naar Buliwyf was gestuurd en die in den vreemde gebleven was. Herger zei, dat Wulfgar nu naar huis geroepen diende te worden, en dat er te dien einde een reisgezelschap diende te worden geformeerd, want er was geen andere troonopvolger dan Wulfgar.

Dit alles zeide hij tegen de koning. Ook meen ik dat hij sprak met Weilew, de koningin, die veel invloed had op haar gemaal. En zo geschiedde, dat Rothgar tijdens het avondmaal aankondigde dat er een schip moest worden uitgerust en een bemanning gevonden, om Wulfgar naar het koninkrijk terug te brengen. Ik verzocht deel uit te mogen maken van de bemanning, en dit kon de oude koning me niet weigeren. De toebereidselen namen enkele dagen in beslag. Veel van die tijd bracht ik met Herger door. Deze had namelijk besloten achter te blijven.

Op een dag stonden we op de rotsen en keken neer op het schip op het strand dat werd uitgerust voor de reis en met leeftocht werd geladen. Herger zei: ‘Je vertrekt aanstonds voor een lange reis. We zullen gebeden opzenden voor je behouden thuisvaart.’

Ik vroeg tot wie hij bidden zou, en hij antwoordde: ‘Tot Odin, en Freya, en Thor, en Wyrd, en tot een aantal goden die invloed kunnen uitoefenen op een veilige reis.’ Dit waren de namen van noordse godheden.

Ik antwoordde: ‘Ik geloof in één God, en dat is Allah, de Genadige en Barmhartige.’

‘Dat weet ik.’ zei Herger. ‘In jouw land is één god misschien genoeg, maar hier niet. Hier zijn vele goden en ze zijn allemaal op hun wijze belangrijk, en dus zullen we tot allemaal bidden voor jouw veiligheid.’ Ik bedankte hem daarop, want de gebeden van een ongelovige zijn even zoveel waard als ze oprecht zijn, en aan de oprechtheid van Herger twijfelde ik niet.

Nu had Herger lange tijd geweten dat ik een ander geloof had dan hij, maar naarmate het tijdstip van vertrek naderbij kwam, ondervroeg hij me steeds weer omtrent mijn geloof, op ongewone ogenblikken, met de gedachte me te verrassen en zo de waarheid te horen. Ik vatte zijn vele vragen op als een soort van proef, zoals Buliwyf eens mijn schrijfvaardigheid had willen beproeven. Altijd antwoordde ik hem op dezelfde wijze, en verbijsterde hem steeds meer daardoor.

Op een dag vroeg hij aan mij, op een wijze alsof hij daar nog nooit eerder naar had gevraagd: ‘Wat is de aard van jouw god Allah?’ Ik antwoordde: ‘Allah is de enige God, die over alle dingen heerst, die alles weet en alles laat geschieden naar Zijn wil.’ En deze woorden had ik hem al eerder gezegd.

Na een tijdje vroeg Herger me: ‘Raakt deze Allah ook wel vertoornd?’

Ik zei: ‘Ja, maar Hij is vergevingsgezind en genadig.’

‘Wanneer hem dat uitkomt?’ vroeg Herger.

Ik gaf toe dat dat zo was, en Herger overdacht mijn antwoord. Ten slotte zei hij hoofdschuddend: ‘Het is een te groot risico. Je moet niet al te veel vertrouwen stellen in iets, of het nu een vrouw is, een paard of een wapen, je moet het nooit doen.’

‘Maar ik doe het wel,’ zei ik.

‘Dat moet jij weten,’ antwoordde Herger, ‘maar er is nog zoveel dat de mens niet weet. En wat de mensen niet weten behoort de goden toe.’

Hierdoor wist ik, dat hij nooit tot mijn geloof zou overgaan, noch ik tot het zijne, en zo gingen we uiteen. Voorwaar, dat was een droevig vaarwel, en mijn hart was zwaar toen ik afscheid moest nemen van Herger en de krijgers die waren overgebleven. Herger voelde dit eveneens. Ik greep zijn schouder vast en hij de mijne, en toen vertrok ik op het zwarte schip dat mij naar het land van de Dan zou voeren. Toen het schip met zijn stoere bemanning weggleed van de kusten van Venden, zag ik achter mij de glanzende dakspitsen van de burcht Hurot, en toen ik mij afwendde de wijde grijze oceaan voor ons. Nu geschiedde het



Het handschrift houdt hier plotseling op, aan het eind van een geschreven pagina, met de beknopte slotwoorden nunc fit en hoewel het originele handschrift duidelijk meer heeft bevat, is er van de verdere passages nog niets ontdekt. Het is natuurlijk een historisch toeval, maar iedere vertaler heeft opgemerkt hoe toepasselijk dit abrupte slot is, dat het begin van een geheel nieuw avontuur suggereert, een nieuw en vreemd toneel, dat ons door een botte toevalligheid in de afgelopen duizend jaar is ontzegd.


Appendix



De mistmonsters



Zoals William Howels heeft benadrukt, is het vrij zeldzaam dat een levend wezen op een dusdanige manier om het leven komt, dat het eeuwenlang als fossiel bewaard blijft. Vooral geldt dit voor een zo klein, tenger bodemdiertje als de mens, en de fossiele geschiedschrijving van de eerste mensen is dan ook opmerkelijk pover. De schema’s die in studieboeken worden afgedrukt als ‘de stamboom van de mens’ pretenderen een zekerheid die misleidend is; om de paar jaar wordt namelijk de boom gesnoeid of herzien. Een van de meest controversiële takken van deze boom is de tak die gewoonlijk met ‘de Neanderthaler’ wordt aangeduid.

Zijn naam is afgeleid van het dal in Duitsland waar de eerste fossiele resten van dit type mens werden ontdekt, en wel in 1856, drie jaar voor de publicatie van Darwins Origin of Species. De Victoriaanse wereld was niet erg gelukkig met deze skeletvondsten, en benadrukte sterk de grove en brute aspecten van de Neanderthaler, zodat het woord vandaag de dag staat voor alles wat achterlijk, bot en dierlijk is in de menselijke natuur.

Met enige opluchting konden de vroege onderzoekers dan ook concluderen, dat de Neanderthaler circa 35.000 jaar geleden ‘verdwenen’ was, en dat zijn plaats was ingenomen door de Cro-Magnon-mens. Waar de Neanderthal-schedel wees op afzichtelijke botheid, werden de Cro-Magnon-skeletvondsten geacht de gevoeligheid, intelligentie en fijnzinnigheid van dit ras aan te tonen. Algemeen werd aangenomen, dat de hoogstaande, ‘moderne’ Cro-Magnon-mens de Neanderthaler had uitgeroeid.

In feite beschikken we maar over een heel gering aantal werkelijk representatieve skeletvondsten van Neanderthal-mensen; van de meer dan tachtig bekende fragmenten zijn er slechts een tiental volledig genoeg of voldoende exact gedateerd, om een serieuze bestudering mogelijk te maken. Wij kunnen met geen zekerheid zeggen welke verspreiding deze mensvorm heeft gehad, of wat het lot van deze mens is geweest. Recent onderzoek van het aanwezige skeletmateriaal blijkt bovendien het Victoriaanse beeld van een afstotelijk, onmenselijk uiterlijk aan te vechten.

In hun overzicht van 1957 schreven Straus en Cave: ‘Als hij weer vlees kon worden en als men hem in de New Yorkse ondergrondse neer zou zetten, mits gebaad. geschoren en in moderne kleding gestoken, dan is het hoogst twijfelachtig of hij daar meer aandacht zou trekken dan sommige van zijn medeburgers.’

Een andere antropoloog zei het sappiger: ‘Misschien zou u hem een ruige gast vinden, maar u zou er geen bezwaar tegen hebben als hij met uw zuster wilde trouwen.’

En hiervandaan is het nog maar een stapje naar wat sommige antropologen nu reeds geloven, namelijk dat de Neanderthaler, als anatomische variant op de moderne mens, nimmer is uitgestorven en nog onder ons woont.

Een herinterpretatie van de beschavingsresten die men de Neanderthal-mens toeschrijft, ondersteunt eveneens het gunstige beeld dat wij van hem hebben. In het verleden waren de antropologen grotelijks onder de indruk van de schoonheid en rijkdom van de grotschilderingen, die bij de komst van de Cro-Magnon-mens voor het eerst verschijnen; meer nog dan de resultaten van de skeletvondsten, hebben deze kunstuitingen het beeld versterkt van een ‘schone nieuwe verstandelijkheid’ die de ‘botte achterlijkheid’ verdrong.

Maar de Neanderthal-mens was zelf ook opmerkelijk. Zijn beschaving, die Moustérien wordt genoemd, naar de Franse opgraving in Le Moustier, wordt gekarakteriseerd door een zeer hoge graad van steenbewerking, die ver uitstijgt boven elk vroeger beschavingspeil. En men is het er inmiddels wel over eens, dat de Neanderthal-mens ook benen werktuigen heeft bezeten.

Maar het meest indrukwekkende is dat de Neanderthal-mens de eerste van onze voorouders was die zijn doden op rituele wijze begroef. In Le Moustier werd het lichaam van een nog niet volwassen jongen in slapende houding in een greppel begraven: hem werd een voorraad vuurstenen werktuigen meegegeven, een stenen bijl en gebraden vlees. Dat deze voorwerpen dienden om door de overledene te worden gebruikt in één of ander hiernamaals. wordt door vrijwel geen antropoloog bestreden.

Er zijn nog meer bewijzen voor het bestaan van godsdienstige gevoelens. In Zwitserland heeft men een heiligdom gevonden, gewijd aan de holenbeer, die werd vereerd, maar ook gegeten. En in de Shanidar-grot in Irak zijn een Neanderthal-mens bloemen meegegeven in het graf.

Dit alles wijst op een zekere opvatting over leven en dood, een wereldvisie waarbij men zich van de eigen plaats en rol bewust was, en die ten grondslag ligt aan wat naar onze mening de denkende mens scheidt van de rest van de dierenwereld. Afgaande op de bestaande bewijzen moeten wij concluderen, dat deze instelling voor het eerst bij de Neanderthal-mens wordt aangetroffen.



De algemene herwaardering van de Neanderthal-mens valt samen met de herontdekking van Ibn Fadlans ontmoeting met de ‘mistmonsters’; zijn beschrijving van deze wezens doet sterk denken aan de anatomie van de Neanderthaler, en roept de vraag op, of deze mensvorm inderdaad duizenden jaren geleden van de aardbodem is verdwenen, of dat deze eerste mensen hebben bestaan tot in historische tijden.

Wanneer men analogieën als argument hanteert, heeft men een zwaard dat aan twee kanten snijdt. Er zijn historische voorbeelden van een handvol mensen, met een hoogstaande technologische beschaving, die in het bestek van een paar jaar een primitievere samenleving wisten uit te roeien; grotendeels is dit het geval bij de contacten van de Europese beschaving met de Nieuwe Wereld. Maar ook bestaan er voorbeelden van primitieve beschavingen die in sterk geïsoleerde streken voortbestaan naast, en in de buurt van, vergevorderde beschavingen, zonder dat deze daar iets van weten. Een dergelijke stam is kort geleden nog ontdekt op de Filippijnen.

De wetenschappelijke discussie over de schepsels van Ibn Fadlan kan het beste worden samengevat in de uitspraken van Geoffrey Wrightwood, van de universiteit van Oxford, en E.D. Goodrich van de universiteit van Philadelphia. Wrightwood zegt (1971): ‘Het verslag van Ibn Fadlan verschaft ons een uitermate bruikbare beschrijving van de Neanderthal-mens, die uitstekend overeenkomt met de fossiele geschiedschrijving en met onze veronderstellingen aangaande het beschavingsniveau van deze eerste mensen. Wij zouden deze beschrijving zelfs ogenblikkelijk accepteren, ware het niet, dat wij reeds tot de conclusie waren gekomen dat deze mensen 30 tot 40.000 jaar geleden spoorloos waren verdwenen. Wij dienen wel te onthouden, dat wij aan deze verdwijning alleen geloof hechten, omdat we geen fossielen van latere datering hebben gevonden; het ontbreken van dergelijke fossielen betekent in het geheel niet dat zij niet zouden, of zouden hebben, bestaan. Objectief bezien, is er geen enkele reden om het idee, dat een groep Neanderthalers zich nog heel lang in een afgelegen streek van Scandinavië zou hebben kunnen handhaven, te bestrijden. In ieder geval sluit deze veronderstelling het best aan op de beschrijvingen in de Arabische tekst.’

Goodrich, een paleontoloog die bekend staat om zijn scepticisme, neemt een tegenovergesteld standpunt in (1972): ‘Het feit dat de verslaggeving van Ibn Fadlan over het geheel genomen zo accuraat is, doet ons een aantal overdrijvingen in zijn manuscript over het hoofd zien. Dit zijn er niet weinig; ze komen voort uit culturele bevooroordeeldheid, óf uit de wens van de echte verteller indruk te maken. Hij noemt de vikingen reuzen, waar ze dat zeker niet zijn geweest; hij legt de nadruk op de onzindelijkheid en de dronkenschap van zijn gastheren, die door minder kieskeurige waarnemers bij lange na niet zo opvallend worden genoemd. In zijn beschrijving van de zogenaamde ‘wendol’, legt hij grote nadruk op hun harig en monsterlijk voorkomen, terwijl ze in feite misschien helemaal niet zo behaard en afstotelijk zijn geweest. Het is heel goed mogelijk, dat het een stam Homo Sapiens is geweest die in afzondering leefde, zonder het peil van beschaving dat zich bij de Scandinaviërs manifesteerde.

En er zijn aanwijzingen, binnen de tekst van het manuscript van Ibn Fadlan, die de gedachte ondersteunen dat de ‘wendol’ in feite Homo Sapiens waren. De zwangere-vrouwenbeeldjes die de Arabier beschrijft, doen sterk denken aan de prehistorische beeldjes en reliëfs die zijn aangetroffen bij de opgravingen in de steengroeven van Aurignac in Frankrijk. en aan de vondsten in Willendorf in Oostenrijk, in laag 9. De Gravette- en Aurignacbeschavingen worden beide geassocieerd met de moderne mens, en niet met de Neanderthaler.

We dienen nimmer te vergeten, dat ongeoefende waarnemers vaak beschavingsverschillen interpreteren als fysieke verschillen, en men hoeft daarvoor niet eens buitengewoon naïef te zijn. Zelfs in 1880 was het nog mogelijk, dat beschaafde Europeanen zich in het openbaar afvroegen, of de negers in primitieve Afrikaanse gemeenschappen wel als mensen konden worden beschouwd, of dat ze een bizar samengaan van mensen en apen vertegenwoordigden.

Ook mogen wij niet over het hoofd zien, in welke mate samenlevingen met sterk uiteenlopende niveaus van culturele verworvenheid naast elkaar kunnen voortbestaan; dergelijke tegenstellingen komen heden nog steeds voor, bijvoorbeeld in Australië, waar het stenen tijdperk en het tijdperk van het straalvliegtuig vlak naast elkaar worden aangetroffen. Als wij dus de beschrijvingen van Ibn Fadlan interpreteren, is het niet noodzakelijk het bestaan van een restgroep Neanderthalers te postuleren, tenzij onze verbeelding ons daartoe aanzet.’



Ten slotte struikelen alle argumenten over de welbekende beperkingen van de wetenschappelijke methode. De natuurkundige Gerhard Robbins merkt op dat ‘... geen enkele hypothese of theorie, strikt gesproken, ooit bewezen kan worden. Ze kan slechts worden ontzenuwd. Wanneer wij stellen dat we in een bepaalde theorie geloven, dan bedoelen we eigenlijk, dat we niet in staat zijn aan te tonen dat deze theorie verkeerd is, en niet, dat we boven alle twijfel verheven aan zouden kunnen tonen dat zij juist is.

Een wetenschappelijke theorie kan zich jaren, zelfs eeuwenlang, staande houden en er kunnen honderden brokjes bevestigend bewijsmateriaal worden aangedragen. Maar een theorie blijft altijd kwetsbaar, en een enkele vondst die haar tegenspreekt, is al wat er nodig is om de hypothese overhoop te gooien en een nieuwe theorie in het leven te roepen. Niemand weet ooit wanneer dergelijk bewijs aan het licht zal komen. Misschien morgen, misschien nooit. Maar de geschiedschrijving van de wetenschap is bezaaid met de bouwvallen van machtige bouwwerken, die door een toeval, door een kleinigheid, omver zijn geworpen.’

Dat is wat Geoffrey Wrightwood bedoelde, toen hij op het Zevende Internationale Symposium voor de Menselijke Paleontologie in Genève, in 1972, zei: ‘Al wat ik nodig heb is één schedel, of één fragment van een schedel, één stukje kaakbeen. Nee, ik heb niet meer nodig dan één goede tand om het geschil te beslechten.’

Tot het moment dat de fossiele bewijzen geleverd kunnen worden, zullen er theorieën worden gesmeed, en kan ieder het standpunt innemen dat zijn diepste overtuiging van wat juist en waar is, bevredigt.


Noten




	Door heel het manuscript heen laat Ibn Fadlan zich niet duidelijk uit over de omvang en samenstelling van zijn reisgezelschap. Of deze schijnbare achteloosheid voortspruit uit de veronderstelling, dat de samenstelling van de karavaan aan de lezer bekend is, of dat het een gevolg is van het feit dat er fragmenten verloren zijn gegaan, is niet met zekerheid vast te stellen. Ook de maatschappelijke conventies kunnen een rol hebben gespeeld, want Ibn Fadlan stelt nergens, dat zijn gezelschap uit meer dan een paar personen bestaat, terwijl het waarschijnlijk uit honderd man of meer heeft bestaan, met tweemaal zoveel paarden en kamelen. Maar Ibn Fadlan houdt - letterlijk - geen rekening met slaven en ondergeschikte leden van zijn karavaan.

	Farzan, die een schaamteloos bewonderaar is van Ibn Fadlan, meent dat uit deze alinea de ‘ontvankelijkheid van een modern antropoloog’ blijkt, die ‘niet slechts de zeden en gewoonten van een volk vastlegt, doch ook de wijze waarop deze gebruiken worden afgedwongen. De economische betekenis van het doden van de paarden van een nomadenhoofdman is vergelijkbaar met de hedendaagse successierechten: dat wil zeggen, dat het de opeenhoping van geërfd bezit in één familie tegengaat. Hoewel de godsdienst dit vereiste, kan het nooit een populaire instelling zijn geweest, net zo min als het dit vandaag de dag is. Ibn Fadlan laat op slimme wijze zien, hoe de maatregelen aan de onwillige familieleden werden opgedrongen.’

	Feitelijk gebruikte Ibn Fadlan hier het woord ‘Rus’, de naam van de onderhavige stam. In de tekst noemt hij de Scandinaviërs beurtelings bij hun stamnaam, en bij de meer algemene term ‘Varangianen’. De geschiedkundigen behouden de term Varangiaan nu echter voor aan de Scandinavische huursoldaten, die in dienst waren van het Byzantijnse Rijk. Om verwarring te voorkomen wordt in deze vertaling overal de term ‘Noormannen’ gehanteerd.

	De Arabieren zijn er altijd wat huiverig voor geweest om de koran te vertalen. De eerste sjeiks betoogden dat het heilige boek niet vertaald kon en mocht worden, een verbod dat kennelijk op religieuze overwegingen stoelde. leder, echter, die zich ooit aan deze vertaling heeft gewaagd, is het wat de mogelijkheid betreft hiermee eens, en wel om de meest wereldse redenen. Het Arabisch is namelijk van nature een zeer beknopte taal, en de koran is als dichtwerk geschreven: de taal ervan is dus nog meer geconcentreerd. De moeilijkheden die de vertalers al bij de weergave van de letterlijke betekenis ondervonden - om van de sierlijkheid en gratie van de oorspronkelijke Arabische tekst maar niet te spreken - heeft hen ertoe gebracht hun vertalingen vooraf te laten gaan door de diepste en meest uitgesponnen verontschuldigingen.
 Aan de andere kant is de islam een actieve filosofie, die expanderen wil, en ten tijde van de tiende eeuw bevond hij zich op het hoogtepunt van zijn verspreiding. Deze verspreiding bracht echter de onvermijdelijke noodzaak van een koranvertaling met zich mede, ten behoeve van de nieuwe bekeerlingen, en dus werden er inderdaad vertalingen gemaakt, doch de Arabieren zijn hier nooit tevreden over geweest.

	Dit was op zich al schokkend voor een Arabisch waarnemer,uit een warm klimaat. De gebruiken der moslims vereisten een snelle begrafenis, meestal nog op de dag van het overlijden zelf, na een korte ceremonie, bestaande uit een rituele wassing en gebed.

	Mogelijk ook: ‘buiten zinnen’. De Latijnse handschriften ver melden cerrita. maar in de Arabische tekst van Yakut staat:
 صض ‘verdwaasd’ of - verblind’.

	Hier staat zowel in het Arabisch als het Latijn een woord, dat zowel ‘onbehagen’ als ‘ongesteldheid’ kan betekenen.

	In dit zinnetje worden de gevaren die bij een vertaling altijd op de loer liggen aardig gedemonstreerd. In de oorspronkelijke Arabische tekst van Yakut staat:
 ‘؁؄؁؃؎’؁؄؁؃؎’؁؄؁؃؎’ hetgeen letterlijk betekent: ‘Er is geen naam die ik spreken kan’. In het handschrift van Xymos wordt het Latijnse werkwoord dare gebruikt, met de betekenis: ‘Ik kan het geen naam geven.’ hetgeen impliceert dat de tolk het juiste woord niet kent in een andere dan de taal der Noormannen. In het Razi-handschrift, waar ook de woorden van de tolk tot in bijzonderheden worden weergegeven, wordt het woord edere gebruikt in de betekenis: ‘Er is geen naam die ik mee kan delen (aan jou).’ Dit is de correcte vertaling. De Noorman is letterlijk bevreesd om het woord uit te spreken, waardoor hij de demonen zou kunnen oproepen. In het Latijn heeft edere zowel de betekenis ‘in leven roepen’, ‘het levenslicht schenken’, als het letterlijke ‘geven, overbrengen’. Latere fragmenten bevestigen deze opvatting van de betekenis van de woorden van de tolk.

	Wulfgar werd achtergelaten. Jensen betoogt dat de Noormannen boodschappers meestal als gijzelaar vasthielden, en daarom ‘waren koningszonen, of hoge edelen of mensen die voor hun gemeenschap van zekere waarde waren, bij uitstek geschikt voor de functie van boodschapper, omdat zij zulke goede gijzelaars waren.’ Olaf Jorgensen brengt daartegen in, dat Wulfgar achter is gebleven omdat hij bang was om terug te gaan.

	Sommige oudere schrijvers hebben kennelijk gemeend dat het zeil met kabel was omboord, en er bestaan dan ook afbeeldingen uit de achttiende eeuw van Vikingzeilen met touwboordsel. Hiervoor bestaan echter geen aanwijzingen. Ibn Fadlan bedoelde, dat de zeilen voorzien waren van vallen van zeehondenvel.

	Dit is een typisch islamitische opvatting. In tegenstelling tot het christendom, waarop hij in vele andere opzichten gelijkt, kent de islam nauwelijks het begrip van de erfzonde, die ontstaan zou zijn uit de zondeval. Voor een moslim is zonde veeleer onachtzaamheid bij de uitvoering van het volvoeren van de voorgeschreven dagelijkse rituelen. Als gevolg daarvan is het een ernstiger fout om een ritueel geheel te vergeten, dan om er wel aan te denken maar het na te laten door persoonlijk onvermogen, of andere verzachtende omstandigheden. Ibn Fadlan zegt dus, in feite, dat hij wel weet hoe het hoort, ook al kan hij zich niet aan de voorschriften houden; dit is voor hem beter dan niets.

	Andere ooggetuigenverslagen wijken op dit punt af van de beschrijving van Ibn Fadlan betreffende de behandeling van slaven en de opvattingen omtrent overspel; sommige deskundigen trekken daarom zijn betrouwbaarheid als sociologisch waarnemer in twijfel. Waarschijnlijk traden er echter plaatselijk aanzienlijke verschillen op onder de diverse stammen inzake de behandeling van slaven en ontrouwe echtgenotes.

	Er bestaat een zekere onenigheid onder de hedendaagse geleerden omtrent de oorsprong van het woord ‘viking’, doch de meesten sluiten zich aan bij Ibn Fadlan, en menen dat het afkomstig is van het woord ‘vik’ dat kreek, of smalle rivier betekent.

	De nauwgezetheid van Ibn Fadlans verslaggeving wordt hier rechtstreeks door archeologische bewijzen gestaafd. In 1948 werd het militaire kamp Trelleborg op West-Seeland, in Denemarken, opgegraven, waarbij bleek dat de afmetingen, de aard en de indeling van het kamp exact met de beschrijving van Ibn Fadlan overeenkwamen.

	Letterlijk: ‘de tweehandige’. Zoals later ook duidelijk zal worden, vochten de Noormannen tweehandig, en het overnemen van het wapen van de ene hand in de andere, werd gezien als een bewonderenswaardige kunstgreep. Een tweehandig man is dus slim.

	Dit verslag, van wat zo duidelijk een ontmoeting is met een school walvissen, wordt door vele geleerden aangevochten. In het manuscript van Razi staat het zoals het hier is vermeld, maar in de vertaling van Sjölgren is het veel korter, en daarin wordt het voorgesteld, alsof de Noormannen een omslachtige grap met de Arabier hebben uitgehaald. De Noormannen kenden de walvis wel, en maakten onderscheid tussen walvissen en zeemonsters, aldus Sjögren. Andere geleerden, waaronder Hassan, betwijfelden dat Ibn Fadlan niet op de hoogte zou zijn geweest van het bestaan van walvissen, zoals uit deze passage zou blijken.

	In de meest gangbare afbeeldingen van Scandinaviërs dragen deze altijd gehoornde helmen. Dit is een anachronisme. In de tijd dat Ibn Fadlan hen bezocht, waren deze helmen al meer dan duizend jaar, dus sinds de vroege Bronstijd, niet meer in zwang.

	Het beeldje dat hier beschreven wordt, komt nauw overeen met een aantal beeldjes dat in Frankrijk en Oostenrijk door archeologen werd ontdekt.

	Ducere spiritum: letterlijk ‘adem voeren’.

	Dit is niet dezelfde ‘engel des doods’ die bij de Noormannen aan de oever van de Wolga wordt genoemd. Kennelijk had elke stam zo’n oude vrouw die sjamanistische functies vervulde en die ‘de engel des doods’ werd genoemd. Het is dus een soortnaam.

	De Scandinaviërs waren kennelijk heviger onder de indruk van de achterbakse en valse aard van deze wezens, dan van het feit dat ze kannibalen waren. Jensen stelt dat de Noormannen gruwden van kannibalisme, omdat het de opneming in het Walhalla bemoeilijkte; er zijn voor dit standpunt geen bewijzen aan te voeren.
 Voor Ibn Fadlan echter, met zijn grote eruditie, kan het idee van kannibalisme moeilijkheden in het hiernamaals hebben geïmpliceerd. De Dodeneter is een welbekend begrip in de Egyptische mythologie: het is een angstaanjagend dier met de kop van een krokodil, het lijf van een leeuw en de rug van een nijlpaard. Deze Dodeneter verslindt de slechte mensen na het Oordeel.
 Het is goed om er op deze plaats even aan te herinneren, dat het rituele kannibalisme, om welke reden ook beoefend, in het grootste deel van de menselijke geschiedenis helemaal niet zeldzaam of zelfs opmerkelijk was. De Pekingmens en de Neanderthaler waren beide klaarblijkelijk kannibalen en hetzelfde kan op verschillende tijdstippen gezegd worden van de Scythen, de Chinezen, de Ieren, de Peruanen, de Mayoruna, de Jaga’s, de Egyptenaren, de Australische inboorlingen, de Maori’s, de Grieken, de Hurons, de Iroquois, de Pawnees en de Ashanti.
 In dezelfde periode dat Ibn Fadlan Scandinavië bezocht, waren er Arabische handelaren in China, waar zij het feit optekenden dat mensenvlees - onder de naam ‘tweebenig schapenvlees’ - openlijk en wettelijk op de markt te koop werd aangeboden.
 Martinson oppert de mogelijkheid, dat de Noormannen het kannibalisme van de wendol tegen de borst stuitte, omdat zij geloofden dat het vlees van de krijgers aan vrouwen te eten werd gegeven, en wel in het bijzonder aan de moeder van de wendol. Ook voor dit standpunt bestaat er geen bewijsmateriaal, maar het is wel een omstandigheid die een schandvlek zou werpen op de dood van een noordse krijger.

	Een Arabier zouden deze motieven natuurlijk in het bijzonder aanspreken, omdat de islamitische religieuze kunst veelal abstract is, en van eenzelfde kwaliteit als een groot deel, van de Scandinavische kunst, waar het puur abstracte ontwerp vaak overweegt. De Noormannen kenden echter geen verbod op het afbeelden van goden, en deden het vaak genoeg.

	غف طغف letterlijk: ‘aderen’. Deze Arabische uitdrukking heeft onder geleerden tot vergissingen geleid. E.D. Graham schrijft bijvoorbeeld, dat ‘de Vikingen de toekomst voorspelden door bij de dieren de aders open te snijden en ze op de grond uit te spreiden.’ Dit is vrijwel zeker een verkeerde interpretatie; de Arabische uitdrukking voor het leegmaken van de buikholte van een dier is ‘de aderen snijden’, en Ibn Fadlan verwees hier naar het wijdverbreide gebruik de toekomst te voorspellen uit dierlijke ingewanden. Taalkundigen, die dagelijks met dergelijk idioom te maken hebben, zijn dol op dit soort afwijkende betekenissen. Een aardig voorbeeld is ‘Kijk uit!’, een uitdrukking die in feite het tegenovergestelde betekent, namelijk dat je moet maken dat je wegkomt.

	Besnijdenis.

	Ibn Fadlan beschrijft de basilisk niet, en neemt waarschijnlijk aan dat zijn lezers met dit mythologische wezen, dat in de vroegste geloofsovertuigingen van vrijwel alle westerse beschavingen voorkomt, vertrouwd zullen zijn. De basilisk, eigenlijk basiliscus, is meestal een soort haan met een slangenstaart en acht poten, en soms voorzien van schubben in plaats van veren. Een aspect van de basilisk is onveranderlijk, namelijk dat zijn blik dodelijk is, net als de blik van de Gorgo: het gif van de basilisk is bij uitstek dodelijk. Volgens sommige verhalen zal iemand die een basilisk een steek toebrengt, het gif langs zijn zwaard omhoog zien kruipen tot op zijn hand. Diegene dient dan zijn hand af te hakken om zijn lichaam te redden. Waarschijnlijk wordt het woord hier ingegeven door de aard van het gevaar. De oude edelman vertelt Ibn Fadlan dat een rechtstreekse confrontatie met de onruststokers niets zal uithalen. Hierbij is het interessant om te weten, dat er een manier bestond om een basilisk te doden, namelijk door het wezen zijn eigen beeld te laten zien in een spiegel; door zijn eigen blik werd het dan gedood.

	فؿؿ in het Arabisch, en verberare in het Latijn. Beide woorden betekenen: geselen, zweepslagen toedienen, en niet slingeren, zoals deze passage meestal wordt vertaald. Men neemt gemeenlijk aan dat Ibn Fadlan deze beeldspraak bezigt om het buitengewoon venijnig karakter van de belediging aan te geven, wat overigens uit de tekst al voldoende blijkt. Hij kan echter ook, bewust of onbewust, een typisch Scandinavische opvatting van belediging hiermee hebben ver’woord’.
 Een andere Arabische verslaggever, al-Tartushi, bezocht namelijk de stad Hedeby in 950 n.C. en vertelt het volgende over de Scandinaviërs: ‘Bestraffing van overtredingen gaat bij hen zeer eigenaardig in zijn werk. Ze kennen slechts drie straffen voor misdaden. De eerste en meest gevreesde is verbanning uit het stamverband. De tweede is verkocht te worden als slaaf, en de derde is de doodstraf. Vrouwen die een misdaad begaan worden altijd als slavin verkocht. Mannen verkiezen altijd de dood. Geselstraf is bij hen onbekend.’
 Dit standpunt wordt niet bepaald gedeeld door Adam van Bremen, een Duits kerkgeschiedkundige, die in 1075 schreef: ‘Als vrouwen onkuisheid bedrijven worden zij direct als slavin verkocht, doch als mannen schuldig bevonden worden aan verraad of enig andere misdaad, dan verkiezen zij onthoofding boven geseling. Geen andere vorm van straf kennen zij, dan slavernij of de bijl.’
 De geschiedkundige Sjögren hecht groot belang aan de verklaring van Adam, dat de mannen zich liever lieten onthoofden dan geselen. Dit zou erop wijzen, dat het geselen bij de Noormannen wel degelijk bekend was; hij voert verder aan dat het hoogstwaarschijnlijk een straf voor slaven was. ‘Slaven zijn eigendom, en het is economisch gezien niet verstandig om een slaaf te doden voor geringe vergrijpen. Geselen zal dus zeker een aanvaarde vorm van bestraffing zijn geweest voor slaven. Hierdoor is het mogelijk dat de krijgers het als een minderwaardige straf zagen, omdat deze alleen voor slaven gold.’ Sjögren voert verder aan: ‘Alles wat ons van de Vikingsamenleving bekend is, duidt erop dat schaamte, en niet schuld, de negatieve gedragspool was. De Vikingen voelden zich nimmer schuldig, maar hun eer verdedigden ze tot het bittere eind, en ze zouden tot elke prijs een beschamende situatie vermijden. En zich gewillig buigen voor de zweep moet hen wel buitengewoon beschamend zijn voorgekomen, veel erger dan de dood.’
 Deze speculaties brengen ons weer terug naar het manuscript van Ibn Fadlan, en zijn woordkeuze inzake het ‘geselen’ met zand. Aangezien de Arabieren erg kieskeurig zijn, zouden we ons af kunnen vragen of hier een typisch Arabische opvatting in wordt weerspiegeld. Wat dit betreft, dienen we niet te vergeten dat, ofschoon Ibn Fadlans wereld verdeeld was in reine en onreine zaken en handelingen, de aarde op zich niet noodzakelijkerwijs als onrein werd beschouwd. Integendeel, men voert tayammum, de wassing met zand, uit, wanneer rituele wassingen met water onmogelijk zijn. Ibn Fadlan koesterde dus geen bijzondere afschuw voor het besmeuren van het lichaam met aarde of zand; hij zou veel heviger ontsteld zijn geweest als men hem had gevraagd uit een gouden beker te drinken, want dat was streng verboden.

	Deze passage is kennelijk de bron geweest waaruit dominee Noel Harleigh heeft geput, toen hij in 1869 opmerkte: ‘de moraal was bij de barbaarse Vikingen op zo verdorven wijze verdraaid, dat zij met aalmoezen de schatting bedoelden die zij den wapenmeester betaalden.’ Harleighs Victoriaanse zelfverzekerdheid is aanmerkelijk groter dan zijn linguïstische kennis. Het noordse woord alm betekent olm, het taaie hout waar de Scandinaviërs bogen en pijlen van maakten. Het is niet meer dan een toeval dat er een gelijkluidend Engels woord is dat aalmoes betekent. (Het Engelse alms als gift uit liefdadigheid wordt meestal geacht van het Griekse eleos te zijn afgeleid, hetgeen betekent: het medelijden.)

	Linea adeps, letterlijk vet - lijn. Hoewel in de duizend jaar die sindsdien verstreken zijn, de anatomische juistheid van deze passage door geen enkele soldaat ooit in twijfel is getrokken - want de vitale zenuwen en bloedvaten bevinden zich inderdaad op de middenlijn van het lichaam - is de oorsprong van deze uitdrukking nog raadselachtig. Het is in dit opzicht interessant te weten, dat een IJslandse sage verhaalt van een gewonde krijger in het jaar 1030, die een pijl uit zijn borst trekt en ziet dat er stukjes vlees aan zijn blijven hangen: hij zegt dan dat hij nog vet om zijn hart heeft zitten. De meeste geleerden zijn het erover eens, dat dit een ironische opmerking is van een krijger die weet dat hij dodelijk gewond is, en inderdaad is dit anatomisch zeker verantwoord.
 In 1874 verwees de Amerikaanse historicus Robert Miller naar deze passage van Ibn Fadlan, toen hij zei: ‘Ofschoon het woeste krijgers waren, hadden de Vikingen slechts een armzalige kennis van de anatomie. De soldaten kregen de opdracht de verticale middenlijn te treffen op het lichaam van hun tegenstanders, maar daardoor staken zij natuurlijk naast het hart, aangezien dat in de linker borstholte rust.’
 De schamele kennis van de anatomie mag eerder Miller, en niet de Vikingen verweten worden. Gedurende de afgelopen paar honderd jaar gelooft in het Westen de gewone man, dat zijn hart links in zijn borst steekt. De Amerikanen leggen hun hand op hun hart wanneer zij trouw beloven aan de vlag, en er bestaat een hechte volksoverlevering, van soldaten wier leven gered werd door de bijbel in het linkerborstzakje die de kogel tegenhield, enzovoort. In werkelijkheid is het hart een orgaan, dat zich op de middenlijn van het lichaam bevindt en zich in wisselende mate tot in de rechter borstholte uitstrekt: een wond die op de middenlijn wordt toegebracht zal steeds het hart doorboren.

	De moslims geloven, naar de goddelijke wet, dat: ‘de Boodschapper van God wreedheid jegens dieren verboden heeft’. Dit strekt zich uit tot alledaagse kleinigheden. als het gebod lastdieren zo snel mogelijk af te laden, opdat ze niet onnodig lang behoeven te torsen. Verder hebben de Arabieren er altijd een bijzonder genoegen in geschept om paarden te fokken en te dresseren. De Scandinaviërs koesterden geen speciale genegenheid jegens dieren, en vrijwel alle Arabische waarnemers hebben opmerkingen geplaatst over hun gebrek aan genegenheid voor paarden.

	De meeste oude vertalers van het handschrift van Ibn Fadlan waren christenen, die geen kennis droegen van de Arabische cultuur, en hun interpretatie van deze passage weerspiegelt hun onwetendheid. De Italiaan Lacalla zegt in een wel heel vrije vertaling (1847): ‘In de morgen ontwaakte ik uit mijn dronken roes als een gemene hond, en schaamde mij zeer over mijn toestand.’ En Skovmand concludeert kortaf in zijn commentaar van 1919 dat ‘men aan de verhalen van Ibn Fadlan geen geloof kan hechten, want hij was dronken als er strijd geleverd moest worden, en geeft dat zelf toe.’ Du Chatellier, een verstokt vikingofiel, zei het wat vriendelijker in 1908: ‘De Arabier wist zich spoedig op te werken tot de vervoerende roes van de strijd, die de essentie van het noordse heldendom is.’
 Ik ben de soefi-geleerde Massud Farzan dank verschuldigd, want hij heeft me uitgelegd waar Ibn Fadlan hier naar verwijst. Hij vergelijkt zichzelf namelijk met een figuur uit een heel oud Arabisch grapje.
 Er is een dronken man, die langs de weg neervalt in zijn eigen braaksel. Dan komt er een hond langs, die zijn gezicht begint af te likken. De dronkaard veronderstelt dat een goedhartig mens zijn gezicht schoonwast en zegt dankbaar: ‘Moge Allah uw kinderen gehoorzaam maken.’ Daarna tilt de hond zijn poot op en watert over de dronkaard heen, waarop deze uitroept: ‘En moge God u zegenen, broeder, dat ge warm water hebt gebracht om mijn gezicht te wassen.’
 In het Arabisch bevat de grap de bekende veroordeling van de dronkenschap, maar ook illustreert zij op subtiele wijze dat sterke drank khmer is, smerigheid, net als urine.
 Ibn Fadlan verwachtte niet dat zijn lezers zouden denken dat hij dronken was geweest, maar veeleer dat hij maar net aan de urine van de hond ontkomen was, evenals hij tevoren in de strijd aan de dood was ontsnapt. Het is, met andere woorden, een verwijzing naar die andere ontsnapping op het nippertje.

	Urine bevat veel ammonia, een uitstekend reinigingsmiddel.

	Sommige deskundigen op het gebied van de mythologie voeren aan, dat niet de Scandinaviërs dit denkbeeld van een eeuwigdurende strijd ontwikkeld hebben, maar dat het veeleer een Keltisch begrip was. Maar wat ook de waarheid moge zijn, het is in het geheel niet vreemd dat de gezellen van Ibn Fadlan dit denkbeeld hadden overgenomen, want inmiddels hadden er al meer dan honderdvijftig jaar contacten met de Kelten plaatsgehad.

	 فش؃ letterlijk: woestijn van de vrees. In zijn artikel van 1927 wijst J.G. Tomlinson erop, dat exact dezelfde zinsnede voorkomt in de Völsunga Saga. Hiervan uitgaande betoogt hij uitvoerig dat dit een soortnaam moet zijn voor gebieden die taboe zijn. Het was Tomlinson waarschijnlijk niet bekend, dat in de Völsunga Saga deze term in het geheel niet voorkomt. Weliswaar bevat de negentiende-eeuwse vertaling van William Morris de regel: ‘Er ligt een woestijn van vrees in het bovenste van de wereld,’ maar deze regel was door Morris zelf bedacht en hoort in één van de talrijke passages thuis waarmee Morris de oorspronkelijke Germaanse sage heeft uitgebreid.

	Het islamistische verbod van sterke drank is letterlijk een verbod van het gebruik van de gefermenteerde vrucht van de wijnstok, dat wil zeggen: wijn. Gefermenteerde honingdranken zijn de moslims uitdrukkelijk toegestaan.

	De gebruikelijke psychiatrische uitleg van een dergelijke angst om lichaamsdelen te verliezen, is verkapte castratieangst. In een overzicht dat hij in 1937 schreef, namelijk Deformations of Body Image in Primitive Societies, merkt Engelhardt op, dat vele beschavingen op dit punt heel nadrukkelijke overtuigingen kennen. De Nanamani uit Brazilië bijvoorbeeld, straffen seksuele vergrijpen door de man het rechteroor af te snijden; dit wordt verondersteld de potentie te verminderen. Andere leefgemeenschappen hechten veel belang aan het verlies van vingers, tenen of, zoals in het geval van de Noormannen, de neus. Het is in veel samenlevingen een algemeen geloofd verhaal. dat de afmetingen van de neus van een man de afmetingen van zijn penis weerspiegelen.
 Emerson voert aan, dat het belang dat de primitieve beschavingen aan de neus hechten, een overblijfsel is uit de tijd dat de mensen nog jagers-verzamelaars waren, en sterk van hun reukorgaan afhankelijk waren bij het opsporen van wild en het ontlopen van vijanden. In een dergelijk bestaan zou het verlies van de neus een zeer ernstige verminking betekenen.

	In het Middellandse-Zeegebied meende men al sinds de oude Egyptenaren dat dwergen buitengewoon intelligent en betrouwbaar waren; taken als boekhouden en het beheren van geld werden vrijwel uitsluitend aan hen opgedragen.

	Van de circa negentig skeletten die met zekerheid aan de Vikingperiode in Scandinavië kunnen worden toegerekend, blijkt de gemiddelde lichaamslengte rond de 170 centimeter te liggen (5’7”).

	Dahlmann schrijft (in 1924), dat bij ceremoniële aangelegenheden vlees van de ram gegeten werd om de potentie op te voeren, aangezien het gehoornde mannelijke dier hoger werd geschat dan het vrouwelijke dier. In werkelijkheid droegen in deze tijd zowel rammen als ooien horens.

	Joseph Cantrell merkt op dat er in de Germaanse en noordse mythologie een stroming bestaat die gelooft dat vrouwen bijzondere krachten bezitten, en zekere toverkunsten, en dat mannen haar dienen te vrezen en niet mogen vertrouwen. De voornaamste goden zijn allen mannen, maar de Valkyren, hetgeen letterlijk betekent: ‘zij die de gevallenen uitverkiezen’, zijn vrouwen, die de gesneuvelde krijgers naar het Paradijs brengen. Men geloofde dat er drie Valkyren waren, even als er drie Nornen waren, of schikgodinnen, die bij de geboorte van elke man aanwezig waren en die het verloop van zijn leven bepaalden. De Nornen heetten Urth: het verleden, Verthandi: het heden, en Skuld: de toekomst. De Nornen ‘weefden’ het menselijk lot, en weven was vrouwenwerk; in populaire voorstellingen werden ze als jonge meisjes afgebeeld. Wyrd, een Angelsaksische godheid die het noodlot bestierde, was eveneens een vrouwelijke god. Waarschijnlijk was deze associatie van vrouwen met het levenslot van de man een permutatie van vroegere opvattingen van de vrouw als vruchtbaarheidssymbool; de vruchtbaarheidsgodinnen heersten over het groeien en bloeien van de oogst en alle levende wezens op aarde.
 Cantrell merkt ook op dat ‘wij weten dat waarzeggen, het uitspreken van toverformules en andere sjamanistische functies in de noordse samenleving, in de praktijk geheel aan oude bejaarde vrouwen toevielen. Daarnaast bevatten de gangbare opvattingen over vrouwen een aanzienlijke dosis wantrouwen. Volgens Havamal “dient niemand het woord van een meisje of getrouwde vrouw te geloven, want hun harten zijn gevormd op een wentelend wiel, en ze zijn onbestendig van aard”’
 Bendixon zegt: ‘Bij de oude Scandinaviërs bestond er een soort scheiding van de macht naar het geslacht. De mannen heersten over tastbare zaken, de vrouwen over psychologische aangelegenheden.’

	Dit is een parafrase van een typisch noordse opvatting, die in haar volledige vorm luidt: Prijs de dag niet voor het avond is, een vrouw niet voor ze kwaad geweest is, een zwaard niet voor het gebruikt is, een meisje niet voor ze in het huwelijksbed is, ijs niet voor het beproefd is, en bier niet voor het gedronken is. Deze voorzichtige, realistische en enigszins cynische opvatting van de menselijke natuur was een gevoel, dat door de Arabieren werd gedeeld. En evenals de Scandinaviërs gaven de Arabieren er in alledaagse of satirische bewoordingen uitdrukking aan. Er bestaat een soefi-verhaal over een man die aan een wijze vraagt: ‘Als ik nu op reis ben en ik moet mijn wassingen verrichten in een beekje, in welke richting dien ik me dan op te stellen terwijl ik het ritueel volvoer?’ Waarop de wijze antwoordt: ‘Met uw gezicht naar uw klederen, opdat zij niet gestolen worden.’

	Op de Faröer, die aan Denemarken behoren, beoefent men nog steeds dezelfde methode om eieren van zeevogels te verzamelen, die een belangrijke bron van voedsel voor de bewoners van de eilanden vormen.

	Deze beschrijving van het uiterlijk voorkomen van de wendol heeft een alleszins te verwachten discussie ontketend. Zie de appendix.

	Lectulus.

	Fenestra porci. letterlijk ‘varkensvenster’. De Noormannen maakten gebruik van varkensblaas die zij, in plaats van glas, voor smalle ramen spanden; deze blazen waren doorschijnend. Men kon er niet veel door zien, maar er kwam licht door in het huis.

	Dit gedeelte van het handschrift bestaat uit aaneengevoegde fragmenten uit het handschrift van Razi, die voornamelijk in militaire technieken was geïnteresseerd. Of Ibn Fadlan op de hoogte was van hetgeen Buliwyfs verschijning beduidde, en of hij dit ook heeft vermeld, is niet bekend. Razi heeft het zeker niet opgenomen, hoewel de betekenis duidelijk genoeg is. In de noordse mythologie wordt Odin gemeenlijk voorgesteld als een man met twee raven op zijn schouder. De vogels berichten hem alles wat er in de wereld gebeurt. Odin was de voornaamste godheid in het noordse pantheon en werd als de Alvader beschouwd. Vooral ging hij over krijgsaangelegenheden, en men geloofde dat hij zo nu en dan onder de mensen verscheen, zij het dan meestal niet in zijn goddelijke gedaante, maar in de gestalte van een eenvoudig reiziger. Er werd verteld dat zijn aanwezigheid alleen, de vijand al op de vlucht zou jagen.
 Het merkwaardige is, dat er een verhaal over Odin bestaat waarin hij gedood wordt en na negen dagen weer wordt opgewekt; de meeste deskundigen geloven dat dit verhaal dateert van voor de invloed van het christendom. Hoe het ook zij, de opgestane Odin bleef sterfelijk en men geloofde dat hij op zekere dag voorgoed zou sterven.
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Bendixon, Robert; 1971, n.g.

Porteus, Eleanor; 1971, n.g.



Het handschrift van Xymos; fragmentarische geografie, datum ?; legaat van A.G. Gavras. Nrs. 2308T-2348T in het Archief van de Universiteitsbibliotheek van Oslo, Noorwegen.

Vertalingen:

Fraus-Dolus, Per; Oslo 1959-1960.

Bendixon, Robert; 1971, n.g.

Porteus, Eleanor; 1971, n.g.



II. Secundaire bronnen



Berndt. E. en Berndt, R.H.: ‘Geannoteerde Bibliografie van Referenties naar het Handschrift van Ibn Fadlan van 1794 tot 1970’, Acta Archeologica,VI - 334 - 389, 1971.

Een opmerkelijke opsomming van alle secundaire bronnen die melding maken van het MS; in het Engels, Noors, Zweeds, Deens, Russisch, Frans, Spaans, en Arabisch, in de genoemde periode. In totaal worden 1042 bronnen genoemd.

Voor de geïnteresseerde lezer.



III. Algemene naslagwerken



De volgende werken zijn heel geschikt voor de lezer zonder een bepaalde archeologische of geschiedkundige achtergrond. De opgave is beperkt gebleven tot in het Engels verschenen werken.



Wilson, D. M.; The Vikings; London, 1970.

Brousted, J.; The Vikings; London, 1960, 1965.

Arbman, H.; The Vikings; London, 1961.

Jones, G.; A History of the Vikings; Oxford, 1968.

Sawyer, P.; The Age of the Vikings; London, 1962.

Foote, P.G.; en Wilson, D.M.; The Viking Achievement; London, 1970.

Kendrick, T.D.; A History of the Vikings; London, 1930.

Azhared, Abdul; Necronomicon (geredigeerd door H.P. Lovecraft); Providence, Rhode Island, 1934.
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